


நீவி யட்‌ சகானம்‌ 


பொதுப்ப இப்பாசிரியா்‌; ள்‌ 
டாக்டர்‌ ஷூ ஹிகோசகா 
டாகடர்‌ ஜி. ஜான்சாமுவேல்‌ 


பதிப்பாசிரியர்‌ 


[ாகீடர்‌ ழ்‌: சுப்பிரமணியம்‌ 





ஆசியவியல்‌ ஆய்வு நிறுவனம்‌ 


சென்னை 8600 047 


நீவி யட்‌. சகாணம்‌ 


ஆசியவியல்‌ ஆய்வு நிறுவனம்‌. 
முதற்பதிப்பு - மி சம்பார்‌, 7904. 


வெளியீட்டு எண்‌- 32 


விலை ரூபாய்‌. 150. 178 $ 20. 


தமிழ்நாடு அரசின்‌ சிறந்த தமிழ்‌ 
நூலுக்கான பொருளுத வியுடன்‌ 
வெளியிடப்படுகிறது. 


நூல்‌ கிடைக்குமிடம்‌ 

நூலவ்ிவெளியீட் டுத்‌ துறை, 

ஆசியவியல்‌ ஆய்வு திறுவனம்‌, 
திருவான்மியூர்‌, சென்னை 600 041. இந்தியா. 


தொலைபேசி: அலுவலகம்‌ 416728, 418962. 419866, 49250525 
தொலைவரி ல 91-44-4196. 


பொருளடக்கம்‌ 


பக 


பாட்டு முதற்‌ குறிப்பு 


பதிப்புரை த 
ஆய்வுரை கர 
நூல்‌ 1-187 
துணை நூலகள்‌ 188 
இணைப்பு 191 

200 


சொல்லடைவு 


பாட்டு முதற்குறிப்பு 


பாட்டு முதற்குறிப்பு 


அதிசயம்‌ உன் இரு 

அந்த வேளையில்‌ 
அரிசியும்‌ புருஷனும்‌ 
அழவே 

அழைத்தனவே 

அன்ன வாகனன்‌ 
அன்னை யானவள்‌ 
ஆலங்காட்டீசா்‌ 
ஆனைதனை சிங்காரித்து 
இந்த நினைவு 

இத்தப்‌ படிதினம்‌ 

இத்த விதம்‌ 

இந்த விதம்‌ நாகந்தை 
இப்படிச்‌ சொல்ல 
இப்படி. தனிலதற்‌ 
இப்பொழுது பமையனூரர்‌ 
இருவர்களும்‌ மனது 
இருப்பது கணக்கலல 
இனியென்‌ சீவன்‌ 

ஈசன்‌ ஆடிய 

ஈசகதன மறையவா்‌ 
உருகியிவள்‌ 

எல்லாரும்‌ வநுஇவனை 
என்தாய்‌ சொன்ன 
என்று எல்லோரும்‌ 
சன்று கன்‌ 

என்றும்‌ இருந்த 
என்னவே அரகரா 
என்னவே செட்டியாரும்‌ 
எனவே தெதெரிசானன்‌ 


சண 


சகைகககாகளிகாக்‌, 


1] 
49 
55 
110 
63 
4 
45 
34 
39 
47 
14 
1006 
4 
84 
29 
46 
35 
122 
ம்ய்கீ 
122 
32 
100 
21 
75 
114 
1093 
9௨௦ 
113 
90 
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பாட்‌ டுளணிி) 


ஏதுகா ரணத்தினால்‌ 
ஐந்து வயதான 

ஒல்லை மாணிக்க 

ஒன்று ஒன்றாய்‌ 

ஒடிப்‌ போய்‌ 

கண்கட்டு வித்தை 
கண்டவார்களை 

களை தெகளிந்‌ தெழுந்து 
காட்டி லிந்த 

காயம்‌ எழடுத்திடும்‌ 
காராளர்‌ நீலி பழி 
காற்றைச்‌ சுழற்றி 
குண்டுமணி 

கூறவே நீலி 
கொத்தந்தையார்‌ 
செகொல்லவந்து 
சத்தியமாய்‌ 

சந்ததி யில்லா தவளும்‌ 
சந்திரனைச்‌ சேகரமதாய்‌ 
சம்பிரமமுடன்‌ 
சாமியார்க்கு 

த்தடியே யென்ற 
சிவகணங்கள்‌ 

சிறந்த உறமுறை 
சின்னஞ்சிறு தேவடியாள்‌ 
சீரணி நாகந்தை 

௯ம்மா இரு 

செட்டியார்‌ இந்த 
செட்டியார்‌ தாயை 
செட்டி யாரே 


120 
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67 
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11 


செழிக்கும்‌ அடவி 
சொல்ல ஆலயம்‌ 
சொல்லவே நீலனும்‌ 
சொல்லும்‌ என்றவள்‌ 
சோபனம்‌ செய 
குந்தை தாய்‌ உரைத்த 
குனயன்‌ இல்லார்‌ 
தாதை மடியவே 
தாய்‌ சொன்ன 
திருமால்‌ மருகன்‌ 
இக்குழியிலே 
தீர்த்த மனதாய்‌ 
மிதரிசனன்‌ வித்தியா 
தெரிசனனும்‌ முன்‌ நடக்க 
கெள்ளிமை நாகந்தை 
சேதேவருக்குக்‌ கலியாணம்‌ 
கேவி சீதையை 
நாட்டவர்களே 
நானுத்தர காசி 
நித்தங்‌ கடவுளர்‌ 
நில்லேன்‌ என் றிவனும்‌ 
நிலத்தில்‌ விழுந்தெழுந்த 
நின்ற நீலி 

நீங்களும்‌ அவருடன்‌ 
நீகமொன்று 

நீதிதான்‌ அல்ல 

நீியா.ர்‌ என்னை 

தீலன்‌ இந்த 

நீலன்‌ படவே யந்த 

நீலனும்‌ பழசையில்‌ 

நீலியும்‌ ௪ று 

பத்திரத்தை 

ப.தீதுரைதக்த கடுநீலி 

பரமசிவன்‌ இருபை 

பழிகாரி நீலி 
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நீலி யட்சகானம்‌ 


பழியென்றால்‌ 

பாடகம்‌ வெள்ளி 
பாரியா னவரும்‌ 

டாரில்‌ அறமானது 
பிறரெல்லாம்‌ இரட்டை 
பின்‌ தொடர்ந்து 
பின்னும்‌ வணிகனுக்கு 
பின்னையும்‌ சனங்கள்‌ 
பிரமராட்சதரிலே 
பிள்ளை அமழுங்குரல்‌ 
பு.த்தியென 

புரிசைக்‌ கிழான்‌ 
பேய்க்கும்பான து 
பொருந்த இவள்‌ 
பொன்னுல கஇித்திரன்‌ 
போக பூமி 

போன விடத்து 
மக்களே நேற்று 
மணமுலாவிய 
மந்திராட்சதை கொடுத்து 
மற்றும்‌ உறவினர்‌ 
மறித்துக்‌ கொண்டு 
ப்பாணிக்க முத்தே 
மாதர்‌ புகழ்‌ 

முன்னாள்‌ ஏறியும்‌ 
முன்னாள்‌ தனில்‌ 
மேட்டிய செந்தணல்‌ 
மெய்யென்றே 

வந்த வல்வினை 

வந்த வேளை 
வந்தெதுர்ந்த நீலனுடன்‌ 
வருகிற வணிகனுக்கு 
வாக்கிய மிப்படி 

விவர முன்ள பை மயனூயர்‌ 
வீசயவேவே நீலி 
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பதிட்புரை 177 


பதிப்புரை 


“நீலியட்சகானம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌ ஒரு சுவடிப்பதுப்பாகும்‌. 
சென்னை, அரசினர்‌ சுவடி நூலகத்தில்‌ டி.எண்‌ 505 இல்‌ பாதுகாத்து 
வைக்கப்‌ பெற்றுள்ள ஓலைச்‌ சுவடியை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது. 
இந்தச்‌ சுவடியில்‌ 26, 27, 285, 29, 30 அகிய எண்களையுடைய ஐந்து 
ஏடுகள்‌ காணப்படவில்லை. இதே சுவடி நூலகத்தில்‌ ஆர்‌ எண்‌. 26௦2 
இல்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வரும்‌ சுவடியில்‌ இந்தப்‌ பகுதிகள்‌ கிடைத்தன. 
அவற்றை எடுத்து எழுதி விடுபட்ட பகுதிகள்‌ முழுமையாக்கப்பட்டுள்ளன. 
அ/த./ வில, 

“பேய்ப்பந்தலென்‌ றஐறியாமல்பெருந்தாகத்தால்‌'.... என்று கொடங்கும்‌ 
(பாட்டு - 70 இல்‌ அடி - 3) அடிமுதல்‌, கொத்தந்தை செட்டி குமாரத்தி 
நானென்ன (பாட்டு. 92) என்னும்‌ அடிமுடிய உன்ளவை ஆரார்‌. 26062 
எண்ணுள்ள சுவடியிலிருந்து எடுக்துச்‌ சேோர்க்கப்பட்டுள்ளன. இகுனணால்‌ நூல்‌ 
மூழூமைபெருறதாகிறது. 


இந்தச்‌ சுவடி எழுகத்‌ தொடங்கிய நாளைக்‌ குறிக்கும்‌ செய்தி 


தொடக்க ஏட்டில்‌ காணப்படுகிறது. அந்த ஏட்டுக்கு சண்‌ 
கொடுக்கப்பெபறவில்லை. 
இதுகளை எழுகதகு தொடங்கியது - ருத்துரோத்காரி வருஷம்‌, 


அவணி மாகும்‌, 29 ஆம்‌ தேது, சோம வார நாள்‌ சாயந்திரம்‌ என்றறியவும்‌ 
என்னும்‌ அந்குச்‌ செய்தியால்‌ இந்தச்‌ சுவடி படியெடுக்கப்பட்டிருக்கிறது 
என்பது மட்டும்‌ புலனாகிறது. நூல்‌ இயற்றப்பெற்ற காலம்‌, அசிரியர்‌ 
பெயர்‌, அவருடைய அகளர்ப்பெயர்‌ மூகலான வரலாறுகள்‌ எதுவும்‌ 
கிடைக்கவில்லை. 


(இந்த சுவடியைப்‌ படியெடுகத்தவார்‌, 


1. அரிச்சந்திர நாடகம்‌ 2. அதிமூலர்‌ நொண்டி நாடகம்‌ 


3. கன்ன நாடகம்‌ 4. குூசலவ நாடகம்‌ 


1 நீலி யட்சகானம்‌ 


5. சாரங்ககர நாடகம்‌ 6. சாளுவராய நொண்டி நாடகம்‌ 
7. தேரூர்ந்த நாடகம்‌ ்‌. நீலி நாடகம்‌ 

9. நொண்டி நாடகம்‌ 10. பழநி நொண்டி நாடகம்‌ 

11. பழனிய்‌ பள்ளு 12. மதிகெட்டான்‌ நாடகம்‌ 

13. மதியுன்ளார்‌ நாடகம்‌ 14. மார்க்கண்ட நாடகம்‌ 

15. முக்கட்டுப்‌ பன்ளு நாடகம்‌ - என்ணும்‌ பதினைந்து நாடகங்களைப்‌ 


படியெடுத்திருக்கிறார்‌ என்ற குறிப்பும்‌ மூ குல்‌ ஏட்டில்‌ காணப்படுகிறது. 
நாடக ஆர்வமும்‌ அனுபவமும்‌ பெற்ற இவார்கம்‌ வரலாறு பற்றியும்‌ அறிய 
இயலவில்லை. 


நூலின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ முடிவிலும்‌ காணப்பெறும்‌, 


“தாந்தோணிய பிள்ளையார்‌ ரட்சிக்க வேண்டியது; 
தூந்தோணியார்‌ ரட்சிக்கவும்‌; 

ஆறுமுகம்‌ துணை) 

தேவி சகாயம்‌; 

இருமூருகர்‌ இருவடிகள்‌ துணை” 


என்பன போன்ற தொடர்கள்‌ படியெடுத்தோர்‌ எழுதியவையாகக்‌ 


கொண்டால்‌, அவர்‌ சைவ சமயத்தைச்‌ சார்ந்தவர்‌ என்பது புலனாகிறது. 


“காராளர்‌ நீலிபழி கழிவினத்கைச்‌ சொல்ல 
நாராயணா பிழைகள்‌ வாராமல்‌ காரும்‌” (8) 


என்னும்‌ அடிகள்‌ மட்டும்‌ திருமால்‌ வணக்கமாக நூலில்‌ அமைகின்றன. 
இவற்றைக்‌ குவிர, கணபதி, கந்தன்‌ ஆகியோர்‌ வணக்கங்கள்‌ 
சததொடக்கத்தில்‌ அமைகின்‌ றன. 
திருமால்‌ மருகன்‌ முருகே சுவரன்‌ பகு 
முளரியைப்‌ பணிவாம்‌,'' (5) 

“ திருவல்லை - கொத்தநந்த நாதரிட 
பத்தி மறவேனண்‌”, (6) 


பதிப்புரை 


“தருவலக்கே வன்ளி நாயகி கருணை 
வாருதி யுண்டாமே”' (8) 


நூலினுள்‌ அமையும்‌ இத்தகு அடிகள்‌ பலவற்றால்‌ நூலாசிரியரும்‌ 
சைவ சமயத்தைச்‌ சார்ந்தவர்‌ என்று சருகு முடிகின்றது. ஆனால்‌, கதை 
நிகழும்‌ இடமான பழையனூர்‌, திருவாலங்காடு ஆகிய திருத்தலங்கள்‌ 
சைவத்தலங்கள்‌ ஆகும்‌. நூலின்‌ உட்பொருள்‌ கருத்தால்‌ இறைவணக்கம்‌ 
முதலிய தொடக்கப்‌ பாடல்கள்‌ சைவ சமயத்தைத்‌ தழுவி எழுதப்பட்டன 
என்று கொள்ளுவதற்கும்‌ இடமுண்டு. 
பா்‌ இவகை 

சுவடியில்‌ 130 பாடல்களும்‌ 29 வசனங்களும்‌ அடங்கியுள்ளன. 
அவற்றுள்‌, 

நான்கு வகையான தாள அமைப்பில்‌ 97 பாடல்களுக்குத்‌ தாளப்‌ 
பெயராலேயே குலைப்புகள்‌ கொடுக்கப்பட்‌ டுள்ளன. யட்சகான 
நாடகத்திற்குரிய இராகத்கைப்‌ பற்றிய நடைமுறைப்‌ பயிற்சிகள்‌ குறைந்து 
விட்டகால்‌ பாகவதார்கள்‌ தங்கள்‌ விருப்பமான இராகத்தில்‌ பாடிக்‌ 
கொள்ளலாம்‌ என்னும்‌ நோக்கில்‌ அவற்றிற்குரிய இராகங்கள்‌ 
கொடுக்கப்பெறவில்லை என்பது புலனாகிறது. 

ஆர்த்து சந்திரிகை, ஏலச்சிந்து, சிந்து, ௧௫௬, காலாட்டு, திபதகை, 
நட்டகத்தகரு, பத்தியம்‌ போன்ற பாடல்‌ அமைப்பில்‌ 27/ பாடல்கள்‌ இடம்‌ 
பெறுகின்றன. ஒரே ஒரு பாடலுக்கு மட்டும்‌ மாளவிறராகம்‌ (67) என்று 
இராகத்தின்‌ பெயர்‌ தலைப்பில்‌ கொடுக்கப்‌ பட்டுள்ளது. மங்களம்‌, 
வாழ்த்து, சோபனம்‌ ஆகியவை அடங்கிய பாடல்கள்‌ இறுதியில்‌ அமைந்து 
தூலை நிறைவு செய்கின்றன. 


பதிட்புமுறை 
்‌ “முன்னோர்‌ மொழியொருளே யன்றி யவர்மொதழியும்‌ 
பொன்னேயபோற்‌ போற்றுவர்‌ பொற்புலவார்‌ - அன்மீேனோர்‌ 
நடையிடையத்‌ தம்வதியே நாட்டி மொழிமாற்றல்‌ 
கடையிடையார்‌ மாட்டுவினை காண்‌”: 
(கலித்தொகை - பதிப்புரை ) 


என்னும்‌ செய்யுளில்‌ கூறியபடி சுவடிகளில்‌ காண்பதகைக்‌ தகம்‌ விருப்பம்‌ 


ஏம்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


போல்‌ திருத்துதல்‌ பதிப்பாசிரியருக்கு உரிய செயலன்று என்பதை 
அறிவோம்‌ என்றாலும்‌ சுவடிகளில்‌, படியெடுப்போரால்‌ நிகழ்ந்துள்ள 
பிழைகள்‌ ஏராளமாகக்‌ காணப்படுகின்றன என்பதையும்‌ உணர்ந்து பதிப்புப்‌ 
பணியை மேற்கொள்ள வேண்டிய கடமையும்‌ ப தஇப்பாகிரியருக்கு உண்டு. 
சுவடிப்பதிப்பு தருத்தமானகாக, எளிமையாக உணரக்கூடியதாக அமைய 
வேண்டும்‌ என்ற கருத்தோடு சுவடியில்‌ காணப்பட்ட பல பிழைகளைத்‌ 
திருத்திப்‌ பதிப்பிக்கும்‌ முறை இப்பதுப்பில்‌ கையாளப்பட்டுள்ளது. 
திருத்தப்பட்ட சொற்கள்‌ சுவடியில்‌ எவ்வாறு இருந்தன என்பது 
அடிக்குறிப்பில்‌ தரப்பட்டுள்ளது. சான்றாக, சுவடியில்‌ நூலின்‌ தலைப்பு 
நீலி அஷ்ட்டகாண்டம்‌' என்றே காணப்படுகிறது. இது நூலாசிரியரின்‌ 
பிழையன்று. அது முறையாக 'நீலியட்சகானம்‌ என்று ப இப்பிக்கப்பட்டது. 


னாறராயணா பிழைகள்‌ 6 

வல்லினாயகி கறுணை 6 

பெரியதுரையாய்வீத்துருந்திடும்‌ 17 

வுயித்தியமதுபுரிந்தார்‌ ௮1 

பெண்‌ கூலை செய்கான்‌ இந்த 31- 

நெத்திகனில்‌ சுட்டி தொங்க 529 
என்னும்‌ மெதூாடபர்களில்‌ உள்ள 


எழுத்துப்‌ பிழைகள்‌, கொச்சைச்‌ 
சொற்களாகப்‌ பிழைபட அமையும்‌ சொற்கள்‌ போன்றவை முறையே 


நாராயணா, வல்லிநாயக, கருணை, வீற்றிருந்துடும்‌, யுத்துமது, 
கொலைசெெய்கான்‌, தநெற்றிகனில்‌ என்பனவாககத்‌ இருகது்திப்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்படன. இப்படித்‌ இருத்தம்‌ பெற்றவை ஆங்காங்கு 


சட்‌ _ ப்பட்‌ டுள்ளன. 


யட்சகானம்‌ என்னும்‌ நூல்பெயர்‌ வடசொல்லால்‌ அனது. அதையே 
பொழிப்புரை, பதிப்புரை, ஆய்வுரைகளில்‌ கையாள வேண்டியது முற. 
அகசகேகே அடிப்படையில்‌ எளிமையான பொருள்‌ புலப்பாடு கருதி இராகம்‌ 
(பண்‌), வாகனம்‌ (அனார்‌இ), நிமிஷம்‌ (மாணித்துளி), சுயரூபம்‌ (உண்மை 


வடிவம்‌) போன்ற பல வட சொற்கள்‌ உரைப்பகுதிகளில்‌ அப்படியே 
கையாள ப்பட்டன. 


பாடல்களின்‌ பொருளுக்கேற்பச்‌ சுருங்கிய முறையில்‌ தலைப்புகள்‌ 


பதிப்புரை 17 


கொடுக்கப்பட்டன. அவை ., அடைப்ப்புக்குறிக்குள்‌ அமைக்கப்பட்டன. 
ஒவ்வொரு பாடலுக்கும்‌ 'வரிசை ஏண்‌ கொடுக்கப்பட்டது. வசனங்களின்‌ 
முடிவில்‌ வசனங்களுக்குரிய வரிசை எண்‌ கொடுக்கப்ட்டது. இவ்வாறு எண்‌ 
கொடுத்து நாலில்‌ அமைவன 130 பாடல்கள்‌ எனவும்‌ 29 வசனங்கள்‌ 
எனவும்‌ முதலில்‌ கட்டப்பட்டது. சொல்லடைவில்‌ சொற்கள்‌ இடம்பெறும்‌ 
பாடல்களின்‌ எண்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டன. வசனங்களில்‌ இடம்பெறும்‌ 
சொற்களாயின்‌ வ 17, வ 36 என வ என்ற எழுத்துடன்‌ சேர்த்து 
எண்கள்‌ காட்டப்பட்டன. 


நீலியின்‌ வரலாறும்‌, திருவாலங்காட்டுத்‌ தஇிருக்தலமும்‌, . பழையனூர்‌ 
வரலாறும்‌ மிகப்பழமை வாய்ந்தவை என்பகுற்குச்‌ சான்று பகரும்‌ 
காரைக்காலம்மையார்‌ பாடியருளிய திருவாலங்காட்டு மூக்கு இருப்பதிகம்‌, 
மூக்க திருப்பதிகம்‌ அகிய பதிகப்‌ பாடல்களும்‌, திருத்தொண்டர்‌ 
புராணம்‌, சேக்கிழார்‌ புராணம்‌, சம்பந்தர்‌ தேவாரம்‌ அகியவற்றில்‌ 
ஒவ்வொரு பாடலும்‌ தொகுத்து இணைப்பில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 


திருவாலக்காட்டிலுன்ள,, பழையனூர்‌ திருவாலங்காடு - சாட்சி 
பூதேசுவர்ர்‌' திருக்கோயில்‌ மண்டபத்தில்‌ சேரன்‌, சோழன்‌, பாண்டியன்‌ 
பாடிய பாடல்கள்‌ என்பதாகப்‌ பொறிக்கப்பட்டுன்ளன பாடல்களும்‌ 


இணைப்பில்‌ தரப்படுகின்றன. 


நூலின்‌ ஆய்வுரைக்குப்‌ பல செய்திகள்‌ இரட்டப்பட்‌.ப ன. அரசின்‌ 
கட்டளைகளை திறைவேற்ற வேண்டிய கட்டாயகுதினால்‌, போதிய 
காலமில்லாமற்‌ போயிற்று. எனவே, மிகச்சுருங்கிய ஆய்வுரை மட்டுமே 
இடம்‌ பெறுகிறது. 


குமிழில்‌ சுவடிவடிவில்‌ கடைக்கும்‌ அறு யட்சகான நூல்களையும்‌ 
தொபர்ந்து வெளியிட. வேண்டும்‌ என்பது நிறுவனச்‌ சுவடித்துறையில்‌ 
எடுக்கப்பட்டுன்ள' முடிவு. அதன்படி நீலியட்சகானம்‌ என்னும்‌ இந்நூல்‌ 
முதலாவதாக வெளிவருகிறது. சுவடிப்‌ பதிப்புகளை ஆங்கில 
மொழிபெயர்ப்புடன்‌ இணைத்து வெளியிடுவகே நிறுவனக்தகின்‌ குறிக்கோள்‌. 
இதுவரை அவ்வாறே வெளியிடப்பட்டு வந்தன. அரசின்‌ ஆணையின்படி 
இந்தூல்‌ : மட்டும்‌ தமிழில்‌ தனிமையாக வெளியிடப்படுகிறது. இதன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு தனித்தொகுதியாக வெளியிடப்பட்டுள்ளது. அடுத்த 
நூல்கள்‌ முறையாக மொழிபெயர்ப்புடன்‌ இணைந்து வெளியாகும்‌. 


111 நீலி யட்சகானம்‌ 


நன்றி 
பழையனூர்‌ நீலியட்சகானம்‌ என்னும்‌ சுவடியைப்‌ பதிப்பிக்கும்‌ 


பணியை அளித்து என்னை சகளக்கி வந்தவார்களாகிய நிறுவன இயக்குநர்கள்‌, 
வணக்கத்திற்குரிய, 


டாகடர்‌ ஜி ஜான்சாமுவேஸவ்‌,  பாகடர்‌ ஷூ ௨உறிகோசகா 
ஆகியோருக்கு என்றும்‌ நன்றியுடையேண்‌. 


யட்சகானம்‌ பற்றிய செய்இகள்‌ பலவற்றைக்‌ மசேகடித்கந்து 
உதவியவர்கள்‌ டாக்டர்‌ எம்‌. ஹேமப்பிரபா அவர்கள்‌. பல நூல்களைக்‌ 
தாமே கொண்டு வந்து கொடுத்து ஆர்வமூட்டியவார்கள்‌ பாக்டர்‌ ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணபட்‌ அவர்கள்‌. பழையனூர்‌, திருவாலங்க௱ஈடு ஆகிய தலங்களுக்கு 
உடன்வந்து செய்தி தரட்டும்‌ பணியில்‌ முழு அமைப்பையும்‌ தந்து 
உகுவியவார்கள்‌ புலவர்‌ பா. கண்ணையன்‌ அவர்கள்‌. பழையனூர்‌ பற்றிய 
செய்திகள்‌ பலவற்றைக்‌ மிது£குக்க, மீருரில்‌ செய்திகளைக்‌ கூ ற 
உதவியவா்கள்‌, காஞ்சிபுரம்‌ புலவர்‌ சம்பந்த முூகலியாம்‌, பழையனூர்‌ இரு. 
ந. வடிவேல்‌ மூகுலியார்‌, சண்முக மூகுலியார்‌ ஆ௫ியோர்‌. இலவசமாகப்‌ 
புகைப்படத்‌ தயாரிப்பில்‌ உதவியவர்கள்‌ திருவாளர்கள்‌ ௯. இளங்கோ, ௪. 
இனவர௯, சு. இளம்வேள்‌ ஆகியோர்‌. 


அச்சுப்படி திருத்தம்‌ போன்ற பணிகளில்‌ தங்கள்‌ உழமைய்பைப 
நல்கியவார்கள்‌ இருவாளர்கள்‌ ௬. பமிநாகநாகன்‌, டாக்டர்‌ இ. மெஜெயக்குமாரார்‌, 
எம்‌. மருகுழுத்து, எம்‌. பரிமணம்‌, ௪. அருணாசலம்‌, செல்வி இராக. 
ஜெயலட்சுமி ஆகியோர்‌. சுவடிகளையும்‌ நூல்கலையும்‌ 
பயன்படுத்திக்கொள்ல்ள உதவியவார்கள்‌ அரசினர்‌ சுவடி நூலகம்‌, 
உலகத்குமிழாறராய்ச்சி நிறுவன நூலகம்‌ ஆகியவற்றின்‌ பொறுப்பிலுள்ள 
அன்பார்கள்‌. தட்டச்சுப்‌ பணியில்‌ முழு உழைப்பையும்‌ அளிதக்கவா்கள்‌ 
தருமதி நே. உமாராணி அவர்கள்‌. அட்டைப்‌ படத்தை உருவாக்கி 
அழகுபடுத்தியவர்‌ திரு. ௮.௪. நடராசன்‌ அவர்கள்‌. 


_ அனைத்து அன்பு உள்ளங்களுக்கும்‌ எண்‌ நன்றுயை கரித்தாக்கி 
மகிழ்கிறேன்‌. அழகுற அச்சிட்டு உதவியவர்கள்‌ அக்ஷரா நிறுவனத்தினர்‌. 
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அதய்வுரை 


பட்ச கானம்‌ 


யட்சர்‌, யட்சார்கானம்‌ அலலது யட்சகானம்‌, பயட்சகான நாடகம்‌ 


என்பன அஆய்வுக்குரியன. 


யட்சர்‌ - கந்தருவர்‌, கிம்புருடர்‌, கின்னரர்‌, சாரணர்‌, யட்சர்‌, வித்தியாதரர்‌ 
போன்றோர்‌ தேவ வகுப்பினர்‌. நேப்பாவில்‌ கந்கருவா்‌ (காந்தருவ) என்று 
ஒரு இனத்தவார்‌ வாழ்ந்து வருகிறார்கள்‌. மார்வார்‌ நாட்டு வை௫சியார்களும்‌ 
குங்களைக்‌ கந்தருவர்‌ என்றே கூறிக்கொள்ளுகின்றனார்‌. இவர்கள்‌ இசையில்‌ 
கோர்ச்சி பெற்றுப்‌ பாட்டுப்‌ பாடுவகுையே தங்கள்‌ தொழிலாகக்‌ 
கொண்டவார்கள்‌. இவார்கள்‌ பாடும்‌' பாடல்‌ கந்தருவகானம்‌ என்றே 


வழங்கப்படுகிறது. 


கந்தருவரைப்‌ போன்று யட்சர்‌ என்போரும்‌ கேவ வகுப்பினருள்‌ ஒரு 
பகுதியினர்‌ அகிறாரா்கள்‌. பிரம தேவரால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பெற்ற இவர்களுள்‌ 
சலர்‌ ஒன்று கூடிக்‌ தங்களை இரட்சிக்க வேண்டும்‌ என்று வணங்கி 
வேண்டினார்‌. அவர்களை யட்சர்‌ ஆகுக என்று அருளினார்‌. மற்றொரு 
பகுகஇயினர்‌ நாங்கள்‌ உடனே பட்சிக்க வேண்டும்‌ (உட்கொள்ள வேண்டும்‌) 
என்று கேட்டனர்‌. அவர்களை இராக்கதர்‌ அகுக' என்று பணித்தார்‌. 
இவார்களே இயக்கரும்‌ இறாக்ககருமாயினார்‌ என்பார்‌. இயக்கர்‌, யக்கர்‌, 
யட்சர்‌ என்பன ஒரு பொருட்‌ சொற்கள்‌. 


கா௫பன்‌ சுரையிடத்துப்‌ பெற்ற மாக்கள்‌ குபேரன்‌ முதலானோர்‌. 
இவர்கள்‌ ததேவ சபையில்‌ யாழ்வாகசுப்போர்‌. இவார்களே இயக்கர்‌ 
எனப்பட்டனர்‌. இயக்கம்‌ தலைவன்‌ குபேரன்‌ எனப்பட்டான்‌. இயக்கரா சன்‌ 
என்பதும்‌ குபேரனுக்குரிய பெயார்களுள்‌ ஒன்று. இயக்கர்கள்‌ குபேரணுடைய 
கொண்டர்கள்‌. குபேரனுடைய செல்வத்தைக்‌ காக்கும்‌ பொருட்டு, 
இசைபாடி இலக்குமியை வணங்கி, அவள்‌ அருள்‌ பெற்றுக்‌ குபேந்துிரனின்‌ 
செல்வத்தைக்‌ காக்கும்‌ தகொண்டபர்களாயினர்‌. 


நீலி யட்சகானம்‌ 


செளராஷ்டிர நாட்டில்‌ வாழும்‌ ஒரு இனத்தவர்‌ சாரணர்‌ என்டூற 
வழங்கப்படுகின்‌ றனர்‌. குடிம்நாட்டின்‌ தகென்மாவட்டங்களில்‌ வாழும்‌ ஒரு 
இனத்தவர்‌ 'தேவா்‌' என்று வழங்கப்படுகின்றனர்‌. கந்தருவர்‌, சாரணர்‌, 
தேவர்‌ என்னும்‌ பெயார்களைப்‌ போன்று தேவ வகுப்பினர்‌ பெயார்களுள்‌ 
ஒன்றான 'யட்சார்‌' என்ற பெயரையும்‌ ஒரு குழுவினர்‌ பெற்றிருக்கிறார்கள்‌. 
கன்னடம்‌, ஆந்திரம்‌. ஆகிய நாடுகளில்‌ இந்த இனத்தவர்‌ வாழ்ந்து 
வருகிறார்கள்‌. கன்னட நாட்டின்‌ கனரா மாவட்டம்‌, பிற கடற்கரை 
மாவட்டங்கள்‌ அகிய பகுதிகளில்‌, சிறிய கிராமப்‌ பகுதிகளில்‌ வாழும்‌ இந்த 
இன மக்கள்‌ ஐக்கின?' என வழங்கப்படுகின்றனர்‌. ஆந்திர நாட்டின்‌ சில 
கிராமப்‌ பகுதிகளில்‌ வாழும்‌ இவார்கள்‌ ஜக்கு என்று 
வழங்கப்‌ படுகின்றனர்‌. கர்னூல்‌ மாவட்டம்‌, பத்தி கொண்டாவட்டத்தில்‌ 
உன்ள ஐக்கசாணி குண்ட என்ற பகுதியும்‌, அனந்குப்பூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ 
உள்ள ஐக்கல செருவு' என்ற பகுதியும்‌ ஐக்குலு இன மாக்கள்‌ வாழுழம்‌ 
பகுதிகளாகவே பெயா்‌ பெற்றவையாகும்‌. இன்று 'ஐக்குலு இன மாக்கள்‌ 
'பலிஜா' எனவும்‌ வழங்கப்படுகின்‌ றனார்‌. 


யட்.சகானம்‌ -- இந்திய இசைகளாகிய இந்துஸ்தானி, கர்னாடகா அகிய 
இசண்டினும்‌ வேறுபட்ட ஒன்று யட்கானம்‌. மிகப்பழைய இசையாகஇய 
மத்திய கிரமா' என்பதிலிருந்து கார்னாடக இசை கோன்றியது. 
'சட்ஜகரமா' என்பதிலிருந்து இந்துஸ்தானி இசை கதகோன்றியது என்பது 
இசையறிஞர்‌ பலரும்‌ கூறும்‌ கருத்தாகும்‌. இததே போல, கந்தருவ 
கானத்திலிருந்து கோன்றியது யட்சகானம்‌ என்றும்‌ கூறுவார்‌. 


கந்தருவ கானகுதை ஒக்கது யட்சகானம்‌; ஆனால்‌ கந்தருவ கானம்‌ 
மார்க்‌ இசையையும்‌, யட்சகானம்‌ கேசி இசையையும்‌ சார்ந்தவை; 
கந்குருவார்‌ யட்சரிடமிருந்து பாடலைக்‌ கற்றனார்‌; பிறகு 
யட்கானத்தைவிட கந்தருவ கானமாகிய மார்க்‌ இசை மிகவும்‌ சீர்திருத்தம்‌ 
அடைந்து முழுமையான மாற்றம்‌ பெற்றுவிட்டது என்பதும்‌ ஒருசார்‌ 
அறிஞர்களின்‌ கருத்தாகும்‌. 


கந்தருவர்‌ பாடும்‌ இசை கந்தகருவ கானம்‌ என்றாற்‌ போல யட்சார்‌ 
பாடிய பாடல்‌ யட்சகானம்‌ எனப்படுகிறது. யட்சர்‌ தங்கள்‌ தலைவனாகிய 
குபேரனுடைய செல்வமானது நிலைக்க வேண்டும்‌; மேலும்‌ பெருக 
வேண்டும்‌. என்பதற்காக இலக்குமியைப்‌ புகழ்ந்து பாடி வணங்கும்‌ 
சதகொதிலை மேற்கொண்டவர்கள்‌. அவவாறு அவார்கள்‌ பாடிய பாடல்‌ 


ஆய்வுரை 


யட்சகானம்‌ எனப்பட்டது. மந்திர சாத்திரங்களில்‌ காணப்படும்‌ 'யட்சணி 
வித்யா' எனப்படுவது யட்‌்.சகானத்கைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. அது மக்கள்‌ சந்‌ குதி 
வளர வேண்டும்‌, அவர்களுடைய செல்வம்‌ பெருக வேண்டும்‌ என்று 
வேண்டி யட்சார்களால்‌ பாடப்பட்டதாஞடிம்‌. வாகீஸ்யாயனருடைய அர 
சூத்திரம்‌, ஹஹேமசந்திரருடைய தேசிநாமமாலா ஆகிய இரண்டு 
நூல்களிலும்‌ 'யட்சராத்திரி' என்னும்‌ தொடர்‌ எடுத்துக்‌ காட்டப்படுகிறது. 
அது '“இபாவளி' என்னும்‌ பொருளில்‌ விளக்கப்படுகிறது. அந்த இரவு 
முழுவதும்‌ பாடியாடும்‌ மரபு இருந்திருக்கிறது. அந்த யட்சராத்திரி நானில்‌ 
மக்கள்‌ மரபு தழைக்கவும்‌, செல்வம்‌ கொழிக்கவும்‌ வேண்டி யட்ச௪ தேவதை 
பூசை செய்யப்படுவது உண்டு. அந்தப்‌ பூசை காலத்தில்‌ இரவு முழுவதும்‌ 
யட்சர்கள்‌ பாடுவது உண்டு. அது யட்சகானமேயாகும்‌. இன்றும்‌ தெலுங்கு 
அந்தணர்கள்‌ 'யக்க தேவதாபூஜை' நடத்தி வருகிறார்கள்‌. அது அக்க 
தேவதகல பூஜா' என வழங்கப்படுகிறது. அப்யூசையிலும்‌ யட்சகானப்‌ 
பாடல்‌ யட்சார்களால்‌ பாடப்படும்‌ வழக்காறு இருந்து வருகிறது. கன்னட. 
நாட்டில்‌ 12ஆம்‌ நூற்றாண்டிலேயே பாடப்பட்டு வந்த இப்பாடல்‌ 
“எட்சகானா' எனவும்‌ யக்கலகானா' எனவும்‌ வழங்கப்படுகிறது. 


காமவல்லி (காமபல்லி) என்பவர்‌ அளர்‌ மெதெய்வமாக விளங்கிவரும்‌ 
ஈஸ்வரியாவாரார்‌. அந்தகக்‌ காமவல்லியா ர௬ுக்குப்‌ பரம்பரையாகத்‌ 
கொண்டுசெய்யும்‌ பணியை அருள்செய்து சில யட்சார்களை அனுப்பினார்‌ 
சிவபெருமான்‌. அவர்களுக்கு உரிய இசைக்‌ கருவிகளையும்‌ சிவபெருமானே 
கொடுக்கருளினார்‌. இறைவன்‌ கட்டளைப்படி தேவியின்‌ அருகிலிருந்து 
பாடிக்கொண்டு செய்து வந்த அந்து யட்சார்கள்‌ மேதேவியின்‌ முன்‌ பாடிய 
பாடல்களே யட்சகானம்‌' எனப்பட்டன. அந்தக யட்சார்கள்‌ காமவல்லியின்‌ 
கொண்டுக்கு அனுப்பப்படுவகற்கு மூன்‌ சிவபெருமான்‌ அவர்களைச்‌ 
சுக்கிராச்சாரியாரிடம்‌ அனுப்பி இசைகற்கச்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ கற்பித்த 
(இசையே பட்சகானம்‌ எனப்பட்டது என்பது ஒரு கருகுது. காமவல்லியின்‌ 
அருகிருந்து அந்தக்‌ கேவியைப்‌ புகழ்ந்து பாடிய யட் சகானப்‌ பாடல்களைப்‌ 
பற்றிய செய்திகளைக்‌ 'குரமோசுவரபாோடா' என்னும்‌ பழம்பெருந்‌ 
தெலுங்குநூல்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. 

யட்சர்‌, கந்தருவர்‌ என்போர்‌ தகேவசாதியினர்‌ என்பது வேதம்‌. அந்கு 


யட்சார்‌்‌ பாடிய பாடல்‌ யட்சகானம்‌ எனப்பட்டதா? 


'யட்ச' என்ற சொல்‌ ஜைன மரபிலும்‌ இருக்கிறது. அந்த யட்சா்‌ 


பாடிய பாடலா? 


201 நீலி யட்சகானம்‌ 


இராம மக்கள்‌ யட்சா' என்னும்‌ அண்‌ சகதேேவதையையும்‌, யட்சு” 
என்னும்‌ பெண்‌ ததேவகதையையும்‌ பூசை செய்வார்கள்‌. அப்பூசையின்போது 
அந்தக்‌ கிராம மக்கள்‌ பாடும்‌ பாடல்‌ யட்சகானம்‌ எனப்பட்ட தா? 


மிக இனிமையான இசையைக்‌ கந்தருவகானம்‌ என்று கூறுவது போல 
யட்சகானம்‌ என்பதும்‌ பாட்டுகளில்‌ ஒருவகைப்‌ பட்டா? 


என்பன போன்ற வினாக்களை எழுப்பிக்கொண்டு ஒருவரே வந்து 
பாடுவது என்னும்‌ பொருளில்‌ 'யக்கல கானா' என்னும்‌ பெயர்‌ கன்னட 
சகொழியில்‌ வழங்கி வருகிறது என்பார்‌ சிராமகாரந்தா அவர்கள்‌. 


ஆந்திர நாட்டிலுள்ள அகோபில க்ஷேத்திரம்‌” என்னும்‌ பகுஇகளில்‌ 
வாழும்‌ மலைவாழ்‌ மக்கள்‌ ஐக்க' என்று அமைக்கப்படுகின்றனா்‌. அந்த 
ஐக்குலர்‌ பாடும்‌ பாட்டு 'ஐக்குல பாட” என்று வழங்கப்பட்டது. பிறகு 
வடமொழித்திரிபால்‌ 'யட்சகானம்‌' என்றாயிற்று என்பதும்‌ இவறராம 
காரந்தா அவர்களின்‌ கருகு்தாகும்‌. 


ஆந்திர நாட்டில்‌ நடனம்‌ ஆடும்‌ பெண்கள்‌ யட்‌்சர்களைப்‌ போன்று 
வேடமணிந்து விழாக்காலங்களில்‌ கோயில்களிலும்‌, அரசவைகளிலும்‌ 
பாடியாடி வருவார்கள்‌. அவர்கள்‌ யட்ச வேடத்துடண்‌  பரமுவகுறுவாக 
உருவாக்கப்பட்ட பாடல்களே யட்சகானம்‌' என்று வழங்கப்பெ ற்றன 
என்பதும்‌ ஒரு கருத்து. அனால்‌ யட்சர்களைப்‌ போல வேடமணிந்து 
ஆடதக்கொடங்கிய காலத்திற்கு முன்பே இராம 0 கதுவனசகைகளையும்‌ 
இலக்குமியையும்‌ வணங்கும்‌ இசைப்பாடலாக மட்டுமே பாடப்பட்டு வந்த 
காலத்திலேயே யட்சகானம்‌ என்ற பெயர்‌ கோணன்றியுள்ளது என்பது 
கருத்தில்‌ கொள்ளத்தக்க ஒன்றானும்‌. 


கனரா மாவட்டக்‌ கிராமங்களில்‌ உள்ள்‌ பழங்காலக்‌ கோயில்‌ 
சடங்குகளிலும்‌, காலை, மாலை பூசை நேரங்களி லும்‌, பழையமுறைகத்‌ 
திருமண ஞானப்பாடல்கள்‌ பாடுவதிலும்‌ யட்சகானப்‌ பாடல்கள்‌ 
பாடப்பட்டு வருகின்றன. அந்தக்‌ கிராமப்‌ பகுதிகளில்‌ இன்றும்‌ யட்சகானப்‌ 
பாடலுக்கு மிகுதியான வரவேற்பு இருந்து வருகிறது. மக்களால்‌ பெரிதும்‌ 
விரும்பப்படுவதேரடு, இன்றும்‌ யட்சகான இசையிள்‌ பாடப்பட்ட 
பாடல்களைக்‌ காலை நேரத்தில்‌ உகுய ராகத்தில்‌ பாடி வரும்‌ பரம்பரைப்‌ 
பழக்கம்‌ இருந்து வருகிறது. பாகவகக்ககை பற்றிய பாடல்கள்‌ நீண்ட 


ஆய்வுரை 


பாடல்களாக அமைந்தவை. இறையுணார்வையும்‌ நல்ல கருத்துகளையும்‌ 
நிலைக்கச்‌ செய்யும்‌ தோக்கத்தினா லும்‌, யட்சகான [அசையின்‌ 
ஈடுபாட்டினாலும்‌, மன அமைதியைத்‌ தரும்‌ பாகவதக்ககை பறி றிய 
பாடல்களைக்‌ காலை நேரத்தில்‌ பாடும்‌ பழக்கத்தைக்‌ கொண்டுள்ளனர்‌. 


பூபதி ராகம்‌, மோகன ராகம்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ யட்சகான (இசையில்‌ 
மிகவும்‌ புகழ்பெற்றவை. திருவிழாக்களிலும்‌, திருமணங்களிலும்‌ நாகக்‌ 
வித்துவான்கள்‌ இந்த இருவகை இசைகளையே பெரிதும்‌ விரும்பி இசைத்து 
வர்குனார்‌. 


யட் சகானப்‌ பயிற்கி மிகுந்த உழைப்பினால்‌ பெறக்கூடிய ஒன்று. 
அகுணாலேயே அது சுிறப்பானதாகவும்‌ உயார்வானதாகவும்‌ கருகுப்படடது. 
அதாவது பயாணாக்கருக்கு முறையான பயிற்சி பளனிக்கப்பட்‌்ட து. 
மழைக்காலத்தில்‌ வீட்டிலும்‌, இசை நிகழ்ச்சுகன்‌ நடைபெறுங்காலக்தில்‌, 
அந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெறும்‌ இடங்களிலுமாக அப்பயிற்கிகள்‌ 
அளிக்கப்பட்டன. பயிற்சியளிக்கும்‌ பாகவகதார்கள்‌ குங்களு_னேமேய 
மாணாக்கர்களை அழைத்துச்‌ செல்லுவார்கள்‌. மிகுதியான வாய்ப்புகளையும்‌ 
உண்டடாக்கிக்‌ கருவார்கள்‌. இசை தநிகழ்ச்சுகளில்‌ இடையிடையே தாங்கள்‌ 
ஓய்வு பெறும்‌ மூறையில்‌ மாணாக்கருக்கு இடமளிப்பார்‌. இவ்வாறான 
பயிற்சி முறைகள்‌ மிகவும்‌ உழைத்துப்‌ பெற வேண்டியவையாயின. 


சுந்தர பிரபபுராராணம்‌ என்னும்‌ கன்னட இலக்கியம்‌ (இ.பி.1105) 
யட் சகானத்கை எக்கலகானம்‌' என்று குறிப்பிடுகிறது. அன்றைய மான்னார்‌ 
அஜிகதசேணா என்பவர்‌ இனிய யட்சகான இசையை மிக மகிழ்ச்சியோடு 
கேட்டு ரசிப்பார்‌ எனவும்‌ குறிப்பிடுகிறது அந்நூல்‌. 


நாகசந்திரார்‌ ( அபிநவபம்பா) எழுதிய மல்வலிதாக புராணம்‌ (இ.பி.1157) 
என்னும்‌ நூல்‌, எக்கல கானம்‌' போன்றவை குரமரையில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
இலக்குமியின்‌ உள்ளத்தைத்‌ கொடுபவை என்று குறிப்பிடுகிறது. 


சாரங்ககேகேவா என்பவர்‌ (கி.பி.1210-1244) எமுூதிய சங்கீத ரத்னாகறாா 
என்னும்‌ நூல்‌ யட்சகானக்கைப்‌ பற்றி குறிப்பிடுகிறது. அந்தூல்‌ 
யட்சகானத்தை ஜக்கா' என்னும்‌ சொல்லால்‌ ஆளுகிறது. மகாபாரதமும்‌ 
வேகதுதநுூல்களும்‌ 'யட்சகானம்‌ கெய்வீகத்‌ தன்மையுடையது” எனக்‌ 
குறிப்பிடுகின்றன எனவும்‌ அந்நூல்‌ எடுத்துக்காட்டுகிறது. 


நீலி யட்சகானம்‌ 


கன்னடக்‌ கவிஞர்‌ ரத்னாகரவர்ணி என்பவார்‌ தும்‌ பார சகேசவைபவம்‌ 
என்னும்‌ நூலில்‌ (இி.டி.16. நூ.அ) எக்கலகானம்‌ என்னும்‌ இசைப்பாடலை 
'எக்கடிகா' என்னும்‌ குழுவினர்‌ பாடுகிறார்கள்‌ என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 


யட்.சகானம்‌ என்பது தனித்தன்மை வாய்ந்த ஒரு பாநடை என்பார்‌ 
கோவிந்த இட்சதகர்‌ (க.பி.1620). 

கன்னடத்தில்‌ எக்கலா, எக்கடிகா, ஜக்கா என்னும்‌ பெபெயார்களும்‌, 
கெலுங்கில்‌ 'ஐக்குலு' என்னும்‌ பெயரும்‌ தெய்வீகக்‌ தன்மையும்‌, தெய்வக்‌ 
கொள்கையும்‌ உடைய இனத்தவருக்குப்‌ பெயர்களாக வழங்கி வந்துள்ளன. 
அவர்களுடைய கலைகள்‌ மெகுய்வீகத்தன்மை வாய்ந்தவையாகலின்‌ யட்சா 
என்னும்‌ சொல்‌ இசைவல்வுனருக்குரிய கிறப்பினை எடுத்துக்காட்டுவதாக 
அமைத்தது. 

ருக்மணி சுயம்வரம்‌' என்னும்‌ கன்னட ஸமொழிச்சுவடி ஒன்று 
கி..ி.16/8இல்‌ படியெடிக்கப்பட்டதாகக்‌ கிடைத்துள்ளது. 'கந்தருவ இசை 
நடையில்‌ எழு தியிருக்கிமேோறன்‌ * என்னும்‌ கொட்‌ அச்சுவடி யில்‌ 
காணப்படுகிறது என்கிறார்‌ சிவராம காரந்தா அவர்கள்‌. 


பாலபாப்பாம்மா என்னும்‌ அம்மையார்‌ (16 நு.) 


அக்கமாகதேகேவி 
சரித்திரம்‌ என்னும்‌ யட்சகானம்‌ 


ஒன்ருனை எழுதுியிருக்கிறார்கள்‌. 
இவர்களே கதெலுங்கில்‌ யட்சகானம்‌ எழுதிய மூதல்‌ ஆசிரியை அவார்‌. 


பதினேமு, பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ யட்சகான நூல்கள்‌ 
மிகுதியாக எழுகுப்பட்டன. கன்னட மொழியில்‌ சுமார்‌ முந் நூறுக்கும்‌ 
மேற்பட்ட யட்சகான நூல்களும்‌, தெலுங்கு மொழியில்‌ சுமார்‌ 500 
நூல்களும்‌ வழக்காற்றில்‌ இருந்து வந்தன. இவற்றுள்‌ சில வரலாற்றுக்‌ 
கருப்பொருளையும்‌, ஒருசில சமூக நடைமுறைக்‌ கருப்பொருள்களையும்‌ 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு எழுதப்பட்டவையாகும்‌. இவை புராண, 
இதிகாசக்‌ கருத்துக்களை மட்டுமே யடசகானகத்தில்‌ உருவாக்குவது என்றி 
சதோக்கத்திலிருந்து மாறுபட்டவையாகும்‌. மொக்கத்தில்‌ பதுமேனே ழு, 


பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டுகளை யடசகானக்தின்‌ சுவார்ணயுகம்‌' என்று 
கூறுவர்‌. 


மிகுதியாகப்‌ பூபதி, மோகனம்‌ போன்ற ராகங்களில்‌ யட்சகானப்‌ 


பாடல்கள்‌ பட்‌ ்‌ . ன்‌ ்‌ கப்பட ்‌ 
டலகன்‌ பாடப்பட்டு வந்தன; நாகுகசுரங்களும்‌ இசைக்கப்பட்டு வந்தன. 


ஆய்வுரை டட! 
ஆனால்‌ கி.பி. 1950க்குப்‌ பிறகு இந்துஸ்தானி, கர்நாடக இசைகள்‌ 
நுழையக்‌ கதகொடங்கிவிட்டன. கிராமத்திலிருந்த பாட்டு அசிரியா்கள்‌ 
குங்களிடம்‌ வரும்‌ மாணாக்கருக்கு கர்நாடக 'இசையில்‌ பயிற்சியளிக்கத்‌ 
தொடங்கி விட்டபார்கள்‌. யட்சகானப்‌ பாகவதார்களும்‌ இந்த திலையைப்‌ 
பின்பற்றக்‌ கொடங்கினர்‌. இந்த, இரண்டு நடைகளும்‌ இணைய யட்சகான 
நடையே மாறிவிட்டது. 


அரோகண, அவரோகணம்‌ முகலாய சர பேதங்களாகிய கமகம்‌ 
என்பது யட் சகானத்துல்‌ கணி நடையும்‌ கனிச்‌ கிறப்பும்‌ உடைய ஒன்று. 
பிறவாகிய இந்துஸ்தானி, கார்நாடக இசைகளுக்குரிய கமகங்களிலிருந்து 
வேறுடட்டது. ஆனால்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஒன்றையொன்று குழுவி விட்டன. 
இசகேபயபோல யட்சகானத்திற்குரிய மோகனராகம்‌, கர்நாடக இசையில்‌ 
கார்நாடிகி எனவும்‌, இந்துஸ்கானியில்‌ பூப்‌ எனவும்‌ பெயார்பெற்று ஒரு 
குன்மையினவாயின. இவ்வாறு கனிதக்கன்மையும்‌, சிறப்பு நடையும்‌ 
பெற்றிருந்த யட்சகான நடை மான்னார்கள்‌ காலத்தில்‌ கார்நாடக இசை 
வளார்ச்சி பெற்று அதற்கு முக்கியத்துவமும்‌ கொடுக்கப்பட்ட பிறகு சுறுிது 
சுறிதாகக்‌ குறையலாயிஜற்று. 


யாட சகானா தாட சம்‌ 


[மக்கள்‌ மரபு தழைக்கவும்‌, செல்வம்‌ கொ௱ழிக்கவும்‌ சேண்டி 
இலக்குமியையும்‌ யட்ச சகேவகைகளையும்‌ வணங்கி வத்தபோது 
அவர்களைப்‌ புகழ்நீதுபாடும்‌ பாடலாகத்‌ கோன்றிய யட்சகானப்‌ பாடல்‌. 
கோயில்களில்‌ நடைபெறும்‌ காலை மாலை பூசை காலங்களிலும்‌, 
திருவியாக்‌ காலங்களிலும்‌ பாடப்பட்டு வந்தது. கொடர்ந்து திருமணம்‌ 
போன்ற சடங்குகளில்‌ பாடலாகவும்‌ நாகசார இசையாகவும்‌ பாடப்பட்ட து. 


நாளடைவில்‌ இறைவனது கலியாண குணங்களடங்கிய பொருள்களை 
விளக்கிச்‌ கொல்ல யட்.சகான வடிவம்‌ கையாளப்பட்டது. இரஈமாயணம்‌, 
ப ௦காபாரதகம்‌ பாகவகம்‌ அகியவற்றிலிருந்து மிக உயாரந்த கருக்துகளட ங்கிய 
பகுதுகன்‌ பாடற்பொருள்களாக எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டன. இவ்வாறு 
உயார்ந்த செய்திகளையும்‌ கதைகளையும்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லும்‌ யட்சகானப்‌ 
பாடல்களைக்‌ கதாகாலட்சேபம்‌ என்னும்‌ முறையில்‌ நடத்தினர்‌. இதை 
யட்சகானப்‌ பிரசங்கங்கள்‌ என்றே கூறி வந்தனர்‌. 


உங ஜீ லி யட்சகாணம்‌ 


யட்.சகானப்‌ பாகவதர்கள்‌ சருதியைக்‌ துணைக்‌ கருவியாக வைத்துக்‌ 
கொண்டு அந்தச்‌ சுருதி பொருந்தப்பாடிக்‌ ககையை விளக்கி வத்தனார்‌. 
பெரிய கூட்டத்தில்‌ உள்ள அனைவருக்கும்‌ கேட்குமாறு உரத்க ஞூரலில்‌ 
பாட வேண்டிய கட்டாயம்‌ அவர்களுக்கு ஏற்பட்டது. கிராம மக்களும்‌ 
அவ்வாறு உரத்து குரலில்‌ பாடுவதைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்‌... வரவேற்றனர்‌. 
பாகவகார்‌ பாடும்‌ போது ஒருவரோ இருவரோ துணையாகப்‌ பாடுவார்‌. 
இராக அலாபனையில்‌ துணைப்பாடகர்‌ ஆலாபனை செய்யும்‌ போது 
பாகவகுருக்குச்‌ கிறுது ஒய்வு கிடைப்பதாக அமையும்‌. 


ஒரு ககையை யட்சகான நடையில்‌ பிரசங்கம்‌ செய்யும்‌ போது. 

என்னும்‌ ககையை யட்சகான நடையில்‌ பாடுகிறேன்‌ என்று கூறித்‌ 
தகொடங்குவககே எல்லா அசிரியார்களும்‌ (பாகவதர்கள்‌) கையாண்ட 
முறையாக இருந்து வந்தது. 10), 10, 12அம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ 
கன்டைநாட்டு, வட, கென்‌ கனறா மாவட்டக்‌ கிராமப்‌ பகுஇகளில்‌ இந்தப்‌ 
பிரசங்கங்கள்‌ மிகுதியாக நிகழ்த்தப்பட்டன. புராணக்கதகைகளைக்‌ குவிர 
பிற பொருள்களும்‌ இந்த நடையில்‌ எழுதி நிகழ்த்தப்பட்டன. 


பூசைக்‌ காலத்திலும்‌ விழாக்காலங்களிலும்‌ கதைகளை பயட்சகானப்‌ 
பாடலாகப்‌ பாடிப்‌ பிரசங்கம்‌ நிகழ்த்தும்‌ போது கருத்துக்கேற்ப அடவும்‌ 
கொடங்கினா்‌. இந்த ஆடல்‌ முறை வளர்ச்சியடைந்து யட்சகானப்‌ 
பிரசங்கம்‌ என்பது யட்சகான இசை நாடகம்‌ என மாறியது. 


இத்த வகை இசை நாடகங்கள்‌ பாட்டும்‌ நாட்டியமும்‌ இணைந்து 
நடிக்கப்படுவகாக உருவாயின. அந்தப்‌ பாட்டும்‌ நாட்டியமும்‌ ஒரு கதைப்‌ 
பொருளை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு உருவாக்கப்பட்டன. இவ்வகை 
இசை நாடகங்கள்‌ வடமொழியில்‌ சங்கத நாடகம்‌ எனப்பட்டன. இசை 
நாடகங்களுக்குச்‌ சதஇிகளைச்‌ சேர்த்து நடனமாக அடக்கூடிய வகையில்‌ 
நடன ஆசிரியர்கள்‌ மாற்றி அமைக்குபோது அவை நாட்டிய நாடகம்‌” 
என்னும்‌ பெயார்‌ பெற்றன. இவ்வகை நாட்டிய நாடகங்களில்‌ 
இசைப்பாடல்கள்‌ மடமுமின்று இடையிடையே விருக்கும்‌, இபன, 
கந்தபகுயம்‌, அர்த்த சந்திரிகை போன்றது நடைகளும்‌ சேர்க்கப்பட்டன. 


தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நடைபெறும்‌ தெருக்கூத்து, ஆந்திர நாட்டில்‌ நிகழும்‌ 
மூச்௬ுபுடி, வீது நாடகம்‌, சோள நாட்டில்‌ நடத்குப்பெறும்‌ கதகளி, 
கடியாட்।டம்‌, சாமணவாட்டம்‌, கிருஷ்ணணனாட்டம்‌, கன்னட நாட்டில்‌ 


ஆய்வுரை 20711. 


நடைபெறும்‌ பயலாட்டா அகியவற்றைப்‌ போன்ற ஒரு நிகம்‌ கலையாக 

உருவானது யட்சகான நாடகம்‌. தெருக்கூத்து முதலான அணை த்து 
ஆட்டங்களும்‌ பாட்டு, இசை, பழக்கம்‌, நட த்ுதுமுறை, நடத்துமிடம்‌, 
கருத்து அகியவற்றால்‌ ஒன்றுபட்டவையாகும்‌. க குகனியில்‌ கைச்சாடைகள்‌ 
மட்‌ டுமீம இடம்பெறும்‌. யட் சகான நாடகத்தில்‌ வாய்ப்பேச்சும்‌ 


இடம்பெறும்‌. 


“யபட்சகானம்‌ என்பது மைசூர்‌ முதலான கருநாடகப்‌ பகுதிகளில்‌ 
நடைபெறும்‌ நாட்டிய நாடகம்‌; நாட்டுப்புற நுடனவகையைச்‌ சாாரந்குது. 
குமிழ்‌, மலையாளம்‌ அஆகியவற்றிலுள்ள உயர்ந்து நாட்டியக்கலைமரபைப்‌ 
பின்பற்ற முூயன்றுள்ளது”” என்னும்‌ கருத்தைத்‌ தருகிறது கலைக்களஞ்அியம்‌. 
மேலும்‌ அது நாட்டியமாழி நடிப்பதோடு இதில்‌ உரையாடலும்‌ பாட்டும்‌ 
உண்டு என்கிறது. 


றந்த இலக்கியங்களை, இலக்கியக்‌ கருத்துகளை மக்களிடையே 
பரப்ப யட்‌_சகான நாடகத்தை முழுமையாகப்‌ பயன்படுத்தியதால்‌ கர்நாடக 
நாட்டில்‌ யட்சகான நாடகம்‌ அல்லது யட்சகான பயலாட்டா சான்பது 
ஒரு செம்கமை வாய்ந்து கலை என்று புகழ்‌ பெற்று விளங்கியது. 


யட்‌்.-காணம்‌ நாடக நிலையை அடை ந்தபிறகு புராண 
இதிகாசங்குனிவிருந்து கோர்ந்கெடுக்கப்படும்‌ நாடகக்‌ கருத்துக்கள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ வீரம்‌ நிறைந்த பகுதிகளாகவே இருந்தன. போர்க்கலை 
சார்ந்த நாடட்டியத்தை ஆடிக்காட்டுவதில்‌ நடிகர்கள்‌ ஈடுபாடு சககொண்டனார்‌. 
இராம மக்களும்‌ அனகை விரும்பி வரவேற்றனர்‌. போர்‌ உணார்வுடைய 
பாடலடிகள்‌ கன்னடத்தில்‌ ரகலே மீட்டார்‌ என்று வழங்கப்பட்டுப்‌ பெரிதும்‌ 
போற்றப்பட்டது. கதைக்‌ கோர்வாளர்களும்‌, எழுதக்காளார்களும்‌ வீரம்‌, 
கோபம்‌ முதலான உணார்வுகளடங்கிய பகுதிகளையே கோர்ந்மிகுடுத்து 
நாடகங்களை: உருவாக்கி வந்தன்‌. 


யட்சகாடன நாடகத்தைக்‌ தயாரித்துப்‌ பயிற்சுயனிப்பவர்‌ பாகவகுர்‌ 
என்றே அசமைக்கப்படுகிறார்‌. அவார்‌ தலைமையில்‌ பாழடுவோரும்‌ 
ஆடுவோரும்‌ இசைக்கருவிகளை இசைப்போரும்‌ அடங்கிய குழு ஒன்று 
அமைக்கப்படும்‌: அந்த யட்சகானக்குழுவுக்கு மாண்டலி என்று பெயார்‌. 


மண்டலி எனப்படும்‌ யட்சகானக்குழுவின்‌ உறுப்பினர்‌ அனைவரும்‌ 
ஆடவரேயாவரார்‌. பெண்‌ பாத்தா த்தையும்‌ அடவா்களே சபண்‌ 
வேடமணிந்து நடிப்பார்‌. நடிகாகள்‌ அடம்பரமான உடைகளை அணிவார்‌; 


கர்ப்ப நீலி யட்சகானம்‌ 
பலவகை நகைகளை அணிவர்‌; பாத்துரங்களுக்கு ஏற்றவாறு முடி (கிரீடம்‌) 
மூகதலியனவும்‌ அளிந்து நடிப்பார்‌. 


அனால்‌ ஆந்துர நாட்டில்‌ நடனமாடும்‌ மகளிர்‌ யட்சார்களைப்‌ 
போன்று அடம்பரமாக வேடமாணிந்து விழாக்காலங்களில்‌ கோயில்களிலும்‌, 
௪ல சுந்தா்ப்பங்களில்‌ அரசவைகளிலும்‌ பாடியாடுவார்கள்‌. 


நாடகம்‌, நாட்டியம்‌, நடிகர்‌, என்பன பற்றிய செய்திகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கெலுங்கில்‌ எழுதிய மகாபாரதத்தில்‌ நன்னய்யா அவர்கள்‌ (இ.பி.11. நூர.௮) 
குறிப்பிடுகிறார்கள்‌. அவர்‌ எழுதிய கருடாசல யட்சகானம்‌' என்பதே 
முதல்‌ யட்சகான நாடக நூலாகும்‌ என்பார்‌. 


இசைப்பாடல்‌, பிறசெய்யுளன்‌ வகைகள்‌, 


உரைநடை ஆகியவை 
அடங்கிய நடையிலேயே யட்சகான 


நாடகங்கள்‌ இயற்றப்பட வேண்டும்‌ 
என்று அசித்திரகவி பெத்தண்ணா' என்னும்‌ அறிஞர்‌ (க.9.16. தூர...) 
(இலக்கணம்‌ வகுத்தார்‌. 


செளபரி என்னும்‌ யோகி ஒருவரின்‌ விருப்பத்தை விளக்கிக்கூறும்‌ 
கக்ையாக 'செனபரி சரிகை என்னும்‌ யட்சகான நாடகம்‌ ஓன்று கெலுங்கில்‌ 
எழுகுப்பட்டது. அது செனளபரியின்‌ விருப்பமாகிய மக்கட்சந்ததி வளர 
வேண்டும்‌; செல்வம்‌ செழிக்க வேண்டும்‌ 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது; செளபரிசரித ஜக்குல கதா' என்னும்‌ 
பெயரிலேயே எழுகுப்பட்டது. இந்நூல்‌ விசயநகர மன்னார்‌, சாளுவ 
நரசிம்மய்யா அவர்கள்‌ காலத்தில்‌ (ி.பி.1485-1491) பொல்‌்லுகண்ட சன்ன 
செளரி (ஈங்கண்ணா ) என்பவரால்‌ இயற்றப்பட்ட து. 


என்னும்‌ கருத்துக்களை 


கிருஷ்ண கேவராயர்‌ காலதக்கவராகய கந்து கூரி ருத்தரகவி' 
என்பவரால்‌ கி.டி.157/0இல்‌ சுக்கிரீவ விஜய யட்சகானம்‌ என்னும்‌ நூல்‌ 
எழுகுப்பட்டது. விய்ர நாராயண 


சரித்திரம்‌ என்பது அக்காலத்திய 
ய.டசகான நூலாகும்‌. 


. ஈாமப துராம்பா என்பவர்‌ எழுஇய 'ரகுநாகாப்யு குய்‌ என்னும்‌ 
வட்ஸ்‌ (ி.பி.॥ 625 இல்‌ எழுகுப்பட்ட து) குஞ்சையை அண்டு 
வந்தவரும்‌, சிறந்த டாட ற்கலைஞருமாகிய மன்னார்‌ ஈகுநாக நாயகரின்‌ 
வரலாற்றை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு எழுகுப்பட்‌ து. 


ஆய்வுரை 20126 
யட் சகானா நாடக இலக்கணம்‌ யட்சகான நாடகம்‌ இரவு முழுமையும்‌ 
நடைபெறுவதால்‌ ஏறத்தாழ நானுறு முதல்‌ ஐநூறு பாடல்கள்‌ வரை 
பலவகையான இசையில்‌ பாடி ஆகவேண்டிய கட்டாயம்‌ ஏற்படுகின்றது. 
அப்பாட்டுகளை வேகமாக, உரக்க, உச்ச ஸ்தாயியில்‌ பாட வேண்டும்‌. 
ஏனெனில்‌ நாடகம்‌ காணும்‌ மக்கள்‌ அமர்ந்துள்ள மிகப்‌ பரந்த பகுதிகளுக்கு 
நன்றாகக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 


யட்சகான நாடகங்களில்‌ நாட்டியம்‌ சிறப்பிடம்‌ பெறுகிறுது. 
நாட்டிய அடைவுக்கு ஏற்ப தாளம்‌ முக்கியத்துவம்‌ பெறுகிறது. இந்த 
அடிப்படையில்‌ பாகவதரின்‌ பாட்டு, நாட்டிய அடைவு, தாளஜஒலி, 
குப்பட்டை ஒலி, அகியவை இணைந்து வரவேண்டும்‌. பாட்டுநடைகளுக்கு 
ஏற்ப தாளம்‌ முதலியன மாற்றப்படும்‌. இந்த வேறுபாட்டால்‌ நாடகத்தில்‌ 
(இனிமை தான்றுகிறது. 


பாடலில்‌ தொடக்கப்‌ பகுதியாகிய பல்லவியில்‌ பாட்டின்‌ அமைப்பும்‌ 
குன்மையும்‌ வெளிப்படும்‌ பல்லவியை அடுக்ுது சுமார்‌ பகு்து பாடல்கள்‌ 
வசை இடம்பெறலாம்‌. நீண்டு அமையின்‌ வெறுப்பு ஏற்பட்டுவிடும்‌. 


ஒவ்வொரு நாடகத்திலும்‌ முதல்பாடல்‌ சவுராஷ்டூர இராகத்தில்‌ 
அமைய வேண்டும்‌. உணர்ச்சிகளுக்கு ஏற்ற இராகங்களை அமைக்குல்‌ 
வேண்டும்‌. அவை மாறினால்‌ இராகத்திற்கேறுபத்‌ தானமும்‌ மாறுபட்டு 
உணர்ச்சி கெழுவதற்கு வாய்ப்பு ஏற்படும்‌. வீரம்‌, சோகம்‌, மாகிழ்ச்சி, 
கோபம்‌ முூகலான கருத்துகளை அமழுக்கமாகப்‌ பின்பற்றுவதால்‌ 
நடிகர்களின்‌ சொந்கது உணர்ச்சிகளுக்கு இடம்‌ ஏற்படுவதில்லை. பாட்டின்‌ 
ஒவ்வொரு வார்த்தையும்‌ கெளிவுபெற அமைதல்‌ வேண்டும்‌. மக்களுக்கு 
எளிமையாகப்‌ புரிகல்‌ வேண்டும்‌. அந்தக வார்க்கைகள்‌ கெளிவாகக்‌ கேட்கும்‌ 
அளவிற்குச்‌ சதங்கை முூகலான இசைக்கருவிகளில்‌ ஒலியைக்‌ கசுூறைத்து 
(இசைக்க வேண்டும்‌. 


பாடல்கள்‌ மிகுதியாக அமைவகால்‌ மக்கள்‌ கும்மை மறந்து கேட்கும்‌ 
இலை உருவாகும்‌. 


பாகவதர்கள்‌ மட்டும்‌ நாட்டியத்திலும்‌ இராக தாளங்களிலும்‌ பயிற்கி 
பெற்றிருக்கல்‌ போதாது. நாடகத்தை இயற்றும்‌ அசிரியார்களும்‌ இவற்றில்‌ 
முழுமையான புலமை பெற்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பன மபோன்றுவை 
யட் சகான நாடகத்திற்குரிய சிறப்பு இலக்கணங்களாகும்‌. 


77% நீலி பட்சகாணம்‌ 


ஆணால்‌ இன்றைய யட்சகான நாடகங்களில்‌ முகற்பாடலை மோகன 
இராகத்தில்‌ பாடிவிடுகின்றனார்‌. மற்றப்‌ பாடல்களும்‌ பழைய ழூ ற்‌ 
குகுதியான, அஉணார்ச்சிக்கு ஏற்ற இராகத்தில்‌ அமைக்கப்‌படுவதில்லை. 
அவ்வாறு அமைத்து இசைப்போரும்‌ அருகி வருகின்றனர்‌. பாட்டின்‌ 
வார்த்தைகளை உடைத்குப்‌ பாடி விடுகின்‌ றனர்‌. அகனால்‌ 
இசைக்கன்மையும்‌ பாட்டின்‌ கருத்தும்‌ மாறுபட்டு விடுகன்‌ றன. 


பெரும்பாலும்‌ பாட்டுகள்‌ வெளிப்படுவதஇில்லை; அவற்றின்‌ கருத்தும்‌ 
சரியாகப்‌ புரிவதில்லை. காரணம்‌ சகுங்கை ஒலியும்‌ பிற இசைக்கருவிகளின்‌ 
சத்குமுமே மிகுதியாக அமைத்து விடுகின்றன. நடிகர்களுக்கு நல்ல சூரல்‌ 
அமைப்பு இருந்தாலும்‌ நடனத்கதுற்கும்‌, தூரம்‌ முூகலிய 
இசைக்கருவிகளுக்கும்‌ மூகலிடம்‌ அளித்‌ து நாடகத்தின்‌ கருப்பொருளைப்‌ 
புறக்கணித்து விடுகிறார்கள்‌. சொந்த உணர்ச்சிகளுக்கு மிகுதியாக இடம்‌ 
சசொடுகத்து விடுவதால்‌, நாடகத்தில்‌ அமையும்‌ வீரம்‌, சோகம்‌ முதலான 
உணர்ச்சிகள்‌ சிறப்பாக வெளிப்படுவதில்லை. வ௱ர்‌ குகைகளில்‌ மெகளிவு 
வேண்டும்‌. பொருள்புலப்பாகு வேண்டும்‌ என்பனவ றையும்‌ அடுவோரர்‌ 
புறக்கணித்து விடுகி றார்கள்‌. 


(அன்றைய யடசகான நாடகங்களில்‌ உறை தடை_ மிகு; தியாக 
அமைவதால்‌ கும்மை மறந்து கேட்கும்‌ நிலையி அதும்‌ நிறைவு காண்‌ 


மத்களம்‌ (மிருதங்கம்‌), கட்டு (தப்பட்டை) போன்ற கருவிகளைச்‌ 
சண்டைக்‌ காட்சியில்‌ மிகுதியாகப்‌ பயன்படுத்துவார்‌. மகிழ்ச்‌ காட்சியில்‌, 
சண்டே எனப்படும்‌ டிரம்மைப்‌ பயன்படுத்துவார்‌. இக்கருவிகள்‌ உரத்து. 
சகுகுகுகதை உண்டாக்கக்‌ துணைடரிந்தகன. இவற்றுள்‌ குப்பட்டை.. ஒலி 
அடைவுகளுக்கு ஓத்து வருவது மிகவும்‌ சறப்பாக அமையும்‌. வேகத்திற்கும்‌. 
ரிகத்திற்கும்‌ ஏற்‌ றதாகவும்‌ அமையும்‌. மூகவீணையும்‌, சகணாப்‌ எனப்படும்‌ 


ஷெனாய்‌ சன்ணும்‌ கருவியம்‌ இனிமையை உண்டடாக்குவனவாக 
இசைக்கப்படும்‌. 


பூன்‌ கெளிவைக்‌ கெருக்கன்‌ ன. 
எனவும்‌, வயலின்‌ என்னும்‌ கருவிதான்‌ இணிய, குறைந்த ஒவியை 


ஆய்வுரை 3ம்‌ 


உண்டாக்கிப்‌ பாட்டின்‌ கருத்தைத்‌ கெளிவாகக்‌ கேட்கத்‌ துணைபுரியும்‌ 
எனவும்‌ இக்கால யட்சகான பாகவதர்கள்‌ கருதுகிறார்கள்‌. 


இசை நுணக்கக்கை அறியாக நாட்டுப்புற மாக்கள்‌ உரத்துப்பாடும்‌ 
நடிகர்களின்‌ நடிப்புக்கும்‌, பாட்டுக்கும்‌ கைகட்டி அரவாரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
உண்மையான, நுணுக்கமான இசைப்பயிற்கி அவர்களிடையே 
ஏறுபடுவதகில்லை. பாகவகதகுர்களும்‌ ச௫ப்போருக்கு ஏற்ப (அசையின்‌ 
நுணுக்கங்களைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ விட்டுவிழடுகிறார்கள்‌. 


யட்சகானம்‌, பட்சகான நாடகச்‌ ஆகியவை .கிகப்பழ்மை 
வாய்ந்தவை என்றாலும்‌ இன்று வழக்கு இழந்து வருகிறது. உணர்ச்ச) மிக்க 
பாட்டுகளுக்காகவும்‌ நாடக நடைக்காகவும்‌ அன்றைய நாடகம்‌ சன்று 
முறையில்‌ இப்பொழுதும்‌ ஆங்காங்கு நடைபெற்று வருவது 
குறிப்பிடக்தக்கது. பெரும்பாலும்‌ நாட்டுப்புற மக்கள்‌ விரும்பிக்‌ காண்பதில்‌ 
ஆர்வம்‌ உமை_யவார்களாக இருந்து வருகிறார்கள்‌. பாகவ தகுர்களாகிய 
சூக்ுதிரதாரார்கள்‌ (நாடகம்‌ இயக்குவோா 7 இராகத்திற்கு முக்கியத்துவம்‌ 
குருவதில்‌ நம்பிக்கை இழந்து வருகிறார்கள்‌. இராகங்களின்‌ நுட்பமான 
வேறுபாடுகளைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்படுவதில்லை. 


யட்சகான நாடகத்துற்குச்‌ கர்‌ 150 இசைகள்‌ உண்டு என்பதைப்‌ 
பட்டியலிட்‌.டுக்‌ காட்டுகிறார்கள்‌ ஓவராம காரதந்தா அவர்கள்‌. ஆனால 
இன்றைய பாகவதகுர்கள்‌ இருபது இராகங்களை மட்டுமே நடைமுறையில்‌ 
கையாண்டு வருகிறார்கள்‌. இராகம்‌, காளம்‌ ஆகியவற்றுி ற்குரிய பழமைச்‌ 
இறப்பு மறைந்து வருகிறதெனலாம்‌. தாளகுதை மட்டுமே நினைவில்‌ 
கொண்டுள்ளனர்‌. நாடகத்தின்‌ அடைவுகளுக்கு இன்றியமையா குது தரணும்‌ 
அகுவின்‌ அனகை மட்டுமே கையாண்டு வருகின்றுணர்‌. 


யட்சகான இசை என்பது மாறி இன்று முழுமையாக நாடகம்‌ என்று 
நிலையைப்‌ பெற்று விட்டதால்‌, நாடகக்‌ கருத்துகளுக்கு ஏற்ற பாடல்களை 
மட்டும்‌ உருவாக்கிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. சிறப்பாக மஇழ்ச்௪, கோபம்‌, 
பயம்‌, வெறுப்பூூ சிரிப்பூ வீரம்‌, போன்ற) உணர்‌ ச்சுகளுக்கு ஏற்ற 
பாடல்களை உருவாக்கிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. இத்தகு பாடல்களாலும்‌ 
அவற்றரிற்கேற்ற நடிப்புகளா லுமே இன்றைய பட்சகான நாடகங்கள்‌ 
முழுமை பெறுகின்றன) திறைவையும்‌ குருஇன்றன. 
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இக்கால யட்சகான நாடக ஆசிரியர்கள்‌ நாட்டுப்புறப்‌ பாடல்களைப்‌ 
பாடுபவார்கள்‌ போல கதை மாந்துர்களின்‌ உணர்ச்சிகளை எனிமையாக 
எடுத்துக்காட்டி விடுகிறார்கள்‌. இராகத்தில்‌ அழ்ந்த கவனம்‌ செ அுூத்துவது 
இல்லை என்றாலும்‌ கருத்து நிறைந்த பாடல்களால்‌ ௬௮ குயை அழகாரக 
விளக்கி விடுகிறார்கள்‌. இது நாட்டுப்புற பக்களை மிகவும்‌ இருப்தியை_யச்‌ 
செய்து விடுகிறது. நாடகத்திற்கு ஏற்ப இசைகளை அமைத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
என்னும்‌ முன்னோர்‌ இலக்கணம்‌ இன்றைய நாடகங்களில்‌ முழுமையாக 
அமைவதில்லை. 


துமிீறிஸ்‌ பட்‌. சகாணம்‌ 
துிறிஸ்‌ நாடகம்‌ 


கொல்காப்பியம்‌ தொடங்கி இலக்கியங்கள்‌ பலவ கிலும்‌ நாடகம்‌, 
நாட்டியம்‌, கூத்து போன்றவற்றின்‌ தடைமுறைகள்‌ கமிழில்‌ இருந்ததாக 
அதிய முடிகிறது. அவை அசுக்கூத்து, புறக்கூத்து என்ற பாகுபாட்டில்‌ 
சாந்திக்கூகத்து, வினோகக்கூத்து என ஆடிய நிலைகள்‌ அணைத்தும்‌ 
சகெெளிவாகக்‌ கிடைக்கின்‌ றன. 


அடுக்க நிலையில்‌ நாடகக்கலை இிறப்புற்று இருந்ததோடு 
கலைக்குரிய முறையான இலக்கணங்களும்‌ தமிழில்‌ இடம்பெற்றிருந்தன. 
நாடகக்‌ கருவும்‌ கட்டுக்கோப்பூம்‌ சாதிகளும்‌ 
உறுப்பிவர்களும்‌ என்று நிலையில்‌ 
வரை யறுக்கப்பட்‌ ன. அவற்றுள்‌, 


தலைமகன்‌ முூகலான நாடக 


பலவகை இலக்கணங்கள்‌ 


1. கர 1, 


மிெகுரிந்தது 2. கற்பனையானது 3, இரண்டும்‌ கலந்தது எனக்‌ 
கருப்பெபொரு 


ள்‌ மூன்று பெரும்‌ பிரிவுகளாகக்‌ கொள்ளப்படும்‌. 


அக்கருப்பொருனள்‌ 1. குலைக்ககை 2. இணைக்ககை என்ற இரண்டு 
அடிப்படையில்‌ கோர்‌ நெடுக்கப்படும்‌. 
ள்‌ கட டுக்கோய்யு 1. காலடி - 
3.இணையா (இணைக்கை (பத 
(காரியம்‌) என்ணும்‌ 
அமையம்‌. 


அடைவு (டீசம்‌) 2. பின்ணிடுகல்‌ (பிந்து) 
ஈகம்‌) 4. அடித்தல்‌ (பி ரகரி) 5.செய்கை 
ஐந்து கூறுகளில்‌ நாடகக்‌ (நாட்டிய) கடழமுக்கோப்பு 


3. நாடக திலை 1.கொடக்கம்‌ 2.முயற்கசி 3. நம்பிக்கை 4. தடைநீக்கம்‌ 4. 
பலன்துய்க்தல்‌ என்ற ஐந்து நிலைகளில்‌ நாடகக்‌ கூறுகள்‌ அமையும்‌. 


4. தலைமகன்‌ 1.உயாந்த குணமும்‌ உறுதியும்‌ உடையவன்‌ (கஇரோகுத்துன்‌) 
2.உறுதியும்‌ ஆவலும்‌ உடையவன்‌ (தஇரஉதாத்தன்‌]) 3. உற்சாகமும்‌ நகைச்‌ 
சுவையும்‌ உடையவன்‌ (இரலலிகன்‌) 4.இரக்கமும்‌ நற்குணமும்‌ பெற்றவன்‌ 
(இரசாந்கன்‌) என்னும்‌ நான்கு வகைச்‌ சிறப்புக்‌ குணங்களை டைடை_யவண்‌ 


நாடகத்‌ தலைமகன்‌. 


5. தலைஊி 1. பேகை ௮. மங்கை 3. மடந்தை என மூன்று வகைப்‌ 


பருவத்தினளாகத்‌ தலைமகள்‌ காட்டப்படுவாள்‌. 


மேலும்‌ மூகம்‌, பிரதிமுகம்‌, கருப்பம்‌, விமரிசகம்‌, கர்வாகம்‌ என்ற 
ஐந்து அங்கங்களில்‌ அறுபத்து தான்கு கிறு பிரிவுகள்‌ பேபேசப்படுகச்‌ 
இவையணைத்தும்‌ குமிில்‌ நாடகக்‌ கலைக்குரிய உயர்ந்து 
இலக்கணங்களா கக்‌ கொ௱ள்ளப்பட்‌்டவையாளகும்‌. நடை மூறையி லும்‌ 
இவ்விலக்கணங்கள்‌ கையாளப்பட்டு வந்தன. 


சேர மன்னாகிய செங்குட்டுவன்‌ கேவி இளங்கவோவேண்பாளுடன்‌ 
மலைவளம்‌ காணச்‌ சென்று பேரியாற்றுக்‌ கரையில்‌ துங்கியிருந்த பொழுது 
குறவர்கள்‌ குரவை அழியும்‌, கொடிச்சியர்‌ வேலன்‌ பாணி முதலான 
பாடலைப்‌ பாடியும்‌ மலைபடு பொருள்களைச்‌ சுமந்து வந்து மன்னனைக்‌ 
காணுகிறார்கள்‌. கண்ட அவர்கள்‌ மதுரையை எரித்து வந்த கண்ணகியைக்‌ 
கண்டகைுயும்‌ கணவணனொடு அவன்‌ விண்ணுலகு அடைந்தகையும்‌ எடுகுதுக்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. கண்ணகியைக்‌ தங்கள்‌ குல குகெய்வமாக ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
அவர்கள்‌ தெய்வம்‌ பரவும்‌ நோக்கொடு குரவை அமழிகத்துதிக்கிறாீர்கன்‌. (இது 
குரவைக்‌ கூத்து நிகழ்த்தப்‌ பெற்ற செய்தியை எழுத்துக்‌ காட்டுவதாகும்‌. 
இந்தக்‌ குரவை முூகலான இகுருக்கூக்து கதை குழமுவிய நாடக வகைகள்‌ 
ஆகியவை மிகச்‌ சிறப்பாகக்‌ கமிழில்‌ நிகழ்த்தப்பட்டன. 


கன்னடத்திலும்‌, செகலுங்கி லும்‌ உன்ள நிகத்கலையாகிய 
யட் சகானத்தைப்‌ போன்றது துவறி.நில்‌ உள்ள மபுிதருக்கூகுது என்னும்‌ 
நாடகவகையாகும்‌. ஆனால்‌ சிறுத்தொண்டர்‌ யட்சகானம்‌, வல்லாளராசன்‌ 
யட்சகானம்‌ என்பன சபால கிறுக்மிகாண்டன்‌ மிதருக்கூத்து, 
வல்லாளர ஈசன்‌ இிகெருக்கூத்து என்று அமைப்பில்‌ ஈற்றில்‌ கெதெருக்கூதக்து என்று 
சொல்லோடு கமிழ்‌ நாடகங்கள்‌ பெயர்‌ பெறுவதில்லை.மாறாகக்கீர்‌்கத்தனை, 
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சரித்தாம்‌, நாடகம்‌, மாலையீடு, வாசகப்பா, விலாசம்‌ என்னும்‌ 
பெயார்களைப்‌ பொருளுக்கு ஏற்ப ஈற்றில்‌ பெற்று அமைவக்ேகு குமிழ்‌ 
நூடகப்பெயார்களின்‌ அமைப்பாகிறது. மேலும்‌ கலியாணம்‌, சம்மாரம்‌, 
குபசு, தூது, போன்ற பெயார்களும்‌ நாடகத்தின்‌ பொருளுக்கு ஏற்ப ஈற்றில்‌ 
அமைகின்‌ றன. இவ்வாறு நாடகம்‌ பண்பட்ட நிலையில்‌ நிகழ்‌ 
கலையாகவும்‌, நாட்டுப்புறக்‌ கலையாகவும்‌, செம்மை பெற்ற கலையாகவும்‌ 
நடைபெற்று வந்துள்ளன. முக்காலத்மகேகே கமிமில்‌ யட்சகான நாடகக்‌ 
கலையும்‌ வந்து கலந்துள்ளன. 


துமிிறிஸ்‌ உட்சகாணம்‌ 


“ஆட்டங்கள்‌ மூகலில்‌ கோன்‌ றியவை; அதன்‌ யின்‌ 
ஆட்டத்திற்கேற்ற பாட்டுப்‌ பாடினர்‌ . . . . ஆட்டத்தைக்‌ 
கதைப்பாட்டோடு இணைத்துப்‌ பாடினார்‌. பாட்டை ஆட்டத்தை 


இணைக்கும்‌ கானமாக்கினா்‌; அப்போது அது நாட்டியத்தை இயக்கும்‌ 
கானமாகிறது. கெகருக்கூத்து ஒரு நாட்டிய நாடகமாகும்‌. ஆகவே 
கெருக்கூத்தகை இயக்கும்‌ தெருக்கூத்து இயக்க கானமாஇ றது. கூத்தும்‌ 
கானமும்‌ இணைந்தது தெருக்கூத்து இயக்ககாணம்‌. 


இந்தக்‌ தெருக்கூத்து இயக்க கானம்‌ தான்‌ வே ற்றுமொழித்‌ 
கொடர்பால்‌ - கன்னடம்‌, கெலுங்கு மொழிதக்கொடர்பால்‌ யட்ட 
கானமாகியிருக்கிறது. தமிழிலிருந்து எடுத்‌ தாளும்போது மொமி புரியாததால்‌ 
யடசகானமாக்கி விட்டனார்‌. நாட்டுப்புற வழக்கு மக்கள்‌ வழக்கு கால 
மாறுபாட்டால்‌. - இடமாறுபாட்டால்‌ இக்கோலமாகியிருக்கி றது. 
இயக்ககானம்‌ யக்ககானமாக பின்‌ உருமா ற்றம்‌ பெற்றிருக்கிறது.” 

“... ௨... .. , இயக்ககானம்‌ யட்சகானம்‌ என்று திரிந்து வழங்கி 
வருகிறது என்பது தெரிகிறது. செதென்னிந்தியக்‌ கூத்துக்‌ கலைகளின்‌ மரபிற்கு 
யட்டகானம்‌ என்பது பொதுப்பெயர்‌ என்று 9 குிகிறது. இத்திராவிட 
மரபே வட்டார வழக்க ற்கேற்ப யட்சகானத்‌ இ குருக்கூக்து என்றும்‌, 
டடகான பயலாட்டம்‌ என்றும்‌, யட்சகான வீத நாடகம்‌ என்றும்‌ வழங்கி 
வந்திருக்கிறது என்பதும்‌ கெளிவாகி ர. து.்‌ 


பலவகைப்‌ பிழைகளோடு கூடிய இந்தக்‌ தொடர்கள்‌, கெருக்கூத்து 
1. தமிழகக்‌ கலைச்‌ செல்வங்கள்‌ 303 
4. க்ஷ நூல்‌ ப318 


2௨ 


ஆய்வுரை 


ஆவ 


ச ரட்ணை உஙக அடை ம சகது அணைய கடட, 





1௭ம்‌ நீவி யட்சகானம்‌ 


இயக்க கானம்‌ என்னும்‌ தமிழ்த்‌ கொடரே யட்சகானமாகியிருக்கிறது 
என்று கூறுகின்‌ றது. 'இயக்ககானம்‌ என்பது ஒரு அஆரர்க்கநாரி 
வடிவமுூடையது. கனித்தமிழ்த்‌ கொடபர்‌ அன்று. கேெருக்கூத்து யட் சகாணம்‌ 
என்னும்‌ வழக்காறு இருந்ததாக, இருப்பதாக எடுத்துக்காட்டவும்‌ முடியாது. 
வட்டார வழக்கிற்கேற்ப யட்சகானத்‌ கெகருக்கூத்து, என்று வழங்கி 
வந்திருக்கிறது என்பகுற்கும்‌ சான்று இல்லை. தெருக்கூத்து இயக்ககானம்‌ 
சதருக்கூக்து யட் சகானமவாயிற்று என்று கூறி யட்சகானக்‌ கெகருக்கூத்து 
என்று வழங்கி வந்திருக்கிறது என்று கட்டுவதும்‌ முரண்பட அமைகஇஅறுது. 


வட்டார வழக்கு என்பதத ஒரு மொழிக்குள்‌ வழங்கும்‌ வேறுபட்ட. 
கொொடர்களைச்‌ சட்டுவகாகும்‌. வெவ்வேறு மபொழிகளினிடையே வட்டார 
வழக்கு என்பகுற்கு (இடமில்லை. மொ.தி புரியாததால்‌ 
யடசகானமாக்கிவிட்டனர்‌ என்பதும்‌ பொருந்துவதாகக்‌ கெரியவில்லை. 


வெற்றிநவர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ விலயநகர கத்தை உருவாக்‌இத்‌ தங்கள்‌ 
குலைந்கறாகக்‌ கொண்டு கி.9.1336 முகல்‌ அரசாண்டவார்கள்‌ ஹரிகரரும்‌ 
புக்கரும்‌ ஆவார்‌. இவர்கள்‌ சங்கம வமிசதக்கைச்‌ சார்ந்தவார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
காலம்‌ மூகுலே விஜயநகர அரசு தமித்நாடு உட்பட விரிவடைந்து வந்துது. 
சங்கம வமிசத்தினரை அடுத்து வந்த சாளுவ நர௫ும்மர்‌, துளுவ பர ல்பரை 
கிருஷ்ண தேவராயா்‌, மராட்டியப்‌ படைத்தலைவன்‌ ஏூகோதி (இ.பி.1676) 
போன்றோர்‌ கஞ்சையைகு குலைநகறராகக்‌ கொண்டு அரசாண்டு வந்தனார்‌. 
இவர்‌ காலத்தில்‌ தஞ்சைப்‌ பகுதியிலும்‌ கன்னட நாடு, அதந்துரநுடு 
ஆகியவற்றை அடுத்துள்ள தமிழ்‌ மாவட்டங்களிலுமே கிறிது சிறிதாக 


கன்னட, மசெதெலுங்கு அகிய மொழிகளின்‌ நாட்டுப்புறக்‌ கலைத்‌ தாக்கம்‌ 


கன்னடம்‌, சகெலுங்கு யட்சகாண நாடகங்கள்‌ ஆங்காங்கே 
நடைபெறக்‌ கொடங்கின. நாளடைவில்‌ நாடகப்‌ பாடல்களிலும்‌, 


உரை நடைகளி லும்‌, பேச்சு மமோொழியிலும்‌ [பல குமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 


நாடகப்‌ பொருட்கள்‌ குமிழ்‌ 
மக்களுக்கு நன்றாக விளங்கஇனெ. 


இரகுநாகு நாயக்கர்‌ குஞ்சை மான்னறாரக இருந்தபோது (க.பி.1600- 
1௦34) இராமபகத்‌ தஇராம்பா என்பவரால்‌ 'இரகுதாதாப்பயு குயா' என்னும்‌ 
வரலாற்றுப்‌ பிரசங்கம்‌ எழுகப்பட்டது. அதை அரண்மனைப்‌ 


பாடகி 


ஆய்வுரை 220717 
ஒருவார்‌ இராவண அஸ்கா என்னும்‌ வீணையை மீட்டிக்‌ கொண்டு இபதகை 
நடையில்‌ பாடிக்காட்டுவார்‌. கவியரசரும்‌ இசைக்‌ கலைஞரும்‌ நாடக 
அசிரியருமான இரகுநாகு நாயக்கர்‌ அப்பாட்டைக்‌ கேட்டு அனத்கும்‌ 


அடைவார்‌. 


தியாகராச சுவாமிகளின்‌ செநெளக சரித்துரம்‌, பரராகலாகு பக்கு விஜயம்‌ 
ஆகிய யட்சகான நாடகங்கள்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ நடத்தப்‌ பட்டுள்ளன. 
எஹாய்சள மான்னரான வல்லானறாசன்‌ வரலாறு யட்.சகானமாகத்‌ 
குமிழ்நாட்டில்‌ வட மாவட்டங்களில்‌ நடக்குப்பட்டது. அகுன்‌ பயனாய்கு 
குறமிமில்‌ வல்வாளராசன்‌ யட்சகானம்‌ என்னும்‌ நாடகம்‌ உ ருவாகியிருக்கிறது. 
வீரசைவத்கைக்‌ குழுவிய சறுதமுகாண்ட நாயனார்‌ வரலாறு பற்றியும்‌ 
யட்சகான நாடகம்‌ அக்காலத்தில்‌ உருவாகி இருக்கிறது. 


கெகலுங்கு, கன்னட பயட்சகான நாடகங்கள்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ பரவிய 
திலையில்‌ அந்நாடகப்‌ பாடல்களில்‌ கதமிம்வரிகள்‌ பல இடம்பெற்று 
நதநானடைவில்‌ மூழு நாடகங்களே தமிழில்‌ உருவாகியிருக்கின்றுன. அவற்றுள்‌ 
சுவடி வடிவில்‌ அறு நாடகங்கள்‌ கிரை த்துள்ளன. 


1. சாரங்ககாரன்‌ யட்சகானம்‌ 

2. சிறுத்தொண்டர்‌ யட்சகானணம்‌ 
2. தேரநூர்ந்து சோழர்‌ யபட்சகானம்‌ 
3. நரசிங்க விஜய யட்சகானம்‌ 

3. நீலி யட்சகானம்‌ 


6. வல்லாளறுா சன்‌ யட்சகாணம்‌ - என்னும்‌ இந்த அறு நாடகங்களும்‌ 
சுவடி. வடிவில்‌ சென்னை, அறசிவர்‌ சுவடி நூலகத்தில்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு 
வருகின்‌ நன. 


307071 நீலி யட்சகானம்‌ 


அவற்றுள்‌ ஒன்றே இந்தப்‌ பதிப்பிற்குரிய நீலியட்சகானம்‌. 
“மாபால மன்னர்க்கு உறவுசொலி 


நீலிபமி தான்தொலைத்த வகை சொல்லுவன்‌” (3) 


“நீலிகதை யட்சகான வியலாய்‌ 
நினைத்துச்‌ சொல...” (ட 


“பழையனூர்‌ நீலிககை மொழியவே”' (6) 


தநுகலிப்புகுகல்‌ என்னும்‌ கத்தியைக்‌ கையாண்டுள்ள இவ்வடிகள்‌, 
பழையனூர்‌ நீலி பழிவாங்கிய கதையை யட்சகான நடையில்‌ கூறுவதாகப்‌ 


புலப்படுத்துகின்றன. அனால்‌ தெருக்கூத்து, வீதிநாடகம்‌ யபோன்ற 
அமைப்பில்‌ நாடகமாக அமையவில்லை. மாறாக, 
“சீதனம்‌ பலபணியும்‌ தந்துகன்‌ 
சிறுமிதனை மணம்‌ செய்து கொடுத்தான்‌” (38) 
“வேளனைய சுதன்காஞ்சு வீதிவலம்‌ வந்தான்‌ (29) 
செப்பின மொழியெலாம்‌ தரிசனன்‌ கேட்‌ டு... 
எல்லவரும்‌ இன்பம்‌ எய்தினார்‌ தாமே” (40) 


என்பன போன்று நாடக மாந்தரைத்‌ தவிர்‌ குகு மூன்றாமவர்‌ ககையை 
எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ முறையிலேயே நூல்‌ முழுமையும்‌ அமைகிறது. எனவே 
இந்தூ ல்‌ இராகம்‌, தாளம்‌, பா ட டுநடை ஆகியவ ற்றால்‌ பட்சவான 
நடையைத்‌ தழுவிய ஒரு இசை நாடகம்‌ அல்ல து வில்லுப்பாட்டு என்ற 
தன்மையைப்‌ பெறுகிறது எனலாம்‌. 


யட்சகான நடையில்‌ ஏழுவகைக்‌ தகாளங்கள்‌ இடம்பெறும்‌ என்பார்‌. 
அதற்க அடதாளம்‌, ஏககதாளம்‌, சம்பை, திரிபுடை துருவம்‌, மத்தியம்‌, 
ரூபகம்‌ என்பனவாகும்‌. அனால்‌ இந்த நூல்‌ முழுமையும்‌ அடதாளம்‌, 
அக்தாளம்‌, சம்பை, திரிபுடை என்னும்‌ நான்கு வகைக்‌ தாளங்களே இடம்‌ 
பெறுகின்‌ றன. அவையழூறையே, 


ஆய்வுரை 22012௩ 


1. அ தானம்‌ - 14 சமாத்திரைகளைய/ுடயகு 


1,4,6,8,9,11,13 அகிய மாத்திரைகளில்‌ தாளத்தட்டும்‌, பிற 
மாத்திரைகளில்‌ வெற்று எண்ணிக்கையும்‌ உடையது. 
அதாவது மாத்திரை: 12.3.4.5.6.7.8.9.10,11.12,13,14. 


அடி (தட்டு): 1-- 4- 6- 8,9- 11 - 13 - 


ஒரு தட்டு - 2 எண்ணிக்கை; ஒரு கட்டு - ஒரு எண்ணிக்கை; ஒரு 
குட்டு - ஒரு எண்ணிக்கை; 2 கட்டுகள்‌ - ஒரு எண்ணிக்கை; ஒரு கட்டு 
.-. ஒரு எண்ணிக்கை; ஒரு தட்டு - ஒரு எண்ணிக்கை என அமைவது. 
இ 'தயபோல, 


2. எஏகதாளம்‌ - 4 மாத்திரைகளையுடையது. முகல்‌ மாத்திரை 
மட்டும்‌ கட்டுகலும்‌ பிற மூன்று மாத்திரைகளும்‌ எண்ணுகுலும்‌ உடையது. 


ஆ. சம்பை - 5 மாதுதிரைகளையுடையது. 1,3,4, ஆம்‌ 
மாத்திரைகளில்‌ தட்டுகலும்‌ 2,535 ஆம்‌ மாத்திரைகளில்‌ எண்ணுகலும்‌ 
உடையது. 


4. துரிபுடை - 7 மாத்இிரைகளையுடையது. 1,4,6 ஆம்‌ 
மாத்திரைகளில்‌ தகட்டுதகலும்‌, 2,2.5.,7/ அம்‌ மாத்திரைகளில்‌ எண்ணுதலும்‌ 
உடையது. பிறதகாளங்கள்‌ நூலுள்‌ இடம்‌ பெறவில்லை. 


கருப்பொருள்‌ சருக்கம்‌ 

காஞ்சியைச்‌ சேர்ந்த ஞூாுணாபதுியின்‌ மகன்‌ புவனபகது; 
தருமணமானவன்‌. நண்பருடன்‌ காசிக்குச்‌ சென்று திரும்பும்போது 
அவிநாசியில்‌ தங்குகிறான்‌. அவிநாசியில்‌ வாழ்ந்துவந்த மெய்க்கியானி 
என்பவர்‌ புவனபதுியின்‌ ஒழுக்கத்தைக்‌ கண்டு தம்‌ மகள்‌ நவக்கியானியைகத்‌ 
இருமணம்‌ செய்து வைக்கிறார்‌. குலநாள்‌ கஹித்து காஞ்சசிக்குப்‌ 
புறப்படுகிறான்‌. புவனபதி. மாமணார்‌ தம்மகன்‌ இவக்கியாணியை 
வழித்துணையாக அனுப்பிவைக்கிறார்‌. மூவருமாகக்‌ இருவாலங்காட்டை_ 
அடை கிறார்கள்‌. காஞ்சியில்‌ உள்ள முகுல்‌ மனைவியின்‌ ணினைவுவருகிறது 
புவனபதுிக்கு. சிவக்கியானி குங்களு_ன்‌ இல்லாது தேரத்தில்‌ 
நவக்கியானியைக்‌ கொன்று அவள்‌ கருவிலிருந்த அண்‌ குழந்தையை எடுத்து 
ஒரு கள்ளிச்‌ செடியின்‌ மீது வீசிவிட்டுக்‌ காஞ்சியை நோக்கி நடக்கத்‌ 
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கொடங்குகிறான்‌. சிறிது நேரத்தில்‌ வந்த சிவக்கியானி குன்‌ தங்கையின்‌ 
நிலையைக்‌ கண்டு தன்‌ உயிரை மாய்த்துக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. குடும்பத்தை 
அடைந்த புவனபதி சிலகாலம்‌ வாழ்ந்து மாறைகிறான்‌. சிவக்கியாணியும்‌ 
நவக்கியானியும்‌ திருவாலங்காடு காட்டில்‌ பேய்களாய்‌ அலைந்து 
வருகிறார்கள்‌. 


இருவாலங்காட்டில்‌ மக்கள்‌ தலைவனாக வாழ்ந்துவந்த புரிசைக்கிறான்‌ 
பிள்ளைப்பேறு இல்லாதவனாக வருந்தி இறைவனை வேண்டிவத்தான்‌. 
பேய்களாய்த்‌ தஇரிந்துவந்த அண்ணன்‌ தங்கைகளைப்‌ புரிடைக்கிழானின்‌ 
மக்களாகப்‌ பிறக்கச்‌ செய்கிறான்‌ இறைவன்‌. இரட்டைக்‌ குழந்தைகளாய்ப்‌ 
பிறந்த பிசாசுகள்‌ நன்னிரவில்‌ பிசாசு வடிவாகிச்‌ சுடலையில்‌ வேகும்‌ 
பிணங்களையும்‌, ஊரில்‌ ஆட்டுமந்தைகளில்‌ இருந்த அடுகளையும்‌ இன்று 
பழையபடி வந்து கொட்டிலில்‌ படுத்துக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌. 


ஆடுகளை இழத்தவார்கள்‌, புரிசைக்கிழானிடம்‌ முூறையிருகிறார்கள்‌. 
உண்மையைச்‌ சோதித்தறிந்த புரிசைக்கிழான்‌ மனம்‌ நொந்து (இறைவன்‌ 
ஆலயகு்திலேயே குழந்தைகளைக்‌ கொண்டுபோய்‌ விட்டு விருத றான்‌. 


இருவரும்‌ சய வடிவத்தோடு நீலன்‌, நீலி என்ற பெயரோடு காட்டில்‌ 
இரிந்து வருகிறார்கள்‌. நீலன்‌ ஆண்‌ பேய்களின்‌ குலைவனணாகக்‌ 
திருவாலங்காட்டில்‌ தங்குகிறான்‌. நீலி பெண்‌ பேய்களின்‌ குலைவியாகத்‌ 
இருச்செங்காடு அடைகிறான்‌. 


நீலன்‌ குங்கியிருந்த வேப்ப 


பர க்கைக்‌ கோயில்‌ 
கொடிக்கம்பத்துக்காகப்‌ 


பமையனூ௱ுர்‌ வெட்டி விுகிறார்கள்‌. 
செய்தியறிந்த நீலன்‌ பழையனூர்‌ மக்களைப்‌ பழிவாங்க வேண்டுமென்று 
எண்ணுகிறான்‌. எதிரில்‌ வந்த கோயில்‌ அர்ச்சகராகிய ஓர்‌ அந்தணரை 
அடிக்குக்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. அந்த அந்தணார்‌ இறைவனிடம்‌ முறையிட 
இறைவன்‌ குண்டேோரதரணை அனுப்பி நீலனைக்‌ கொல்லச்‌ செய்கிறான்‌. 


அண்ணன்‌ இறந்த செய்து 


யறிந்த நிலி பாமையனூர்‌ மக்களைப்‌ 
பழிவாங்கச்‌ சபகம்‌ எடுத்துத்‌ இருவ 


ஈலங்காட்டில்‌ திரிந்‌ து வருகிறாள்‌. 

மனைவியையும்‌ குழந்தையையும்‌ கொன்ற புவன பதியானவன்‌ 
வுபிறுவியில்‌ காஞ்சுபுரத்கதைச்‌ சேர்ந்த நாகந்தைக்குக்‌ குழந்தையாகப்‌ 
பிறக்கி நான்‌. அவணுக்குத்‌ு தகரிசனண்‌ எண்‌ ௮ பெயர்‌ சூட்ருகி றார்கள்‌. ஒரு 
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பெண்ணைக்‌ கொன்ற தோஷம்‌ இருக்கிறது என்றறிந்த சகோதுடடர்கள்‌ 
அக்கினி வளர்த்துப்‌ பரிகாரம்‌ செய்யும்‌ போது அகத்குயில்‌ கோன்றுய ஒரு 
வாளைப்‌ பாதுகாப்புக்காகக்‌ கொடுத்து வைக்கிறார்கள்‌. அகமேது சமயம்‌ 
வடதிசை நோக்கியும்‌, பமையனூர்ப்‌ பக்கமும்‌ செலலக்கூடடயாது என்றும்‌ 
கூறி வைக்கிறார்கள்‌. 


குரிசனன்‌ வளர்ந்து திருமணமாகி ஒரு குழந்தைக்குக்‌ தந்தையும்‌ 
ஆகிறான்‌. வாளைக்‌ கைவிடக்‌ கூடது; வடதிசை செல்லக்‌ கூடாது என்று 
கடடனையையும்‌, பல அறிவுரைகளையும்‌ கூறி நாகந்தை காவரயாகிறார்‌. 


குந்கு இறந்து பிறகு காய்‌, மனைவி, அகறவினார்‌ அகியோர்‌ 
பேச்சைக்‌ கேட்காமல்‌ வியாபார தநோக்கில்‌ பழையனூரை நோக்கிச்‌ 


செல்கிறான்‌. குரிச௪னன்‌. 


பழமிவாங்கக்‌ காத்துக்‌ கொண்டிருந்த நீவி குரிசனனைப்‌ 
பின்தொடர்ந்து சென்று பமையனூார்‌ மக்கள்‌ மூனண்ணிலையில்‌ கரிசனனின்‌ 
மனைவி போல நடித்து அவர்களை நம்பச்‌ செய்கிறான்‌. அவள்‌ பிசாச 
என்று கூறி மறுத்து தர்சனனுக்கு உயிர்‌ போனால்‌ தங்கள்‌ எழுபது பேர்‌ 
உயிரையும்‌ தருவதாக அறுதி கூறினார்‌ அனறாரர்‌. இரவில்‌ கோயிலில்‌ 
குங்கியிருந்த போது முறுபிறவியில்‌ புவனபதுியாக வாழத்ந்த 
நவக்கியானியாகிய என்னைக்‌ கொணன்றவனே நீ என்பதாக முூற்பிறவியை 
எடுத்துக்‌ கூறி நீலி அவனைக்‌ கொன்று விடுகிறாள்‌. உண்மையறிந்து 
ஊாறாரர்‌ எழுபதின்மரும்‌ வருந்தி உயிர்‌ விடுகிறார்கள்‌. 


கரிராசல்‌ கத (கருடார வீரன்‌? 


“தாறராபுரத்து மன்னன்‌ மாரபூபதியின்‌ மகன்‌ கரிரா சண்‌. 
வலலாளராசனுடைய மாகளைக்‌ திருமணம்‌ செய்வதாக திச்சயிக்கப்பட்டு, 
திருமணத்துக்காகச்‌ செல்லும்பொழுது, தகொண்டனூர்‌ அர இறாட்சக 
என்பவனின்‌ மாகன்‌ தாமரைக்‌ கண்ணியைக்‌ காதலித்து மணம்‌ செய்து 
கொள்கின்றான்‌. கரிராசன்‌ தன்‌ மகளை மணந்து கொண்டதை விரும்பாத 
இராட்சசி அவனைக்‌ கொல்லப்‌ பல சூழ்ச்சிகளை மே ற்கொள்ளுகிறான்‌. 
மல்லிகையூர்‌” என்னுமிடத்தில்‌ கரிராசணைத்‌ குடுத்து நிறுத்து, அலாறுரார்முன்‌ 
மூறையிடுகிறாள்‌. அவள்‌ வார்த்தையை நம்பிய ஊரார்‌ இரவில்‌ அவர்கள்‌ 
இருவரையும்‌ கோயிலில்‌ விட்டு வைக்கிறார்கள்‌. நள்ளிரவில்‌ கரிரபாசணைக்‌ 
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கொன்று தப்பிவிடுகிறான்‌. ௪ளர்த்‌ தலைவர்களாகிய கெள்டர்கள்‌, தாங்கள்‌ 
நீதி தவறியதை உணர்ந்து “இ மூழ்குகிறார்கள்‌' என்னும்‌ கன்னடக்‌ கதை 
யொன்று நீலிசகையைத்‌ தழுவியதாகவே அமைகிறது. இக்கதையின்‌ 
மூலக்கதை மலையாளத்துிலிருந்து பெறப்பட்ட தாகவும்‌ குறடுப்பிடப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. எனவே இக்கதை மலையாளத்தில்‌ வழக்காற்றில்‌ 
'உண்ணுநீலி சந்தேகம்‌” என்னும்‌ குகையின்‌ தழுவல்‌ என்பது வெளிப்படை. 


சேக்லறார்‌.. கூற்று பழையனூர்‌ அசிறுத்தொண்பார்கள்‌ எனப்படும்‌ 
அடியவர்கள்‌ வளரிகனுக்காகத்‌ தங்கள்‌ உயிரைக்‌ கொடுத்துக்‌ தங்கள்‌ 
வாக்கைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டார்கள்‌; அத்தகு சான்றோர்‌ நிறைந்தது 
கொண்டை நாடு என்பது சேக்கிழார்‌ கூற்று. 


சம்பந்தர்‌ வாக்கு. என்‌ உன்னத்திலே யிருந்து தம்மைத்‌ துதிக்கும்‌ 
உணர்வை அகட்டிக்‌ கொண்டிருப்பவன்‌ இறைவன்‌; அந்து இறைவன்‌ 
பழையனூர்‌ மக்களின்‌ வாழ்நாளை யெல்லாம்‌ வஞ்சனையால்‌ கவர்ந்து 
கொண்டவளாகிய நீஷி குங்கியிருந்த பழமையனூரை : அடுத்த 
இருவாலங்காட்டில்‌ கோயில்‌ கொண்டுன்ள எம்பெருமான்‌ அவான்‌” என்பது 
சம்பந்தர்‌ வாக்கூ. 


இசகேகே போல பமையணஹூர்‌ வேளாளர்களின்‌ புகழைச்‌ அறப்பிப்பன 
சேக்கிழார்‌ புராணமும்‌, திருஞான சம்பந்தர்‌ புராணமும்‌ அகும்‌. (அவை 
அணைத்தும்‌ சுட்டும்‌ பழமையனூரும்‌, இருவாலங்காடும்‌ கறந்த 
திருக்தலங்களாக இன்றும்‌ விளங்குபவையாகும்‌. எனவே 'ஜீலிகை' சரண்டது 
சுறந்த ஒரு வரலாற்றுச்‌ செய்தியே என்று கொள்வது பொருத்தும்‌. 


சமாணக்கதை 


ஜின காஞ்சி என்னும்‌ பகுதியில்‌ பிறந்து மாந்த பத்ரா” என்னும்‌ 
சுவாமிகள்‌ இயற்றிய 'இரத்தின கரண்டக கிறாவகச்சர' என்னும்‌ நூல்‌ நீஸி 
கதையைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 'பெளத்த மகத்தில்‌ பிறந்த அடவன்‌ தான்‌ 
*மணனைப்‌ போல்‌ நடித்து நீல என்னும்‌ சமணப்‌ பெண்ணை 
மணக்கிறான்‌. ஒருநாள்‌ வீட்டுக்கு வந்த புத்த பிட்சு ஒருவார்க்கு இறைச்சு 
சமைத்துக்‌ கருமாறு நீலியின்‌ கணவன்‌ பணிக்க, அவன்‌ புக்கு பிட்சுவின்‌ 
செருப்பை அறுத்துக்‌ கரியாகச்‌ சமைத்துக்‌ குருகிறாள்‌. உண்மையை அறிந்த 
அணவனும்‌ மாமனாரும்‌, “அவளைக்‌ கற்பிழந்தவன்‌' ஏண்று ப அமிக்கின்றனர்‌. 
நீலி இறைவனிடம்‌ முறையிட்டு அந்த நகரத்தில்‌ அடைக்கப்பட்ட ககுவு 


ஆய்வுரை 2மபபபபர்‌ 
ஒன்றினைக்‌ திறந்து வைத்துக்‌ தன்‌ கற்பை வெளிப்படுத்துகிறான்‌”, என்பது 
அத்நாலில்‌ காணப்படும்‌ நீலி என்பவளின்‌ வரலாறாகும்‌. 


நீவி விஸ்வ.ய்பயாட்டு 

திருநெல்வேலி கன்யாகுமரி மாவட்டங்களில்‌ பாளையங்கோட்டை, 
பிளவுக்கல்‌, முப்பந்தல்‌, வடசேரி போன்ற பல இடங்களில்‌ இசக்கியம்மன்‌ 
கோயில்கள்‌ பல உன்னன. அப்பகுஇகளில்‌ இசக்கியம்மன்‌ வில்லுப்பாட்டு, 
“ பழகை நல்லூர்‌ நீலியம்மன்‌ வில்லுப்பாட்டு” என்னும்‌ பெயார்களில்‌ (இசை 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நிகழ்த்தப்பட்டு வருகின்றன. 'காட்டுக்கடை நீலியம்மன்‌ 
பேரில்‌ வில்‌ லுப்பாட்டு' என்னும்‌ நூல்‌ ஒன்று நிறுவன நூலகத்தில்‌ உன்னது. 
இவை அனைத்தும்‌ வணிகளாக மறுபிறவி எடுக்க செய்தி முகுல்‌ எழுபது 
வேளாளரும்‌ குப்பாய்ந்த செய்து ஈறாக முழுக்ககையையும்‌ 
விளக்குவனவாகவே அமைந்துள்ளன. பாளையங்கோட்டையை அழுத்துள்ள 
பகுதிகளில்‌ நீலியம்மன்‌ வதிபாடு நடைபெற்று வருகிறது. இவையணைத்தும்‌ 
பழையனூர்‌ நீலியின்‌ வழிபாடாகவே கருகுப்படுகின்‌ றன. 


ஆனால்‌ இக்கதைகளில்‌ வரும்‌ பழகைநகர்‌ என்பது எது எண்ணும்‌ 
கேள்விக்கு வைகையா ற்றின்‌ தெற்கே திருப்புவனம்‌ பகுதியில்‌ பழையனூர்‌ 
என்று ஒர்‌ ஊருள்ளது; தஇருநெல்வேலிப்‌ பகுதகியிலுன்ன ஓர்‌ அனார்‌ நீலிக 
நல்லுரார்‌ என்று குறிப்பிடப்படுகிறது ஏன்ணும்‌ செய்திகள்‌ பல, 
ஆய்வாளர்களால்‌ ௬ூட்டப்படுகின்‌ றன. 


ஆனால்‌ சஇதாண்டை_ நாட்டிலுள்ள இருவாலங்காடும்‌, 
அதகனையபடுக்துள்ள பழையனூருமீம நீலியின்‌ வரலாற்றுக்குரிய 
இடங்களாகும்‌ என்பகைக்‌ காரைக்காலம்மையாரின்‌ இருவாலங்காட்டு மூக்கு 
இருப்பதிகம்‌ முகல்‌ கேவாரப்‌ பாடல்கள்‌ ௪றாக அணைத்துப்‌ பழம்பெரும்‌ 
நூல்களாலும்‌ உறுகுிப்படுக்க முடிகிறது. 


சென்னையை அடுக்க அரக்கோணக்கிலிருந்து சுமார்‌ சட்டு 
கிலோமீட்டடார்‌ தூரத்தில்‌ அமைந்தது இருவாலங்காடு; இருவாலங்காட்டுக்குக்‌ 
கெற்கே ஒரு கிலோ மீட்டர்‌ தூரத்தில்‌ இருப்பது பழையணூர்‌; 
தஇருவாலங்காட்டுக்கும்‌ பமையனூருக்கும்‌ இடையில்‌ இப்பாய்ந்த குண்டம்‌ 
என்னும்‌ பெயரால்‌ ஒரு பரந்த பன்ளப்‌ பகுதி ஒன்று காணப்படுகின்‌ றது. 
குண்டத்தை அடுத்து காட்சுபககேஸ்வரார்‌ அலயம்‌ ஒன்றும்‌ அமைந்துள்ள து. 
சேர, சோம, பாண்டியர்‌ மூவரும்‌ இங்கு வந்து வழிபட்டு அக்கலதுகைப்‌ 


3000ம்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


பாடிப்‌ புகழ்ந்து சென்றதாக மூன்று வெண்பாக்கள்‌ காணப்படுகின்‌ றன. 
(பாடல்கள்‌ இணைப்பில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன ). 


கதைந்து போன தப்பாய்ந்த குண்டத்தின்‌ முன்‌ ஒரு மண்டபம்‌ 
அமைக்கப்‌ பட்டுள்ளது. அங்கு கப்பாய்ந்த வேளாளார்‌ எழுபதின்மரின்‌ 
உருவச்சிலைகள்‌ கல்லில்‌ வடிக்கப்பட்டுள்ளன. தஇருவாலங்காட்டின்‌ வடக்கே 
ஒரு சுடுகாட்டுப்பகுதி இருக்கிறது. அங்கு நீலிக்கு “நினைவுக்கல்‌' ஒன்று 
அமைக்கப்பட்டிருக்கிறது. சுமார்‌ 4 அங்குல கனத்தில்‌ 4 அடி அகலமும்‌ 
9அடி உயரமும்‌ கொண்ட இரண்டு கற்களைக்‌ கரையில்‌ நிறுத்தி வைத்து, 
மேலே அதே அளவுள்ள ஒருகல்‌ பரப்பப்பட்டுள்ளது. மேலே துறைய 
கூழாங்கற்கள்‌ கொட்டிக்‌ கிடக்கின்‌ றன. அவை ஏகோ ஒரு 
குறிக்கோளோடு மக்களால்‌ போடப்பட்டு வருபவை எனக்‌ தெரிகிறது. 
மூகோண வடிவில்‌ காணப்படும்‌ அக்கற்களின்‌ அமைப்பை அவர்மக்கள்‌ 
நீலிகோயில்‌ என்றே கூறுகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ 


வேறு கலைகள்‌ 
காணப்பட வில்லை; பூசை மூகலிய 


சாதுவும்‌ எப்போதும்‌ 
நடைபெறுவதில்லை. ஒரு நினைவுத்தூண்‌ போலவே காட்ட குருகிறது. 
பெரிய வெட்டவெளியானதா ௮ம்‌, சுடுகாட்டுப்பகுதியானதா ௮ம்‌ அச்சம்‌ 
தகரக்கக்க இடமாகவே காணப்படுகிறது. நடுப்பகல்‌ சநரம்‌ (பகல்‌ 12 மாணி 
அளவு) இரவு நேரங்களில்‌ யாரும்‌ அவ்வழியில்‌ கனிமையாகச்‌ செல்ல 
அஞ்சுகிறார்கள்‌. பெரும்பா லும்‌ மகளிர்‌ செல்வமே (இல்லை. ச.இரில்‌ 
எதிரொலி உண்டாக்குமளவிலான தடைகள்‌ எதுவும்‌ இல்லை என்றாலும்‌ 
'நீலி' என்று உரக்கக்‌ கூவினால்‌ மட்டும்‌ எதிரொலியாக ஓ. என்ற ஓலி 
கேட்பது வியப்பிற்குரியதா கவே இருக்கிறது. 


காஞ்சியை விட்டுப்‌ புறப்பட்ட 
பின்தொடர்ந்த மனைவி பூங்கோதகையும்‌ ந 
இரவில்‌ பேரம்பாக்கம்‌ ஏன்ணனும்‌ ஊரில்‌ குஙகுகிறார்கள்‌. அங்கு தா்சனனின்‌ 
உறவினார்‌ அறிவுரை கூறி உபசரிக்கிறார்கள்‌. அங்கிருந்தே இரவில்‌ பிரிகி கான்‌ 
குரிசனன்‌. இந்த அரும்‌ திருவாலங்காட்‌ டுக்கும்‌ காஞ்சிக்கும்‌ இடையில்‌ 
அமைந்துள்ள து. 


குரிசனணும்‌, அவனைப்‌ 
டந்து சென்று அன்றைய 


திரு வாலங்காடு 


தேவாரத்திருத்‌ தலங்களுள்‌ ஒன்றான 


்‌ திருவாலங்காகு ௪வபெ பயான்‌ 
திருநடனம்‌ புரிந்த ஐந்து திருத்கலங்களி ள்‌ 


ல்‌ ஒன்றாகும்‌. இது இரத்தின 


ஆய்வுரை 76202017 


சபையை உடையது. காளியோடு களர்த்துவ நடனமாடிய திருத்தலமாகும்‌. 
இத்தலத்தின்‌ இறைவன்‌ ஆலங்காட்டாசார்‌; தேவி வண்டார்‌ குழலி. 
இத்திருக்கலம்‌ திருவலம்‌, திருவல்லை மாநகர்‌, தஇருவாலவனம்‌ என்னும்‌ பல 
பெயார்களால்‌ நூலுள்‌ சுட்டப்படுகிறது. இறைவன்‌ ஆலவனேசண்‌, 
சகொத்கனந்ததநா கன்‌, தஇருவல்லை நாதன்‌, வில்வநகாயகன்‌ என்னும்‌ 
பெயார்களாலும்‌, கேவி வல்லி நாயகி, சிவகாமி என்னும்‌ பெயார்களாலும்‌ 


சட்டப்படுகின்‌ றனர்‌. 


இத்திருக்‌ கலம்‌, 
ஒர்‌ பெண்‌ பேய்‌ தங்கி அலறி . . . ஆடும்‌. 
சடலைச்‌ சுருபிணத்கு சட்டி. . . . அன்ளி அவிக்க 
இின்றாடும்‌ 
ஓமக்குிச்‌ சோற்றை வாங்கி . . . பேய்கள்‌ 
கையடி த்மீதாடிடும்‌ 


என்னும்‌ கன்மைகளை உமசையது என்பதாகக்‌ காரைக்காலம்மையார்‌ 
சுட்டுகிறார்‌. இக்கன்மைகள்‌ நீலி என்னும்‌ பெண்பேய்‌, நீவியுடன்‌ கங்கிய 
பேய்க்‌ கூட்டங்கள்‌ அகியவற்றின்‌ கன்மைகளாகவே காணப்படுகின்றன. 
அசகதகேயபோல காட்டின்‌ அஞ்சதக்ககு இயல்புகளுக்கும்‌ அம்மையாரால்‌ 
கட்‌. ப்பருவது குறிப்பிடக்தகக்கது. 


ப பிறையை அணிந்தவரும்‌, கயிலையில்‌ எழுந்தருளியவருமம்‌, 
உடைபத்கதை வாகனமாகப்‌ பெற்றவரும்‌, உக்கரகாளி வடிவுடைய சக்தியுடன்‌ 
இருநடனம்‌ புரிந்தவருமாகிய சிவபெருமான்‌ எழுழந்தருனியிருந்து 
வரங்கொழடுக்கும்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது திருவாலங்காடு. மேலும்‌ சாலைகளும்‌, 
சோலைகளும்‌, குளங்களும்‌, ஏரிகளும்‌, வயல்களும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ 
ச௪றப்புடையது. மக்கள்‌ போற்றும்‌ பலவகைச்‌ செல்வங்களும்‌ நிறைந்து 
விளங்குவது என்பன நூலாசகிரியரால்‌ கூறப்படும்‌ திருவாலங்காடு பற்றிய 
௪றப்புகளாகும்‌. 


பழையனுர்‌ 


அஞ்சும்‌ பழையனூர்‌ அலங்காடு' 
'பமையஹூர்‌ சிறுத்தொண்டர்‌ சொல்லலையே காக்கப்‌ 


பவார்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


பெற்ற மேன்மையின்‌ நிகழ்ந்தது” 

'பழையனூ றார்‌ இயம்பும்‌ மொழி காத்த கதை' 
என்னும்‌ பலவகைச்‌ அிறப்புகளால்‌ பேசப்படுவது பழையனூர்‌ என்னும்‌ 
திருத்தலம்‌. இந்த இரண்டு ஊவரா்களுமே நீலியின்‌ வரலா ற்றிற்குரிய 
இடங்களாகும்‌ என்பது தேவாரம்‌ மூகலான பல இலக்கியச்‌ செய்திகளால்‌ 
உறுதகியாகிறுது. 


பாத்திர அமைப்ப 


அவிநாசியைச்‌ சோர்ந்த மெய்க்கியானி என்னும்‌ அந்தணரின்‌ 
மகளாகிய நவக்கியானி குன்‌ கணவன்‌ புவனபதுியால்‌ கொலை 
செய்யப்பட்டு அலகையாகிறான்‌. அதுகண்ட அவள்‌ கமையன்‌ சிவக்கியொரனி 
கற்கொலை செய்து கொண்டு அலகையாஇ றான்‌. இருவரும்‌ நீலி, நீலன்‌ 


என்ற பெயரில்‌ பேயாகத்‌ திரிந்து வருகிறார்கள்‌. 


தன மனைவியைக்‌ கொன்ற புவனபஇயே காஞ்சியில்‌ நாகந்கையின்‌ 
மகளாகப்‌ பிறந்து தரிசனன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்று வாழ்கிறான்‌. அவனே 
மூறுபிறவியில்‌ கன்னால்‌ கொலை செய்யப்பட்ட நவக்கியானியாகஇிய 
நீலியால்‌ கொளை செய்யப்பட்டுப்‌ பூதி தஇர்க்கப்படுகிறான்‌. 


இந்த முற்பிறவி மறுபிறவிக்‌ சககசொள்கைகள்‌ 
குத்துவங்களில்‌ அமைவது போலவே சமண, பெளத்த க குத்துவங்களிலும்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன. 


சைவ, வைணவ மாகத்‌ 


பொருள்‌ கட்டும்‌ விருப்பத்‌ துரு பல 
எடுத்துக்கொண்டு மனைவியுடன்‌ வ நீது சிங்கபுரம்‌ எ 
கடைத்தெருவில்‌ ஆபரணங்களை விலை கூ 


அணிகலன்களை 
ன்னும்‌ நகரத்துக்‌ 
௮ி விற்க றான்‌ சங்கமன்‌ 


அமலுவவா்களில்‌ ஒருவணாகப்‌ 


- எம்முறு துயராஞ்‌ செய்தோ ரியாவ தும்‌ 
கும்முறு துயரமிற்றாகுக” என்று 


ஆய்வுரை 220205/11 


சாபமிட்டு உயிர்‌ விடுகிறாள்‌. 


அந்தப்‌ பரதனே இப்பிறவியில்‌ கோவலனாகப்‌ பிறந்து முன்வினைப்‌ பயன்‌ 
வந்து உறுத்த இன்று கொலைக்‌ களப்பட்டான்‌ என்னும்‌ சிலப்பதிகாரச்‌ 
செய்து (சிலம்பு 23; 140 - 170) மறுபிறவிக்‌ கொள்கைக்குச்‌ சான்றாகிறுது. 
மேலும்‌, சாபம்‌ கொடுத்த சங்கமனின்‌ மானைவி நீலி என்னும்‌ 
பெயரையுடையவன்‌ என்பது பழி வாங்கும்‌ சபதத்தை மேற்கொண்ட இந்த 
நூல்‌ பாத்திரத்தின்‌ பெயரைப்‌ பெற்றிருப்பது குறிப்பிடத்தக்க ஒன்று. 
சாபமிடுவதும்‌ சபதம்‌ எடுப்பதும்‌ பழிவாங்குவதுமாகிய செயல்களை 
உடையவன்‌ 'நீலி' என்று பெயா்‌ பெறுவது வழக்காற்றிலும்‌ நிலைத்து விட்ட 
ஒன்றாகிறது. 


அசோதர நாட்டு மன்னன்‌ இரவிவா்மனின்‌ மகன்‌ இலக்குமி; 
அத்திபதியின்‌ மகன்‌ இராகுலனை மணக்கிறாள்‌. இராகுலன்‌ பாம்பு கடித்து 
இறக்க, இலக்குமி தீக்குளித்து உயிர்‌ விடுகிறாள்‌. இலக்குமியின்‌ சோ தரியர்‌ 
குரை, வீரை என்போர்‌. இலக்குமி மணிமேகலையாகவும்‌, இராகுலன்‌ 
உதயகுமாரனாகவும்‌ இப்பிறவியில்‌ பிறந்ததனாலேயே அவர்கள்‌ உள்ளம்‌ 
ஒருவரை ஒருவார்‌ விரும்பியது. தாரையும்‌, வீரரையும்‌ முறையே 
மாதவியாகவும்‌, சுகமதியாகவும்‌ பிறந்தனர்‌ (காகை 9, 10)) என்னும்‌ 
மணிமோகலைச்‌ செய்தியும்‌ மறுபிறவிக்‌ கொள்கையை எழுத்துக்‌ 
காட்டுகின்றது. 


புரிசைக்கிழான்‌ குழந்தைப்‌ பேறு வேண்டி (இறைவனிடம்‌ 
முறையிட்டபோது 


“முூந்தையிற்‌ பாவம்‌ முடிந்த தனாலே 

சந்ததி யிலை யென்று சங்கரன்‌ உரைக்க”: 
என்னும்‌ கொடரும்‌ முற்பிறவியில்‌ பாவஞ்‌ செய்தவனே இப்பிறவியில்‌ 
புரியைக்கிமானாகப்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌ என்பதைச்‌ சுட்டுகிறது. 


ஆதசிரியார்‌ இறன்‌ 

“ஐந்து வாண்முகம்‌ ஐந்திரு செங்கை சோர்‌ 

குந்தி வாண்மலா்க்‌ தாள்கள்‌ சரங்கொள்வாம்‌”” 
என்னும்‌ விநாயக வணக்கப்‌ பாடலடிகள்‌ பஞ்சமுக விநாயகரைச்‌ 
கட்டுகின்றன. இந்த விநாயகர்‌ நூலாசிரியரின்‌ ௫அனரிலுன்ள விநாயகரின்‌ 


20 ருர்ப்ம்‌ தீவி யபட்சகானம்‌ 


அமைப்பாகக்‌ கோன்றுகிறத. இவவிதாய அர்‌ ஐத்துதலையம்‌ பத்துகையும்‌ 

உடையவராவர்‌. இவர்‌ துறாசாரணைக்‌ கொன்‌ று காலில்‌ மிதித்து 
அருளியவார்‌. உடுண்டி விநாயகர்‌ எண்று பெயரும்‌ இவருக்கு உண்டு. இரு 
மூர்த்திகளைக்‌ கமது துதிக்கையால்‌ எடுகுது விழுங்கப்‌ பரப்பிரம்ம 
வடிவமாய்‌ நின்றவார்‌. இச்சிறப்புகளை உணர்‌ நீக ஆரியா இந்த விநாயக 
வணக்கத்கைக்‌ தொடக்கத்தல்‌ வைக்க றார்‌. மோலும்‌ அவிதாராயகணைச்‌ 
'சூலபாணி சகன்‌” என்றும்‌ சட்டுகிருா்‌ (4), 


மன்மதனைத்‌ தம்‌ ஜீவி மியால்‌ எரித்தவன்‌: சிவசகணங்களுக்கு க்‌ 
குலைவன்‌:; வேகன்‌; அரிக்கு அபுரூபன்‌: பி ௮ சூடியவன்‌; வென்னி 
மாலையான்‌; இடப வாகனணஷ்‌; என்னும்‌ பல தொடபர்களால்‌ 
இருவாலங்காட்டு ஈசனின்‌ பெருமைகளைக்‌ அட்டுவதால்‌, அசிரியர்‌ ஓ றந்த 
சைவ ௫௪மய வித்ககராயிருக்குல்‌ வேண்டும்‌ என்ப து பூலனாகிறது. 


துிருவாலங்காட்‌்டுப்‌ புரிசைக்கிமான்‌ பர இ 
பேர ரிவாளன்‌; உான்றோருக்குச்‌ சான்றாக விளங்குபவன்‌: குரும்‌ 
குணமுூடையோன்‌; மானமுடையவன்‌: சொன்ன மசெசொலவ்‌ தவறா குவண்‌-: 
கல்வியில்‌ ௪றந்தவன்‌; சத்‌ இய வரிக்‌ அசலை வல்லவள்‌ புலமை மிக்கவரை 
ஆதரித்துப்‌ போ ற்றுபவண்‌: கவபயபெருமானை என்‌ றும்‌ மறவாகுவண்‌- இறைக்‌ 
ககொண்டர்களிடம்‌ அன்ப, பண்டவன்‌: மக்கட்‌ தலைவன்‌: டடிகுந்த 
வலழமான்னவன்‌; பெரும்பே று பெற்றவன்‌: எடு றலலாம்‌ மிகையாகச்‌ 

ஐறப்பிக்கப்‌ புகன்றான்‌ (11) 


கஞூலத்தோரன்‌- 


நகரத்து நாகந்தை என்பவள்‌ 2 திக 


வமசகசதகான்‌; மன்னர்‌ /கழமூமி பேரறிவாளன்‌. பெருஞ்செல்வ ஆை குத்‌ 
துரும்பாக நினைப்பவன்‌: இளகிய உள்ளயுடை_யவண்‌: குரும்‌ 


4: அன்ன கானத்திலும்‌ அடை தானத்திலும்‌ 
சொல்‌ லுபவண்‌; நிலையான குணம்‌ 


கய்பல்கள்‌ தூறும்‌ சொத்‌ 


பழுகிஜான்‌ (29) 


ஆய்வுரை 2(2620125 

இந்த இருவரின்‌ சிறப்புகளைக்‌ கூறும்‌ நீண்ட பாடலடிகள்‌ 
ஆசிரியரின்‌ உள்ளக்‌ கிடக்கையை வெளிப்படுத்துவன. கேட்போருக்கு 
இன்பம்‌ பயப்பதோடு அவர்கள்‌ எப்படி விளங்கவேண்டும்‌ என்பதை 


அறிவுறுத்துவனவாகவும்‌ அமைந்துள்ளன. 


நாகந்தை தன்‌ மகனுக்குக்‌ கூறும்‌ அறிவுரைகள்‌ அன்றைய மாக்களின்‌ 
பண்பாடுகளை உணர்ந்து அசிரியர்‌ அந்த மக்களுக்கு அறிவுரை கூறும்‌ 
முறையிலேயே அமைகின்றன. அவற்றுள்‌ சில:- மற்றவர்‌ மனைவிமேல்‌ 
ஆசை வைக்காதே! பெண்களைக்‌ கண்டு புத்தி மாறாதே! யாருக்கும்‌ 
மோசம்‌ செய்யாகே! நம்பியவருக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்யாதே! ஆசிரியா்‌ 
சொல்லை மீறி நடக்காதே! என்றும்‌ யாருக்கும்‌ இங்கு செய்ய 
நினைக்காசகே! கற்றவார்‌ மனம்‌ தோகப்‌ பேசாகசகே! மானைவி சொல்லை 
மீறாகே! நல்லோரை விட்டு விலகாத! கதயோரைப்‌ பின்பற்றிச்‌ 


செல்லாத! கார்ப்பு சொல்வதில்‌ பகைமையைப்‌ பாராத! என்பனவாம்‌. 


(40) 
யாப்பு நயம்‌ 
வந்த வேளை எரிக்க மலா்க்கணான்‌ 
கந்த வேளைத்‌ தயித்தியார்‌ காலனை 
எந்த வேளையும்‌ என்றுள்ளம்‌ நீங்கலால்‌ 
கந்த வேளைக்‌ கருத்தில்‌ இருத்துவம்‌ (27) 


வேள்‌ என்னும்‌ பல பொருள்‌ ஒரு சொல்லை, அடிகோறும்‌ இரண்டாவது 
சீரில்‌ அமைத்து நயம்படக்‌ காட்டியிருப்பது அசிரியரின்‌ யாப்புகத்‌ திறனுக்குச்‌ 
சான்றாக விளங்குகிறது. 


காட்டினில்‌ எனைக்கட்‌ டி வளைத்தாள்‌ - வெகு 

தூாடகி பூடகி நாகி கண்டீர்‌ 

பாரதகி மயக்கம்செய்‌ தோதகி 

இவள்‌ மெக்தகக்‌ காதகி 

எனைக்‌ கொல்லும்‌ பூதகி (61) 


என்பன போன்று ஏராளமான பாடல்கள்‌ இயைபுக்‌ தொடை நயம்‌ 
செறியப்பாடப்பட்டுச்‌ சுவை பயக்கின்‌ றன. 
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நீலி யட்சகானம்‌ 


அணியம்‌ 


இறைவனால்‌ ஏவப்பட்ட. குண்டோதரன்‌ நீலனைக்‌ கொல்லுகிறான்‌. 
பிசாசு வடிவினனாகிய நீலன்‌ இறந்து பட்டதை வாழ்க்கையோடு இயைந்த 
உவமைகளால்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிறார்‌ ஆசிரியர்‌. 

“தன்மையில்‌ லாதவர்‌ கனம்கொள்ளை போரய்விட்‌।_ 
தென்னவே நீலனும்‌ இறந்தனன்‌ புவிமேல்‌” 
““நல்லோர்க்கு அடுக்க வியாதியைப்‌ போலவே 
நில்லாமலே யந்த நீலனும்‌ மடிந்தான்‌” (22) 


என்பன நீலன்‌ இறந்குது பற்றிய செய்திக்கான உவமைகள்‌. இவை 
ஆசிரியரின்‌ அற உணர்வை வெனிப்படுத்துகின்‌ றன. 


சிுவகணங்களுன்‌ ஒருவனாகிய குண்டோதரனும்‌, பேய்‌ வடிவினனாஇய 
நிலனும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்துச்‌ செய்யும்‌ போரின்‌ உண்மை 
நிலையைக்‌ கூற வந்து ஆசிரியர்‌, 

“இவன்‌ எறிய அவன்‌எறிய இருவர்களும்‌ ஒருநாழி 

உவரிஉவ ரியுமென்ன யுத்கமது புரிந்தார்‌ 

வான்‌ எழும்பு வார்‌ அவனி வந்இழிகு வார்சுழன்று 

தான்அலம்பு வார்கமுவிச்‌ சயிலமெனப்்‌ புரள்வாழ்‌ 

விட்டுவிடு வார்சிங்க மென்ன எதிர்ப்பார்‌” 
என்று அஇறப்பித்துக்‌ கூறுகிறார்‌. 


அந்த இருவரையும்‌ கடலா கவும்‌, 
சிங்கமாகவும்‌, மலையாகவும்‌ உருவகப்படுத்திக்‌ காட்டுக ஹாரர்‌. 
நீலன்‌ அமைக்க அவனிடத்தில்‌ வத்து பேய்கள்‌ நீலனை 
வணங்குவதகைக்‌ கூறும்போது, 
மலையோ லும்‌ நீலனடி வநீது தொமுகதாரே” (16) 


என நீலனை மாலைக்கு ஒப்பாக்குகிறார்‌. 


ன்‌ தன்‌ அண்னன்‌ தங்கியிரு நீத மரக்தை வெட்டியகதோடல்லாமல்‌, 
்‌ டம்‌ அம்டாதக்‌. கொடுக்க பை வபைனூரார்களை ஒரு ப ழிக்கு எழுபது 
ழி வாங்குவேன்‌ * சபதம்‌ செய்‌ தாள்‌ நீலி. அதன்‌ பிறகு 


ஊச 


ஆய்வுரை 711 
திருவாலங்காட்டையடைந்து முற்பிறவியில்‌ தன்னைத்‌ இருமணம்‌ செய்து 
கொண்டு, யின்‌ கொலைசெெய்துவிட்டு வந்தவனும்‌, பழிக்குப்‌்பதி 
கொல்லுவதற்குரியவனுமான தன்‌ கணவன்‌ இப்பிறவியில்‌ செட்டி 
மகனாகப்‌ பிறந்து வருவன்‌ என்று வழி மறித்துக்‌ கொண்டு காத்திருந்தாள்‌. 
அவள்‌ எதிர்பார்த்து நிற்கும்‌ செயலை 


““வதங்கிப்பசி யுளவேங்கை வருவார்களை ஆசரித்து 
பதுங்கினது போலவளும்‌ ஒதுங்கியிருந்‌ தாளே” 

“நீரண்டை. விதிமூடி நின்றுகொண்டு மீனெடுக்கும்‌ 
கேரண்டம்‌ போலிவளும்‌ மாரண்டத்‌ திருந்தாளே'' (27) 


என்னும்‌ உவமைகளால்‌ எழுத்துக்காட்டுகிறார்‌ அசிரியர்‌. இவை, 


“கொக்கொக்கக்‌ கூம்பும்‌ பருவத்து மற்றகன்‌' 


'குத்தொக்கச்‌ சீர்த்த விடத்து” (கூறன்‌ - 490) 
“அடக்க முடையார்‌ அறிவிலார்‌ என்றெண்ணிக்‌ 

கடக்கக்‌ கருதவும்‌ வேண்டா - மாடைத்தலையில்‌ 

ஒடு மீன்‌ ஒட உறுமீன்‌ வருமளவும்‌ 

வாடி யிருக்குமாம்‌ கொக்கு” (மூதுரை - 16) 


என்னும்‌ பாடற்‌ கருத்துகளை உள்ளடக்கிய உவமைகளாகும்‌. 


குத்து பண்புகள்‌ 

மனிகார்‌ படும்‌ துன்பம்‌, மானணிகரிடையே உன்ன ஏற்றத்‌ தாழ்வு 
போன்றவற்றை ஆய்ந்து அறிபவார்கள்‌. அவற்றை இலக்கியமாகப்‌ 
படைக்கிறார்கள்‌. இவ்வாய்வு அறிஞர்கள்‌ கண்ட உண்மைகள்‌ அிறந்த 
குத்துவங்களாக அமைகின்றன. அவை 3. சகயிர்‌ 2. பிரகிருதி 4. மான்‌ 4. 
செருக்கு 5. மானம்‌ 6. அறிகருவி ஐந்து (மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி 
என்பன) 7. செயற்கருவி ஐந்து (மொதி, கால்‌, கை, கருவாய்‌, எருவாய்‌ 
என்பன. இவை ழை றயே பேச, நடக்க, கொள்ள, இன்புற, கழிக்கப்‌ 
பயன்படுவன. 8. தன்மாத்திரை ஐந்து ( அவை, சுவை, ஒளி, அவறு, ஒசை, 
நாற்றம்‌ என்பன) 9. பூதங்கள்‌ ஐந்து (நிலம்‌, நீர்‌, வளி, வெளி, ௧ என்பன. 


இவற்றுள்‌ உலகின்‌ தோற்றத்துக்குக்‌ காரணமாவது பிரகிருதியாகும்‌. 
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117. 


அது காட்சிப்‌ பொருளன்று. சதகு்துவம்‌, ராஜசம்‌, தாமதம்‌ எண்ணும்‌ 
முக்குணங்களால்‌ அனது. எல்லா உயிர்களிடத்தும்‌ டடம ்ர்க கறத. 
இணைந்தே இருக்கும்‌. அனால்‌ இவை எந்த கஉயிரிடதக்துலும்‌ சமநிலையில்‌ 
இருப்பதில்லை. இந்தப்‌ பொதுக்‌ கொள்கையின்‌ படி, 


“எமனாலும்‌ வெல்ல மூடியாகவன்‌ நீ; உன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லவே 
அஞ்சுவார்கள்‌; இருபிறவியிலும்‌ பிரியாக எண்ணை விட்டு எப்படிப்‌ 
பிரிந்தாய்‌? என்றெல்லாம்‌ உள்ளம்‌ உருகிப்‌ புலம்பிய நீலி சிறந்த அறிவும்‌ 
சகெளிவும்‌ உடைய சத்துவ குணத்தினளாய்‌ விளங்குகிறாள்‌. (24) 


நீலன்‌ இறந்த காரணத்தைப்‌ பேய்கள்‌ கூறக்கேட்டவுடனே, 

சீறினள்‌ நெருப்பு அறது போல 

அண்டமும்‌ உலகமும்‌ அதர அரா்ப்பரித்து ..... 

காட்டிக்‌ கொடுத்தவரை வாட்டுவன்‌ என்‌ றாள்‌. 

இரு  பறிக்கு எழுபது உயிர்க்கொலை யிடுவேன்‌ 
என்றெல்லாம்‌ கூறிச்‌ சபகும்‌ செய்து பெருந்துக்கக்துக்கும்‌ ௪னத்துக்கும்‌ 


காரணமான ராஜசப்‌ பண்பு டையவளாக மாறிவிரடுகி றான்‌ 


பேய்களையெல்லாம்‌ துரத்திவிட்டுப்‌, ப ஹிவாங்குவகற்குரியவணாகக்‌ 
குன்‌ கணவன்‌ செட்டியாகப்‌ பிறந்துவருவான்‌ என்று பாம்பு மூட்டையைப்‌ 
போலப்‌ பலகாலமாய்ப்‌ ப துங்கியிருக்கும்‌ நீலி, இயக்கமில்லாக, மயக்க 


நிலையையுடைய, இருள்‌ சூழ்ந்த பண்புகளை உடைய தாமாச௪ குணத்தைத்‌ 
குழுவியவளாகிறான்‌. 


காத்திருந்த நீலி காரிசனன்‌ தனியனாரய்ப்‌ பழையனூர்‌ தோக்கு 
வருவகையறிகிறான்‌. செட்டி மயங்குமாறு தெய்வக்கணள்ணி போன்ற கருவில்‌ 
அவன்‌ முன்‌ வந்து, 


“வாடிய பயிருக்கு மை மயபோல வந்த்‌ 
என்று கூறுகிறான்‌. 


குரிசனன்‌ இகழ்ந்து பேச, காட்டினிடையில்‌ பெரிய பட்டணத்தை 
உண்டடாக்கஇப்‌ பெரிய 


ப ட்‌... செல்வந்த [௦கணிரின்‌ தலைவியாகவும்‌, 
தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ வைத்து நீர்‌ மோ அளித்து உபசகரிப்பவளாகவும்‌ 


ஆய்வுரை 21111 
பலவாறான வேடத்தில்‌ தரிசனணை மயக்கப்‌ பார்க்கிறாள்‌. எல்லாச்‌ 
செயல்களிலவிருத்தும்‌ குப்பித்க நீலன்‌ பமையனூர்ச்‌ சபையில்‌ 
அடைக்கலமடைந்துயோ து குரிசனனின்‌ மானைவியாக  வடுிெவெடுத்துக்‌ 
குமந்தகையுடன்‌ சென்று சபையோரிடம்‌ மூறையிட்டு வாதுாடுிகிறான்‌. 
இச்செயல்கள்‌ அனைத்தும்‌ போலிச்‌ செயல்களாக இருந்தா லும்‌ 
உணர்ச்சுகளை வெளியிடும்‌ சத்துவ குணத்தினளாக நீலியை 
உருவாக்குகின்றன. 


கோயிலின்‌ உன்‌ அடைக்கப்பட்டபோது அளறாரர்‌ கேட்கிறார்கள்‌ 
என்பதை உணர்ந்து மனைவி நிலையிலிருந்து வேண்டும்‌ உரைகளும்‌ 
தானும்‌ இயங்கிப்‌ பிறவற்றையும்‌ இயக்கும்‌ தன்மையுடைய ராஜச 
குணத்தை வெளிப்படுத்துகின்றன. முக்குணங்களும்‌ இணைந்திருப்பது 
இவல்பேயாயினும்‌, நீலியிடம்‌ இவை உடனுக்குடன்‌ மாறு! மாறி அமைவது 
ஒரு கணனித்தன்மைக்கு எடுத்துக்காட்டாகிறது. இப்பண்பு உலகில்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களுமே மாற்றம்‌ பெறுகின்றன; அவையும்‌ உன்னும்‌, புறமும்‌, 
மேலும்‌ கீழும்‌ என்ற நிலையில்‌ அணு அணுவாக மாற்றம்‌ பெறுகின்றன 
என்னும்‌ பொதுத்‌ தன்மையை அழியப்படையாகக்‌ கொண்டது. 


சம்பாபதியின்‌ கோட்டத்திலிருந்து மாணிமோகலை, காஞ்சனணால்‌ 
உகுயகுமரன்‌ வெட்டுண்டகைக்‌ கேட்ட உடன்‌ கான்‌ கொண்டிருந்த 
காயசண்டிகை வடிவை ஒ.ழிக்கிறாள்‌. கான்‌ முூறுபிறவியில்‌ கணவனுக்காககது்‌ 
இ மூழ்கியதும்‌, உவவனத்துல்‌ உவயகுபாரனைக்‌ கண்டபோது அவன்பால்‌ 
குன்‌ மானம்‌ சென்றுதும்‌, புத்த பீடிகையால்‌ முற்பிறவி அறிந்ததும்‌ ஆகிய 
செயல்களை சால்லாம்‌ கூறிப்‌ புலம்புகிறான்‌. அப்போது கணவன்‌ 
மனைவியாராகிய மெதொடடார்பு மூற்பிறவியில்‌ மட்‌ முமன்று; அகற்கு மூன்னும்‌ 
எத்தனையோ பிறப்புகளில்‌ நிகழ்ந்தவையாகும்‌ என்னும்‌ கூற்று கந்துற்‌ 
பாவையால்‌ கூறப்படுகிறது. மோலும்‌ பல பிறப்புகளின்‌ வரலாறும்‌ 
கூறுப்படுகிறது. (மணி. 21). இத்தகு பல செய்திகள்‌ எல்லாப்பொருனள்களும்‌ 
மாற்றம்‌ பெறுகின்றன என்னும்‌ தத்துவத்தைப்‌ பெற்ற பெளகத்க சமயக்‌ 
கருக்துகளாகின்‌ றன. 


தஇிலையான பொருள்‌ என ஓன்று இல்லை; மாற்றந்தகான்‌ என்றும்‌ 
நிகழ்வது. எனவே நிலைபேறு என்பது பொய்‌; மாற்றந்தான்‌ மெய்‌ என்னும்‌ 
பெளத்த மகக்‌ கொள்கைகள்‌ இந்நூலில்‌ மேலே காட்டிய பல 
செயல்களோடு பொருந்துகின்‌ நன. 
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ஒருவார்‌ வாழ்க்கையில்‌ நிகழவிருக்கும்‌ எதிர்கால திகத்ச்சுகளைச்‌ 
ச௪ற்சில குறிகளின்‌ துணைகொண்டு கணிகள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அவை 
அவ்வாறே நிகழவும்‌ செய்கின்றன. ஓவ்வொரு காரியத்திற்கும்‌ ஒரு காரணம்‌ 
இருந்தேயாக வேண்டும்‌. இந்த அடிப்படையில்‌ காரணம்‌ 


மூ.குலில 
அமைந்து கடக்கும்‌ ஒன்று என்பது புலனாகும்‌. இந்தத்‌ தத்துவத்தின்‌ 
படியே, 
“பழதிமுன்‌ பழிதனக்குச்‌ செட்டிப்‌ 
பாலன்இணி மேல்‌ பிறந்து 
வழிவருவான்‌ என்று நீலி வதிகட்டி யிருந்தாள்‌'” (27) 


என்னும்‌ காரியம்‌ நிகழ்ந்திருக்கிறது. மறைந்திருந்து கேட்கும்‌ பமையனூரர்‌ 


சபையோர்‌ நம்புமா று, 


“ குணத்துக்‌ கிசைந்தபெண்‌ டபாட்டி தனைவிட்டுக்‌ 
கூக்துமே லிச்சை கொண்டு தேடிய 
பணத்தை இறைக்தென்ன பலணனுண்டடாம்‌?”” 
பமாரலை சூடிய ாடணவாளன முற ஐ ஈஹமைகச்‌ சால நம்பினேன்‌. 
_ பழையனூரார்‌ முன்‌ கோலம்‌ செய்தீர்‌! நான்‌ பொல்லாகுவளே; குழந்தை 
பொல்லாககுல்லவே! என்றெல்‌ பேசிய நீலி, முற்பிறவியில்‌ தனக்குத்‌ 
கதுரிசனன்‌ செய்கு பழியையும்‌, பழையணூரார்‌. உயிர்விட வேண்டிய 
பழிக்குரிய காரணத்தையும்‌ கூறுகிறான்‌. இவ்வாறு பழிகளை எல்லாம்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறிய நீலி ' இனியும்மை எந்தவிதங்‌ கொல்லுவேன்‌” என்று 
ஏங்கியமுகி றாள்‌. 


“சொல்வ தற்குளம்‌ உருகு தேமனம்‌ 


கொல்வ குற்குளம்‌ ஓவ்வுயோர2”” 
எனக்குமுறி யழுகிறாள்‌. 


ஆனால்‌ இறுதியில்‌, 


"வீரத்துடன்‌ செட்டி மாரைப்‌ பிளந்துயிர்‌ 
விகுகவே'  ..... ஊரைகத்‌ே குடி வருகிறான்‌. 

இவ்வா றான செயல்கள்‌ “ஒரே சூழல்‌ சமயத்துற்கேற்பக்‌ காரணகாரரிய 

முறைகள்‌ பொருந்துமாறு பலவகைப்‌ பண்புகளை கருவாக்கி விடு ஐது 


ஆய்வுரை 20117 
அது உலக உயிர்களிடத்தில்‌ அடிக்கழ. நிகழக்‌ கூடிய ஒன்று என்பதைப்‌ 
புலப்படுத்தி அமைகின்்‌ றன. 


மூன்வினைப்படியே பழயனஜூறார்‌ உயிர்விட வேண்டியவார்களா 
கிறார்கள்‌ என்றாலும்‌,  அவார்கள்‌ நீதிக்கு எடுத்துக்காட்டடாய்‌ 
விளங்குகிறுார்கள்‌ன. என்பது அிறந்த அறவுரையாகிறது. தீக்குளிக்கச்‌ 
செல்லுவகற்குமுன்‌ மனைவி மாக்களிடம்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌; 
தூன கருமம்‌ செய்கிறார்கள்‌; ஊரை வலம்‌ வருகிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
நிலையைக்‌ காணும்‌ உறுவினரும்‌ உஊனரவரும்‌ பலவாறாய்ப்‌ புலம்புகிறார்கள்‌. 


“மோசம்‌ வருவது காண்கிலார்‌ - விசு 
வாச மாய்ப்பெண்ணுக்‌ காகவே -இவார்‌ 
பேசியே இந்தப்‌ பாடுண்டாச்ச” (114) 


எனவும்‌, நீலி சொல்லை நம்பி விட்டார்கள்‌. அலயதகு்தில்‌ அடைத்குனால்‌ 
இந்தச்‌ சோலியுண்டாயிற்று; வாளை வாங்காதுிருந்தால்‌ மாளான்‌ என்று 


பலவாறு கூறிப்‌ புலம்பிய அவர்கள்‌, 


- ஈசுவரன்‌ கோயிலுள்‌ இப்படிச்‌ செயச்சே 
ஈசுவர ஸணும்சமித்து இருந்தான்‌ என்பாரும்‌ 
எழுபது போர்க்கும்‌ ஒர்‌ எழுக்கோ என்பாரும்‌” 


ஈசுவரன்‌ தொடுக்கும்‌ சூத்திரம்‌ இது என்ற முடிவுக்கு வருகிறார்கள்‌. 
இப்பகுதிகள்‌ உள்ளத்தை உருக்குவனவாகி, சந்து ஒரு நிகழ்ச்சியின்‌ 
சதொடக்கமும்‌ அகுற்கு உரியதான, சாதகமான புறக்‌ காரணங்களில்‌ 
குங்கியிருக்கிறது என்னும்‌ பெளத்ததக்‌ கத்துவங்களுக்கு (மணி - 21; 27- 
25)க்‌ துணையா இன்‌ றன. 


இறைவன்‌ மானிடனாய்‌ அவகுரித்து உலகியல்‌ தநியஇகளை 
உருவாக்குகிறான்‌ என்பது சைவ, வைணவங்களடங்கிய இந்தியத்தத்துவம்‌. 


“இக்க லத்தி ணாமாவ தூரமே 
பகுதி செய்து பரிவுடன்‌ கேட்பவா்‌” 
“நீபார தவமரில்‌ யாவரையும்‌ நீறாக்கப்‌ 


22 


பூபாரந்‌ தர்க்கப்‌ புரிந்தாய்‌ புயவவண்ணார 


201371 நீலி யட்சகானம்‌ 


என்பன இராம, திருட்டின்‌ அவதாரப்‌ புருடடர்கன்‌ என்பதைப்‌ 
புலப்படுகு துவன. 


“அடார்த்தெழு குருதி யடங்காப்‌ பசுந்துணிப்‌ 
பிடர்த்தலைப்‌ பீட மேறிய மடக்கொடி," 


கொற்றவை, இளைய நங்கை, அணங்கு, காளி, தாருகன்‌ உரங்கிழித்த 
பெண்‌ அகியோர்களில்‌ யாரும்‌ அல்லள்‌ என்னும்‌ (சிலம்பு, 20; 34- 40) 
சமணதகத்தத்துவம்‌ எளிய மானிடப்‌ பிறவி எடுத்தவரே பின்‌ இறைநிலை 
அடைகிறார்கள்‌. என்பதை உட்கொண்டது. அனால்‌ நீலன்‌ நீலி 
ஆகியோரின்‌ முற்பிறவி, மறு பிறவிக்‌ கொள்கைகள்‌, பிசாசு வடிவில்‌ 
திரியும்‌ தன்மை, பழி வாங்கக்‌ காத்திருக்கும்‌ செயல்‌, பலவகைச்‌ 
செயல்களைக்‌ கையாண்டு பழிவாங்கும்‌ பண்பு, இவ்வனைத்திற்கும்‌ 
ஒருப்படும்‌ இறைப்பண்பு அகியவை உலகப்‌ பொருள்கள்‌ யாவும்‌ 
நிலையானவையலலை; மாறும்‌ கன்மையுடையன என்னும்‌ பெளத்குத்‌ 
குத்துவத்தை உனள்ளடக்கியவையாகின்‌ றன. 


ஒருவர்‌ தச்செயலைக்‌ குற்றம்‌ எனக்‌ கொள்வது; அக்குற்றத்தால்‌ 
அவருக்கு இழிவு கற்பிப்பது; ஏற்ற கண்டனை வழங்குவது 
போலவா வைய்‌ ஒரு சமுதாயத்தின்‌, ஒரு அரசின்‌ வாழ்வியல்‌ 
குத்துவங்களை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டவை என்பதும்‌ பொருந்தலாம்‌. 


பழையனூர்‌ நீலியின்‌ வரலாறு “நீலகேசி என்னும்‌ 
உருவாகத்‌ துணை புரிந்துள்ள து. 
குவப்பெரியோன்‌ 


இலக்கியம்‌ 
மனிதகப்பண்புக்கு மிகையான 
முனிச்சந்திரப்பட்டாரகன்‌ என்னும்‌ துறவியின்‌ 
அறவுரைகளைக்‌ கேட்டு உள்ளம்‌ இரிந்து, உலக மக்களின்‌ த வினைகளை 
மாற்றி நல்லாற்றுப்படுத்தும்‌ மாண்புடையவளாஇ அறப்பணி செய்து 
துறக்கம்புக்காள்‌ என்பகே நீலகே௫யால்‌ அறியப்படும்‌ நீலியின்‌ வரலாறு. 
்‌அய்நீல உண்கண்‌ அவளாயடங்‌ காமை செய்யும்‌ 

பேய்நீல கேசி பெரியோனறங்‌ கொண்ட பின்னை” 


(நீலகேசி - 4) 








நூல்‌ 


ந ச ம 
நீவி யட் சகாணம்‌ 


“விநாயகர்‌ தூது . 


1. வந்த வல்வினை நீக்கி மனத்திருந்து 
உந்து ஞான முதவுங்‌ கருணையான்‌ 
ஐந்து வாண்முகம்‌ ஐநீ இரு செங்கைசேோர்‌ 
தந்தி வாண்மலா்த்‌ தாள்கள்‌ சிரங்கொள்வாம்‌ 


எல்லாம்‌ வல்ல விநாயகன்‌ கொடிய துன்பங்களாகிய குறைகளையெல்லாம்‌ 
நீக்கி, என்‌ உள்ளத்திலே வீற்றிருந்து உயார்ந்த அறிவையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ 
கொடுகத்கருளும்‌ இரக்க குணத்தை உடையவன்‌; அழகிய ஐந்து திருமுகங்களையும்‌ 
பத்துத்‌ திருக்கரங்களையும்‌ உடையவன்‌; ஆண்யானை உருவத்தையுடையவன்‌? 
அந்த விநாயகனின்‌ மலார்‌ போன்ற திருவடிகளில்‌ தலைதாழ்த்தி வணங்குவோமாக. 


வல்வினை - கொடிய துன்பங்கள்‌, குறைகள்‌. உந்துஞானம்‌ - கயார்ந்த அறிவும்‌ 
ஒழுக்கமும்‌. கருணை - அருளும்‌ இரக்கமும்‌ தயையும்‌ உடைய குணம்‌. வாண்முகம்‌ - 
வாள்‌*முகம்‌ - ஒளி பொருந்திய முகம்‌. ஐந்திரு - ஐந்து * இரு - ஐந்தாகிய இரண்டு, 
ஐ.ந்திரண்டு - பத்து. செங்கை - செம்மை * கை - சிவந்த அழகிய கைகள்‌. தந்தி - 
ஆண்யானை. வான்மலா்‌ - வான்‌ * மலா்‌. அழகிய மலர்‌. மலர்த்தாள்‌ - மலர்‌ போன்ற 
தஇருவடிகள்‌. சரம்‌ - தலை. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. நீலி அஷ்ட காண்டம்‌ 2. கணபதி. 


கந்தன்‌ துதி 

க வந்த வேளை யெரித்து மாலர்க்கணான்‌ 

கந்த வேளைக்‌ தயித்தியர்‌ காலனை 

எந்த வேளையும்‌ என்னுள்ளம்‌ நீங்கலால்‌ 

கந்த வேளைக்‌ கருத்தில்‌ இருத்துவாம்‌. 

தாம்‌ யோகத்திலிருந்தபோது மலார்க்கணையடன்‌ வந்தவனாகிய 
மன்மதனைத்‌ தம்‌ தீவிழியால்‌ எரித்தவராகிய சிவபெருமான்‌ தந்தருளியவனும்‌ 
அசுரர்களுக்கு எமனாக விளங்கியவனுமாகிய முருகப்‌ பெருமான்மீது என்‌ 
உள்ளமானது இடைவிடாது அன்புசெலுத்துவதால்‌ அந்தக்‌ கந்தவேளை 
உள்ளத்தில்நிலைதிறுத்துவோமாக. 


த நீவியட்சகானம்‌ 
வேள்‌ - மன்மதன்‌, வந்தவேன்‌ - சிவபெருமான்‌ யோகத்திலிலுந்தபோ து டக்கரா 
வந்த மன்மதன்‌. எரித்தவன்‌ - இ விழியால்‌ ௬ட்டெரித்த படக ட ணத்னை பககக யாக 
- இவபெருமான்‌. மலா்க்கணான்‌ தந்தவேன்‌ - மூருகப்பெருமான்‌. த ்ளயவும்‌ எண்டது 
இடைக்குறையாகக்கணான்‌ என்றாயிற்று. தயி கத்தியார்‌ -. அசுரர்‌. ட்‌. ௪ கத்‌ 
எந்தவேளையும்‌ - எல்லாக்காலங்களிலும்‌. நீங்கல்‌ - இட்டமாதல்‌, அன்பு கவன்‌ அத்து தல்‌, 
கந்தவேள்‌ - முருகப்‌ பெருமான்‌. இருத்துதல்‌ - இருக்கச்செய்தல்‌, நிலைபெறச்‌ செய்தல்‌. 


(கஇருமாஸல்‌ மூத மானோர்‌ வணக்கம்‌) 


கந்த பத்தியம்‌ 
யபொன்னுல இந்திரன்‌ போதன்‌ - மின்னு 


முகுந்த 'னிறைஞ்சி வணங்கு வினோகன்‌ 
குன்னுக வின்கண நாகன்‌ - மன்னு 


பதகம லன்றனை வந்தனை செய்வாம்‌. 


மதிபுகழு மாபால “மன்னர்க்கு ௨ ற“வுசொவி 


நீலிபி ”தான்தொ லைத்த 
வகைசொலவு வன்கொல்‌ வாசன்பக வதியளித்த 
கணபதியி னருளி னாலே. 


சகதேவார்‌ தலைவனாகிய இந்திரனும்‌ பிரமனும்‌ இருமாலும்‌ வணங்கும்‌ 
பெருமைக்குரியவன்‌ சிவபெருமான்‌. தனது நெற்‌ ஸிக்கண்ணிலிருந்து கோண்றிய 
சவகணங்களுக்குக்‌ தலைவனும்‌ அவனேயாவான்‌. அவனது திருவடிக்‌ தாமரைகளை 


வணங்குவோம்‌. 


அறிவிற்‌ சிறந்த வைசியகுலக்‌ தலைவரின்‌ மகனாகப்‌ பிறந்த நீலியினால்‌ 
ஏற்பட்ட பெபரும்‌்பழியிலிருந்து நீங்கிய வகைகளையெல்லாம்‌, சிவபெருமானின்‌ 


சேவியாகிய உமாதேவியார்‌ ஈன்‌ றளிக்த கணபதியை வணங்கி அருளால்‌ நூலாகச்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்குகிறேன்‌. 


பொன்ணுவகு - கேவலோகம்‌. போதன்‌ - பிரமண்‌, முகுந்தன்‌ - திருமால்‌. இறைஞ்சல்‌ - 
கலைகதாழ்ததுகதல்‌. விணனோதன்‌- விநோதன்‌  - வியக்கக்தக்கவனண்‌, பெருமையூடை_யவண்‌. 
தன்நுகலின்‌ கணநாதன்‌ - தனது நெற்றிக்கண்ணி 
சிவபெருமான்‌. பிரமணை முகத்திலும்‌, இந்திரனைத்‌ கோளிலும்‌ படைத்தது போலச்‌ 
சிவகணங்களைக்‌ தன்‌ நதெற்றிச்‌ கண்ணில்‌ படைத்தவன்‌; இவா்களே இவ சேவைக்குரிய 
குழுவிணராவார்‌. தாருகாவனத்து இருடியா்‌ பலரும்‌ செருக்குற்று மந்திரத்தால்‌ கொல்லும்‌ 
மாரண வேள்வி எனப்படும்‌, அபிசார வேள்வியைச்‌ செய்து அக்கினி, சூலம்‌, தமருகம்‌, 


ஸல்‌ தோன்றிய கணங்களுக்குத்‌ தலைவண்‌; 


நூல்‌ 


பாம்பு, புலி, மழு போன்றவற்றைச்‌ சிவபெருமான்‌ மீது ஏவினார்‌. அவற்றுள்‌ அக்கினி, 
சூலம்‌, தமருகம்‌ (உடுக்கை), மழு ஆகியவற்றைக்‌ கையிலேத்தியும்‌, புலியைக்‌ கொன்று 
அதன்‌ தோலை அகடுத்தியும்‌, பாம்பைத்‌ திருவடியில்‌ அடக்கியும்‌ அவற்றின்‌ செருக்கு 
அடக்கியது போல இருடியார்‌ ஏவிவிட்ட பிரமதகணம்‌, பேய்க்கணம்‌ அகியவற்றை 
அடக்கித்‌ தன்‌ ஏவலராய்‌ உடன்‌ இருக்கச்‌ செய்தனன்‌; எனவே அவற்றின்‌ நாதன்‌ 
ஆயினான்‌. பதம்‌ - திருவடி. கமலம்‌ - தாமரை, பகவதஇ - பார்வதி, அம்‌, கொல்‌ என்பன 
அசைச்‌ சொற்கள்‌. சொலுவன்‌ - சொல்லுவன்‌ என்பதன்‌ இடைக்குறை. சொல்லுவேன்‌ 
என்ற எதுர்கால வினை அன்‌ ஈறுபெற்றது. 


௬.வடிச்சொஸ்‌ - 1. னிறஞ்சு 2. மன்னர்க்குகவுசொலி 3. தான்துலைத்த. 


நீவி கதையை யட்சகானமாய்ச்‌ சொஸ்வேன்‌ எணகடி 


இரிபுடை 


4. அன்னவா கனன்படைக்க பூமியில்‌ 
அதிகமாம்‌ திருவல்லை மாதநகார்‌ 
பொன்னின்‌ கணபதி யார்பொறி 
பூவடி போற்றிப்‌ பணிவேன்‌ 
வாரி போல்கல்வி வளரவும்‌ - செல்வம்‌ 
வளரவுங்‌ “இருபை பார்க்குந்‌ இருவல்லை 
பூரி யானைப்‌ பாரபயபொற்‌ 
பூவடி புகழ்ந்து பணிவேன்‌ 
நீலி ”கதையட்ச கானவியலாய்‌ 
நினைத்துச்‌ சொலத்துிரு வலத்தில்‌ விளங்கிய 
சூல பாணிசுதன்‌ விநாயகார்துணை யுண்டடாமிம. 


அன்னப்‌ பறவையை வாகனமாக உடைய பிரமதேவன்‌ படைத்த இந்த 
திலவலகத்தில்‌, அிறப்புப்‌ பெற்று விளங்குகின்‌ ற தஇருவாலங்காறு ஏன்னும்‌ 
இருத்துலத்தில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள கணபதியின்‌ பொன்னடிகளை வணங்கித்‌ 
துஇக்கியறோறேன்‌. கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ கடல்போலப்‌ பெருகிவளர அருள்புரிபவணும்‌ 
எல்லாப்‌ பெருமைகளுக்குழுரியவனாகிய இறைவனின்‌: மலரடிகளைப்‌ போற்றி 
வணங்குகிமோேன்‌. நீலிககதையை யட்சகான வடிவில்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லத்‌ 
இருவாலங்காட்டில்‌ எழுந்தருளியுள்ளவனும்‌, சூலாயுகக்கைக்‌ தாங்கி விளங்கும்‌ 
௪வபெருமானின்‌ திருக்குமாரனுமாகிய விநாயகன்‌ துணை உண்டாவதாக. 


அன்னவாகனன்‌ - பிரமன்‌, இருவல்லை - திருவாலங்காடு, பொற்பூவடி - பொன்னாலாகிய 


அம 


நீலியட்சகா 





ன 


ன்‌ 


திருவுருவச்‌ 
ன்‌. திருவலம்‌ 
ன்‌. சுத 


ரயகர்‌ 
சிவபெருமா 


நீதுன்ள விந 
- பூரணமானவ 


5 துள்‌. அமைந்‌ 
. துரியான்‌ 
க தாங்கியவன்‌ 


கலைகள்‌ 
ல்‌ 


ரகாரத்‌ 
ததை 


கட 


திருக்கோயில்‌ வெளிப்பி 
திருவடிகள்‌. வாரி - 
சூலபாணி சூலாயூத 


யனுூரர்‌ 


டி 


பழை 
மலார்போன்‌ ற 
திருவாலங்கா 
கன்‌. 


ம்‌ 


ல்வா 
ணி 


பு 


இனி 


ஏகத 
லத .. 
டியை 


ன்பத முள 
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திருமால்‌ மருகன்‌ இருவ 


முருகேசு வர 


நூல்‌ 


நிலமதெ. லாம்‌ஒரு நிமிஷத்து உலவுகுிரு 
வலமூரு 'கேசுவரன்‌ மலரடி, பணிவேன்‌ 
கோலம தாய்முன்பு நீவிககை யுரைக்க 
வேலவார்‌ அருள்அனு கூலம தாமே. 


இருமாலின்‌ மருமகனும்‌, இருவாலங்காட்டில்‌ கோயில்‌ கொண்டவனுமாகிய 
முருகப்‌ பெருமானின்‌ திருவடிக்‌ தாமரைகளை வணங்குவோம்‌. 


தில உலகம்‌ முழுவதையும்‌ ஒரு நிமிஷத்தில்‌ உலவி வந்தவனாகிய 
இருவாலங்காட்டில்‌ எழுந்தருளியுள்ள முருகேசுவரனின்‌ இருமலரடி களை 


வணங்குவோம்‌. 


நீவிககதையை எடுத்துச்சொல்ல அந்த வேலவனின்‌ இருவருள்‌ துணை நின்று 
வெற்றி தருவதாக. 
இருமால்‌ மருகன்‌ - முருகப்பெருமான்‌. இருமாலின்‌ பெண்களான சுந்தரி, அமுதவல்லி 
ஆகிய இருவரையும்‌ நீங்கள்‌ தேவேந்திரனிடமூம்‌ சிவமுணிவரிடமும்‌ பிறந்து இருங்கள்‌; 
யாம்‌ உம்மை மணக்கிறோம்‌' என்று அருளிச்செய்தார்‌. அவ்வாறே பிறந்திருந்த 
தெய்வயானை, வள்ளி ஆகியோரை மணந்தருளியவராதலின்‌ திருமால்‌ மருகராயினார்‌. 
முருகு * ஈசுவரன்‌ - முருகேசுவரன்‌. முருகப்‌ பெருமான்‌; குமரன்‌. மூருகு - அழகு, 
இளமை. பதமுளரி - இருவடிகளாகிய தாமரை. வேலவா்‌ - வேலாயுகக்தையுடையவர்‌; 
முருகன்‌. அனுகூலம்‌ - துணை, வெற்றி. 


சவடிச்சொல்‌ - 1. கேசுபரன்‌. 
(விஸ்வநாதர்‌ அருள்‌ வேண்டுதல்‌) 


கசம்டசை/ 


6. நித்தங்கட. வுளரெவரும்‌ நிறைந்துகொழும்‌ இருவல்லை 
கொது்தனந்த நாதரிட பத்திமற வேனே 
வேதன்‌அரிக்‌ கபுரூபன்‌ விளங்குதிரு வல்லைவில்வ 
்‌ நாதர்நா யகர்பாதம்‌ எந்நாளும்‌ தகொழுவேனே 
பழையனூர்‌ நீலிககை மொழியவே திருவல்லைக்‌ 
கழகுவில்வ நாதகுரருள்‌ அடியனுக்‌ குண்டடாமே. 


சேதேவார்கள்‌ அனைவரும்‌ வந்து நாள்தோறும்‌ வணங்குகின்‌ ற இருவல்லை 
கொத்தனந்த நாதரிடம்‌ என்றும்‌ பக்தியடையேனாவேன்‌. 


நதீலவியட்சகானம்‌ 


பிரமனும்‌ இருமாலும்‌ தேடிக்‌ காண்பகுற்கு அரியவனாய்‌ விளங்கித்‌ 
தஇருவல்லைக்‌ திருத்தலத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள வில்வதா தரின்‌ இருவடிகளை எத்த 


நாளும்‌ வணங்குவேன்‌. 


பழையனூர்‌ நீலியின்‌ கதையை மாக்களறியுமாறு எடுத்துச்சொல்ல அந்த 
வில்வநாதரின்‌ திருவருள்‌ என்றும்‌ அடியேனுக்கு உண்டடாகும்‌. 


நிக்கம்‌ - நான்தோறும்‌. நிறைந்து - சூழ்ந்திருந்து. திருவல்லை - திருவாலங்காடு. வேகதுன்‌ 
- பிரமன்‌. அரி - திருமால்‌. அபுரூபன்‌ - காண்பதற்கரிய வடிவயழுடையவன்‌. வில்வதா துர்‌ 
- வில்வ மரத்தைத்‌ தலவிருட்சமாகக்‌ கொண்டு திருக்கொள்ளம்‌ பூதூரில்‌ கோயில்‌ 
கொண்டுள்ள கவபெருமாணனின்‌ 


பெயார்‌; 
தருவாலங்காட்டையடுக்கு ஒரூர்‌. 


சிவபெருமான்‌. பழையனூர்‌ ்‌ 


அடியன்‌ - அடியேன்‌; அடியவணாகிய நான்‌. தன்மை ஒருமைப்‌ பெயார்ச்சொல்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1]. னாதர்‌ னாயகார்‌. 
(தேனி சிவகாமி அுகு) 
கத்து புகுஇயம்‌ 
ட்டி 


பாரில்‌அற மானது பரிந்தே சீரூடன்‌ 
நடத்திவரு கேவிகசிவ காலி 

வாரிஇரு 'வல்லைநா துர்‌ வாழும்‌ தேரிழை 
மயேசுவரியை நெஞ்சுல்மற வேனே. 


இத்த நிலவுலகத்தில்‌ உயார்ந்த செயல்களை ஒழுங்காக விரும்பி நடத்தி 


வரு வைர சுவகாமியம்மை. வல்லை நாதரின்‌ இருத்தலத்தில்‌ கோயில்‌ சககொண்குள்ள 
அந்த ஈஸ்வரியை என்றும்‌ மறக்காமல்‌ துதிப்பேன்‌. 


பாரம்‌ - 


மி. அறம்‌ - நல்ல செயல்‌. சா 
சிதம்பரத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள சவசக்து; 
பெறுகிறாள்‌. பரித்து - பறரிகதுல்‌ - 


ணெ 


பெருமை. தேவி வகா - பார்வதி; 
இத்தலத்திலும்‌ அதே பெயருடன்‌ குறிப்பிடப்‌ 
அன்புடன்‌ பேசுதல்‌, றூங்கல்‌. வாறி - ட 

பெண்‌. மயேசுவரி - பார்வதி ௬ எவ னாதி 


பாடவேறுூசாடு - 1. வல்லைநாதா்‌ வாழும்‌ வில்வதநாதுர்‌ சதேரிமை. 


தரல்‌ 2 
(பலர்‌ து 
சம்பை 
8. காராளர்‌ நீவிபுழி 'கழிவினத்தைச்‌ சொல்ல 
நாராயணா பிழைகள்‌ வாராமல்‌ காரும்‌ 
வில்வதா யகர்இந்த விளங்குந்‌ ்‌” இருவலத்தே 
“வல்லிநா யதிகருணை வாருதியுண்‌ டயாமே 


(ப பாணிமா ளாதமணற்‌ ”கேணியு ற்‌ றதுபோல 
வாணி நா யகியெனக்கு வாக்குதரு வாளே. 


நாராயணா பூவைசியா்களாகிய வேளாளருக்கு நீலியால்‌ ஏற்பட்ட இழிவை 
எடுத்துச்‌ சொல்லக்‌ குறைகள்‌ எதுவும்‌ ஏற்படாமல்‌ காப்பாயாக. 

வில்வநதாதர்‌ எழுந்தருளியுள்ள இந்தத்‌ இருத்தலத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
வல்லிநாயகியம்மையாகிய தேவியின்‌ திருவருள்‌ உண்டாவதாக. 


மணற்பாங்கான கிணற்றில்‌ தோன்றும்‌ உஊற்றுபோல, பெருமை நிறைந்த 
கலைவாணியானவன்‌ எனக்குப்‌ பாடுந்திறனைக்‌ கொடுத்தருள்வாளாக, 


காராளர்‌ - வேளாளர்‌, பூவைசியர்‌. கழிவினம்‌ - கழிவு - குற்றம்‌, இழிவு. வல்லி - பெண்‌, 
வல்லிக்‌ கொடி. போன்றவள்‌. வல்லிநாயகி - பெண்களுக்குகத்தலைவி. கருணைவாருதுி - 
அருட்கடல்‌. வாருதி - வாரிதி, கடல்‌. பாணிமாளாத - பெருமை குறையாத. மணற்கேணி 
- மணற்பாங்கான இணறு; மணற்கேணியில்‌ தோன்றும்‌ கஊளற்றுபோல. (வாணி - 
கலைமகள்‌) வாக்கு - சொல்‌, பாடுந்திறமை. ஆ 

பாரா வேறுபாடு - 1. கழுவினத்தைச்‌ சொல்வதற்கு 3. திருவலத்தேக 
சவடிச்சொல்‌ - 2. னாறாயணா 4. வல்லினாயகி கறுணை 3. கேணியுத்ததுபோல்‌ 
6. வாணினாயகி. 


கசன்‌ 


இப்படி மகாகணபதி முதலாகிய தெய்வங்களைப்‌ பணிந்து வித்துவ 
சனங்களை ்‌'எத்திறம்‌ புகழ்வேன்‌ 6 


வித்துவ சனங்கள்‌ - கல்வி நிறைந்த மக்கள்‌; புலவர்கள்‌ 


பாடவேறுபாடு - 1. யேற்றிப்‌ புகழ்வேன்‌. 


5 நீலியட்சகா னம்‌ 


புலவர்‌ துகி) 
அடதாளம்‌ 


9. ஒல்லை மாணிக்க வாசகன்‌ சொல்லுக்கு 

உவமை யாகவே விளங்கிய 

கல்வி மாணிக்க மான “புலவரைக்‌ 
கருகிப்‌ பணிவேன்‌. 

பாரில்‌ உன்ளபுல வோரா்க்கெ லாம்சிறு 
பால னானயான்‌ சொல்‌ லும்‌: 

“பூரி யுரையை நல்லோ ரெலரம்‌ 
விபசார மூரையார்‌. 


சைவக்குர வார்‌ நால்வரில்‌ ஒருவறான மாணிக்கவாசகர்‌ தருவாய்‌ 
மலர்ந்தருளிய தஇருவாசகத்தைப்‌ போன்று பெருமையுடன்‌ விளங்கும்‌ லவர்‌ 
பெருமக்களை வணங்குகின்றேன்‌. 


இந்த நிலவுலகத்திலுன்ள புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ யாவரினும்‌ பபிகக்குறைந்த 
கல்வியறிவு உடையவணாகிய அடியேன்‌ கூறுகின்ற இந்த மிக எளிய உரையைப்‌ 
புலவர்‌ பெருமக்கள்‌ குறை கூறாது ஏர்பார்களாக. 
ஒல்லை - குறிப்புச்சொல்‌; விரைவுப்பொருளது. மாணிக்கவாசகன்‌ இருவாசக 


தூலா௫அிரியார்‌, சைவக்குரவர்‌ நால்வரில்‌ ஒருவார்‌. இங்கு இந்த நூலை இயற்றிய ஆசிரியரின்‌ 
பெயர்‌ எனலும்‌ ஆம்‌. கல்வியில்‌ உயார்ந்த புலவர்களை நதவமணிகளில்‌ 


ஒன்றான 
மாணிக்கத்துக்கு நிகராக்கிச்‌ கல்வி மாணிக்கமான புலவரை உள்ளத்தில்‌ எண்ணித்‌ 
துதிப்பகாகக்‌ கூறுவார்‌; எல்லாப்புலவரைக்‌ காட்டிலும்‌ தம்மைச்‌ சிறியவனாக கிக்‌ கூறுவ து 


ஆசிரியரின்‌ துன்னடக்கக்தைக்‌ காட்டுவதாகும்‌. பூரியூரை - 


குற்றம்‌ நிறைந்த சொற்கள்‌. 
விபசாரம்‌ - குறுறம்‌, குறை. 


ரா வேறுசசாடு - 1, உவமையாய்‌ விளங்கிய 2. புலவனணார்க்‌ கருத்தில்ப்‌ பணிவேன்‌ 
2. பூரியுரையே. 


வசனப்‌ 


இந்தப்படிக்குக்‌ கவியீசுவரார்களைக்‌ கொண்டாடிப்பூர்வம்‌ நீலி நாடகம்‌ 
விருத்தப்பாவை யட்சகானப்‌ பிரபந்தமாகச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்க நான்‌ இப்பால்‌ 
ஆதி திருவாலங்காகு ஆகதுிக்கிரமம்‌ சொல்வேன்‌ எனில்‌, (ச. 
ஷாவம்‌ - பழமை. பமைய நீலிநாடகம்‌ விருக்தப்பா நடையில்‌ இருந்ததாகச்‌ சுட்டுக றார்‌. 
ஆதிக்கிரமம்‌ - பழைய முறை; பமைய அமைப்பு. 


தூரல்‌ 
(தஇருவாலங்காட்டின்‌ தெய்வீகச்‌ சிறப்சற 


சம்சை_ 


10. சந்திரனைச்‌ சேகரம்‌ தூயணிந்த சிவனருளும்‌ 

சுந்துரம்‌ உலாவுகின்ற திருவாலங்‌ காடே 

வெள்ளிமாலை யான்குருகு விடையுலவு வாணிருந்து 
தகெள்ளிமையாய்‌ வரமருளுந்‌ திருவாலங்‌ காடே 

! அரிவையுக்கிர காளியுட.ன்‌ “அதிநான்‌ ஆதிசிவன்‌ 
இருநடனம்‌ தான்புரிந்த திருவாலங்‌ காடே 

சாலைசோ லைகள்பூந்‌ கடாகமோரி கன்வயல்கள்‌ 
சோலையாய்ப்‌ பூடைசூழ்ந்த திருவாலங்‌ காடே 

இத்திலமெல்‌ லாதந்துதுிக்கும்‌ இஷ்டான பாக்கியமும்‌ 
”செந்நெலென்றும்‌ விளைந்திருக்கும்‌ இருவாலங்‌ காடே 

அல்விதாமரை யொன்றுக்கொன்று அல்லிநாப்‌ போலேபெெரும்‌ 
செல்வமாய்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ இருவாலங்‌ காடே 

உவமைசொல்லி யதுபோலே ௨உண்டுஎனக்‌ கூடுமீமோ 
ச௪ிவனிருந்து விளையாடும்‌ திருவாலங்‌ காடே. 


திருவாலங்காடு என்னும்‌ இத்திருத்தலம்‌ சந்திரனைக்‌ கதுலையிலே 
அணிந்தவனாகிய சிவபெருமானின்‌ திருவருள்‌ பெற்றது; சிறந்த யானையானது 
உலவிவரும்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது. 


வெள்ளிமலையாகிய கயிலைமலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ளவணனும்‌, இளமை 
வாய்த்த இடப கதை வாகனமாக உடையவனுமாகிய சிவபெருமா ன்‌ 


எழுத்தருளியிருந்து தெளிவாக வரங்கொடுக்கும்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது. 
மூற்காலத்தில்‌ சிவபெருமான்‌ உக்கிரகாளி வடிவுடைய சக்தியுடன்‌ சோர்ந்து 
இருந டனம்‌ செய்த பெருமைக்கு கரியது. 


பல நல்ல சாலைகளும்‌ அழகிய சோலைகளும்‌ தாமரை மலா்கள்‌ இறைத்த 
குளங்களும்‌ ஏரிகளும்‌, சோலைக்குச்‌ சமமான வளப்பமுன்ன வயல்களும்‌ நிறைந்து 
விளங்குவ து. 


இந்தப்‌ பூவுலக மக்களெல்லாம்‌ போற்றும்படி யானதும்‌, அவரவர்‌ 
விரும்பக்கூடியதுமான பலவகைச்‌ செல்வங்கள்‌ நிறைந்து, மிகுதியான செ ந்நதெல்‌ 
விளைந்து விளங்கும்‌ செல்வச்‌ செழிப்புடையது. 


க நீ லியட்சகானம௰ம்‌ 


காலையில்‌ மலரும்‌ தாமரையும்‌, மாலையில்‌ மலரும்‌ ஆம்பலும்‌ இணைந்து 
மலா்ந்து விளங்குவதுபோல பல வகையான செல்வங்களையும்‌ பெற்று விளங்குவது. 


சிவபெருமான்‌ இருநடம்‌ புரிந்து எழுந்தருளியுள்ள இந்தக்‌ 
திருவாலங்காட்டிற்கு நிகரான திருத்தலம்‌ என்று வேறு ஓரு தலத்தை 
உவமையாகச்‌ சுட்டிக்காட்ட இயலாத பெருமைகளையெல்லாம்‌ படைத்குது 
இந்தத்‌ இருவாலங்காடு என்னும்‌ திருத்தலம்‌. 


சேகரம்‌ - தலையணி. சிந்துரம்‌ - யானை. வென்னிமலை - கயிலைமலை. மலையான்‌ - 
கயிலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ள ௪வபெருமான்‌. குருகு - இளமை. விடை - இடபம்‌, எருது. 
மெதென்னிமை - இிகளிவு. அரிவை - தேவமகன்‌, பெண்‌. உக்கிரகானளி - பயங்கரமான 
வடிவையுடைய சக்கு; அழிவுக்கு அடிப்படையான காலத்தை உருவாக்கும்‌ க ருத்திரருக்குத்‌ 
துணையாகிய சக்தி. கானியூடன்‌ ஆடிய தாண்டவம்‌ கஊளார்த்தகாண்டவம்‌. 
திருவாலங்காட்டில்‌ கோயில்‌ கொண்டுள்ள பெருமான்‌ அனா்குகது தூண்டவார்‌ (௪ஊளார்த்துவ 
தாண்டவம்‌ என்பதும்‌ ஒன்றே) ஊனர்த்துவம்‌ - மேல்‌, மேல்தோக்குதல்‌. தடாகம்‌ - குளம்‌. 
இஷடான பாக்கியம்‌ - தாம்‌ விரும்பியபடியான செல்வம்‌. அல்லி - ஆம்பல்‌. அல்லுகுல்‌ 
- இணைகந்திருத்தல்‌. 


சவடிச்சொல்‌ - 1. அருவை 2. அதினான்‌ 3. சென்னெல்‌. 
பாசைககிழாணின்‌ சிறப்புகள்‌) 
தபதை 


அதிசயம்‌ உளதஇிரு வாலங்‌ காடெனும்‌ 
பதுிதனைச்‌ சாட்டியன்‌ பகீரத குலக்கோன்‌ 


மட 


ஞானவான்‌ தர்மவான்‌ நாடெலாம்‌ புகழும்‌ 
மானவான்‌ கூறிய வாய்மொழி தவறான்‌ 


புத்திமான்‌ கல்விமான்‌ பவுல கினிலே 


சத்தியவான்‌ வித்துவார்‌ கதுமையிரட்‌ சப்பான்‌ 


சங்கர பூசிதன்‌ சங்கமார்‌ நேசன்‌ 

சங்கைக்‌ குலாதுபன்‌ காசினி பாலன்‌ 
அனைவர்க்கும்‌ நல்லவண்‌ அம்புய வகனன்‌ 
சென ரட்‌ சகனென்றும்‌ இறந்‌ குமஒி வல்லான்‌ 


நூல்‌ 
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அதுிபல வந்தன்‌ அதுிபாக்கிய வந்தன்‌ 
கதிதிரு வாலங்காட்டுப்‌ பதிதியான்‌ நாமம்‌ 
புரிசைக்கிமானுசம்‌ இருப்பச்சை நாச்சியாரும்‌) 
புரிசைக்‌ கிழான்‌ அவன்‌ தேேவிகுன்‌ நாமம்‌ 
இருப்பச்சை நாச்சியார்‌ என்பார்‌ (அத்தகு) 
தருப்பச்சை நாச்சியார்‌ செய்யும்கார்மக்‌ தாலே 


இரப்போோரல்‌ லாங்கூடி ஈடேறி வாழ்வார்‌ 


புண்ணிய வான்௭எனும்‌ புரிசைக்‌ கிழானும்‌ 
நண்ணிய தஇிருப்பச்சை நாச்சியார்‌ தானும்‌ 


[௦கனும்‌ “இர தியென வாழ்ந்திடும்‌ நாளில்‌ 
மதலையில்‌ லாமல்‌ மனக்குறை வாகி 
பூரிசைக்கிழான்‌ தவம்‌) 
புரிசைக்‌ கிழானுளம்‌ புண்ணாகி நொந்து 
இருவாலங்‌ காட்டுச்‌ சிவனிடம்‌ மேவி 


வயிராக்கி யத்துடன்‌ மாதவம்‌ புரிந்தான்‌ 
கயிலாச வாசன்‌ ”“கணமதுற்‌ மீறான்றி 


உனக்கென்ன “வேணுமென்று உருத்இரன்‌ சேகழ்க்க 

[மனச்சலிப்‌ பானது மாற்றவே எனக்கு 
மைந்தர்பாக்‌ கியமிட்போ மாண்ணியும்‌ எனவே 
முூந்கையிறு பாவம்‌ முூழுந்தக னாலே 

சந்ததி இலையென்று சங்கரன்‌ கஉரைக்கப்‌ 


பொந்திப்புண்‌ ணாகியே புரிசைக்‌ கிழறானும்‌ 


குவஞ்செய்து நீரும்‌ பிரத்தியட் சம தாயும்‌ 
அவங்களாய்ப்‌ பிள்ளையில்‌ வாகததும்‌ உண்டே? 





லியட்சகானம்‌ 
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புரிசைக்கிமான்‌ மகப்பேறு வேண்ரத்‌ தவம்‌ செய்த போ து காட்சி அளித்த 
திருவலங்காட்‌ டீசர்‌ விஸ்வநாதர்‌: 


மக்கட்‌. பேறு) 
இவன்‌இப்‌ படியிந்த ஈசனை "வெறுக்கவும்‌ 
சிவனும்‌ இவன்‌இச்சை தீர்த்திட வேண்டி 
பிராமணப்‌ பிள்ளையும்‌ பெண்ணும்‌ஓர்‌ கொலையால்‌ 
பிராணனை இழந்திரு பேய்களாய்‌ உலாவும்‌ 


பேய்களை அமைக்தந்தப்‌ பிறைசூடி யாரும்‌ 
சேய்களாய்‌ அவனிடம்‌ சென்மியும்‌ என்ட ற 


அருள்செய்து புரிசைக்‌ கிமான்கதனை யழைத்துப்‌ 
பரிவுடன்‌ சந்ததி பாலிதக்தோம்‌ என்று 


விடைதந்‌ தனுப்புவே மிகமனம்‌ மகிழ்ந்து 
கொடைபெரறுறோம்‌ என்றுதன்‌ குடும்பினுக்‌ குரைத்த 


'நாரனைப்‌ போலவே வாழ்ந்திடும்‌ நாளில்‌ 
பாரியா கியதிருப்‌ பச்சைநாச்சி யாரும்‌ 


கெற்பனை யாகிய கிளா்பத்து மாதம்‌ 
ஒப்பனை சென்றபின்‌ உலகெலாம்‌ துதிக்கும்‌ 


கன்ளமில்‌ லாதயபோர்‌ "காரிகை யாரும்‌ 
பிள்ளையும்‌ பெண்ணுமாய்ப்‌ பெற்றெடுக்‌ காளே. 


பலவகையான புதுமைகள்‌ நிறைந்து அற்புகுமாக விளங்கும்‌ இருவாலங்காடு 
என்னும்‌ இந்தத்‌ திருத்தலத்தினுக்குத்‌ தலைவனாய்‌ விளங்குபவன்‌ புரிசைக்‌ கிழான்‌ 
என்னும்‌ சான்றோன்‌. அவன்‌, 


சான்றோருக்கெல்லாம்‌ எடுத்துக்காட்டாக விளங்குபவன்‌; கங்கை குலத்திலே 
(பகீரதிகுலம்‌) உதித்தவன்‌; பேரறிவு உடையவன்‌; தரும குணம்‌ உடையவன்‌: 
உலகம்‌ புகழும்‌ மானமுடையவன்‌; சொன்னசொல்‌ தவறாதவன்‌; ௮ அிவுமிக்குவன்‌; 
கல்வியில்‌ சிறந்தவன்‌; இந்த திலவுலகத்தில்‌ சத்தியத்தைக்‌ கடைபிடிப்பவன்‌; 
கலையில்‌ வல்லவார்களையும்‌ புலமைமிக்கவர்களையும்‌ ஆதரித்துப்‌ போ ற்றும்‌ 
பண்புடையவன்‌; சிவபெருமானைக்‌ துஇத்துவருபவன்‌; விரசைவ சமயத்தைச்‌ 
சேர்ந்த இறைக்கொண்டரர்களிடம்‌ அன்பு செலுத்துபவன்‌; கங்கைக்‌ கூல குகன்‌ 
கதுலைவனண்‌; நிலவுலகில்‌ சிறந்த ஓர்‌ குடிமகன்‌; மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ நல்லவளணாக 
நடப்பவன்‌; தாமரை மலர்போன்ற அழகிய முகத்தை உடையவன்‌: மக்களைக்‌ 
காப்பவன்‌; பேரறிவாளன்‌; மிகுந்த பலமுனள்ளவன்‌; பெரும்‌ பேறு பெ ற்றவன்‌; 
பலவகைக்‌ செல்வங்களையும்‌ பெற்றவன்‌; இருவாலங்காட்டுத்‌ குலைவனண்‌ 
அவனேயாவான்‌. அவண்‌ பெயார்‌ “புரிசைக்‌ கிழான்‌'. அவண்‌ மனைவியின்‌ பெயர்‌ 
'இருப்பச்சை நாச்சியார்‌”. அந்த அம்மையார்‌ செய்த குருமக்தகால்‌ யபாசிப்பேரரார்‌ 
(பிச்சை எடுப்போர்‌) யாருமே இல்லாத நிலை நாட்டில்‌ ஏ பட்டது. உயார்ந்த 
செயல்களை உடைய புரிசைக்கிழானும்‌ தஇருப்பச்சை நாச்சியாரும்‌ இர தியம்‌ 
மன்மகனும்‌ போல வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ அவார்களுக்குக்‌ குழந்தை 
இல்லையென்ற பெருங்குறை எற்பட்டது. அகனால்‌ பனம்‌ வருந்திய 
புரிசைக்கிழமான்‌. இருவாலங்காட்டுச்‌ சிவபெருமானை நாக்கிக்‌ கடுந்தவம்‌ 


நீவியட்சகானம்‌ 
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பூரிந்துவந்தான்‌. சிவபெருமான்‌ தோன்றி உனக்கென்ன பக வவர தபம்‌ ர்‌. 
என்னுடைய மனக்கவலை நீங்குமாறு குழந்தைச்‌ ர 54 கை தக்‌ 
கொடுத்தருளவேண்டுமென்று கிமான்‌ கேட்டான்‌. முற்பி வற்‌ ஏ ற்பட்ட உரக்க 
ஒன்றால்‌ இப்பிறவியில்‌ குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ இலவ ர்‌ பரம்ச்‌ ற்று என்‌ ர 
சவபெருமான்‌. உடலை வருத்திக்‌ தவஞ்செய்து கிழான்‌ வரு க்‌ குழ ற்று, இணை 
நானும்‌ தவஞ்செய்தேன்‌; தாங்களும்‌ காட்சி தந்தீர்கள்‌. இந்த இரண்டு அலைகளும்‌ 
வீணாவது நல்லதா? நாயினும்‌ அப பமல்‌ பர்க்‌ என்மீ த 
மனமிரங்குவீர்களானால்‌ குழந்தையில்லாக்‌ குறையை நீக்கத்‌ தங்களால்‌ முடியும்‌ 
என்று முறையிட்டான்‌. 


துன்மீது மிகவும்‌ வெறுப்புக்‌ கொண்ட கிழானின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்ற 
நினைத்தார்‌ சிவபெருமான்‌. முற்பிறவியில்‌ கொலை செய்யப்பட்டு இறந்த ஒரு 
அந்தணப்‌ பெண்ணும்‌ பிள்ளையும்‌ பேய்களாய்த்‌ திரிந்து வருவதை அறிந்த அவர்‌, 
அப்பேய்களை அழைத்துக்‌ கிழமானின்‌ மக்களாய்ப்‌ பிறந்திடுங்கள்‌ என்று கூறினார்‌. 
புரிசைக்‌ கிழானிடமும்‌ உமக்கு மக்கட்‌ செல்வக்கை அளித்தோம்‌ என்று 
அருள்புரிந்து மறைந்தார்‌. 


புரிசைக்‌ கிழான்‌ வரம்‌ பெற்ற செய்தியைத்‌ கன்‌ மனைவிக்கும்‌ சுற்றத்தினருக்கும்‌ கூறி 
மன்மதனைப்‌ போல வாழ்ந்துவந்தார்‌. திருப்பச்சை நாச்சியார்‌ கருப்பமடைந்தாளன்‌. 
முறையாகப்‌ பத்து மாதம்‌ சென்ற பின்‌ ஒரு பின்ளையும்‌ பெண்ணுமாக இரட்டைக்‌ 
குழந்தைகளைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. 


அதிசயம்‌ - புதுமை, அற்புகம்‌. பதி - ஊனம்‌. தருவாலங்காட்டுதக்‌ தலைவன்‌ புரிசைக்கிழான்‌. 
கிழார்‌ குடியாகிய வேளாளார்‌ குடியிலே பிறந்தவன்‌. அவனது சிறப்புகளைக்‌ கூறுவது 
இப்பகுதி. சாட்டியன்‌ - எடுத்துக்காட்டயாக ( உதாரணமாக) விளங்குபவன்‌ (சாட்‌்சியன்‌ ). 
பகீரதி - கங்கை. ஞானவான்‌. - ஞானி; 


பேரறிவுடையோன்‌. மானவான்‌. - 
மானமுடையோன்‌. பூவுலகு 


- திலவுலகம்‌. வித்துவார்‌ - வித்தையில்‌ வல்லேரார்‌, புலமை 
மிகுந்தவர்‌. இரட்சித்தல்‌ - பாதுகாத்தல்‌. சங்கரபூசிதன்‌ - 
வாழ்பவன்‌. சங்கம்‌ - 
அன்பன்‌. அதிபன்‌ - 


சிவபெருமாணைப்‌ பூசித்து 
வீரசைவ சமயத்தார்‌, இறைவன்‌ திருக்கூட்டத்தார்‌. நேசன்‌ - 
தலைவன்‌. குலம்‌ 4 அதிபன்‌ - கூல அஇபண்‌ -குலாதிபன்‌. காணி 


- ஆமி. அம்புயம்‌ - தாமரை. வதனம்‌ - மூகம்‌. செனரட்சகன்‌ - செனம்‌ - சம்‌, மக்கள்‌ 
ரட்சகன்‌ - இரட்சகன்‌ - காப்பவன்‌. மதி - அறிவு. பலவந்தன்‌ - பலமுடை யவளண்‌,. 
பாக்கியம்‌ - செல்வம்‌. பதத பதிக்குத்தலைவன்‌. நாமம்‌ - பெயர்‌, மசேதேவி - 


மனைவி. 
வாழ்வு பெறுதல்‌. புண்ணியவான்‌ - நல்ல 
சேர்தல்‌; புரிசைக்கிமானோடு சோர்‌ நீதிருக்கும்‌ 
திருப்பச்சை நாச்சியார்‌. மதன்‌ - மன்மதன்‌ (காமன்‌). இறது - மன்மதனின்‌ தேவி. மகலை 
- குழந்தை குறை - மனதிறைவு இல்லா கநிலை. (குறையாக என்றிருப்பது சிறப்பு) உளம்‌ 
” மனம்‌. நொந்து - வருந்து, மேவுகல்‌ - அடைதல்‌. வயிராக்கியம்‌ - மணக றுதி. மாதவம்‌ 
- உயரந்ததவம்‌. கயிலாசவாசன்‌ - கயிலாயமலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இவபெருமான்‌. 
கணம்‌ - காலநுட்பம்‌, உடனடியாக. கண்ணெஓர்‌ கோன்றி என்ற பாடமும்‌ 


இரப்போர்‌ - யாஇப்போர்‌. சடேறுதல்‌ - 
செயல்களைச்‌ செய்பவண்‌. நண்ணுதல்‌ - 
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பொருந்துகிறது. உருத்திரன்‌ - சிவபெருமான்‌. சலிப்பு - வருத்தம்‌, சோர்வு. மண்ணித்தல்‌ 
- அருளுதல்‌. முந்தை - முற்பிறவி. பாவம்‌ - தீவினை. சந்ததி - வழித்தோன்றல்‌; 
குழந்தைப்பேறு. இலை - இல்லை. பொத்தி - உடல்‌. பிரத்தியட்சம்‌ - கண்ணால்‌ காணும்‌ 


பொருள்‌. அவம்‌ - வீண்‌ பயனில்லாமை. நாயினேன்‌ - நாய்போன்று அடியேன்‌; 
கடைப்பட்ட நான்‌. இருபை - அருள்‌. கிருபை நாட்டம்‌ - அருட்பார்வை. சேய்‌ - 
குழந்தை. சிறுமை - குறு, வருத்தம்‌. இந்த ஈசன்‌ என்றது இருவாவங்காட்டில்‌ 


எழுதந்தருனியுன்ன இறைவனை. இச்சை - விருப்பம்‌. பிராணன்‌ - சுயிர்‌. பிறைசூடியாபர்‌ 
- இவபெருமான்‌, கக்கணுடைய சாபத்தால்‌ தன்னுடல்‌ கேயும்‌ நிலையை அடைந்த 
சந்திரன்‌ சிவபெருமானிடம்‌ அடைக்கலம்‌ வேண்ட, அவனுக்கு அடைக்கலமளனித்துகி தம்‌ 
குலையில்‌ அணிந்து கொண்டதால்‌ வந்த பெயார்‌. சேய்‌ - குழந்தை. செண்மித்தல்‌ - 
செனனமெடுகத்தல்‌, பிறத்தல்‌. அருள்‌ செய்தல்‌. - அன்போடு செய்தல்‌. பரிவு - அண்பு, 
சந்ததி - வமிசம்‌, வழித்‌ தோன்றல்‌. பாலித்தல்‌ - அளிதக்கல்‌. கொடை - கொடுத்தல்‌. 
குடும்பு - சுற்றம்‌. குழடும்பினி - மணைவி. மாறரண்‌ - மாண்மகண்‌. பாரி - மணைவி. கெறுபணை 
- கெற்பிணி, கற்பம்‌ தறித்துவன்‌. கினார்‌ - ஓளி, நிறை. கினார்கல்‌ - வனார்கல்‌. ஒப்பணை 
- அலங்காரம்‌, செவ்வை. கன்னம்‌ - கூற்‌ றம்‌. போர்‌ - பெறிய. காரிகை - மடந்தை, மாது. 
பாட வேறுசாடு - 1. வாலங்காட்‌ இபதியான்‌ 2. ரதியுமென 3. கண்ணெதுர்‌ 4. 
வேணுமென்றுத்‌ இரங்கேழ்க்க 7. கண்ணிகை. 

சவடிச்சொல்‌ - 5. மாத்துவே 6. வெறுக்கில்‌ 


காச தருமங்கள்‌? 


ஏககதுாரனாம்‌ 


12. தனயண்டஇுல்‌ லார்‌ இரு தனயன்பெற்‌ றெடுக்கவே 
மனதுசந்‌ கோஷமிவ்‌ வளவென்னப்‌ போமோ 


பிள்ளைபெண்‌ எனரட்டைப்‌ பிள்ளையும்‌ பவிக்கவே 
கள்ளமில்‌ லானும்சார்க்‌ கரைவழங்கி னானே 


நவதகாணி யமும்பொன்னும்‌ நல்ல டைகளும்‌ 
சிவவேதுி யருக்குச்‌ 'செலவுசெய்‌ தானே 


கேவார்க்கெல்‌ லாம்‌அபி ஷேகநை வேத்தயம்‌ 
பாவார்ககும்‌ விருந்துசந்‌ கோஷிக்கப்‌ பகா்ந்தான்‌ 


ர நீலியட்சகானம்‌ 


“இரட்டைப்பின்‌ ளைகளுக்கு நோர்த்‌ தியை றப்புதுக்கித்‌ 
தொட்டிலில்‌ வளர்த்தியே சுகமுடன்‌ இருந்தான்‌. 


குழந்தைப்பேறு இல்லாதிருந்த அவார்கள்‌ இரட்டைக்‌ குழந்தைகளைப்‌ 
பெற்றெடுத்தபோது அடைந்த மகிழ்ச்சியை அளவிட்டுச்‌ சொல்லமுடியாது. 
சர்க்கரை மூதலான இனிப்பு வழங்கி மகிழ்ந்தார்கள்‌. சிவனடியார்களாகிய 
அந்தணர்களுக்கு நவதானியங்களும்‌ பொன்னும்‌ மணியும்‌ ஆடைகளும்‌ வழங்கி 
மகிழ்ந்தார்கள்‌. தேவாலயங்களில்‌ அபிஷேக நைவேத்தியங்களை நடத்தி 
மக்களெல்லாம்‌ மகிழுமாறு விருந்தளித்து மகிழ்ந்தார்கள்‌. புதியதோர்‌ அறையை 
அழகுபடுத்தி இரண்டு குழந்தைகளுக்கும்‌ தொட்டிலிட்டுச்‌ சீராட்டி வந்தார்கள்‌. 


குனயன்‌ - மகன்‌, இருகனயன்‌ எண்றது இரண்டு குழந்தைகளை (ஆணும்‌ பெண்ணுமாகிய 
குழந்தைகள்‌) ஈட்டை - இரட்டை, இரண்டு; ஒரு பிரசவத்தில்‌ பிறந்த இரண்டு 
குழந்தைகள்‌. உற்பவித்தல்‌ - பிறத்தல்‌. நவதானியம்‌ - களுந்து, என்ளு, கடலை, கொள்ளு, 
சாமை, தினை, துவரை, நெல்‌, பயறு என்னும்‌ ஒன்பது வகை தானியங்கள்‌. சிவவேதியா்‌ 
- சைவநதெறியாகும்‌ அந்தணார்‌. தேவா - உயர்ந்தோர்‌, சுரர்‌: ஜென்ம தேவார்‌, கருமதேதவார்‌ 
என்னும்‌ இருதிறத்தவா்‌; அக்கினி, இந்திரன்‌, சூரியன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, வாயு ஆகியோர்‌ 
ஜென்ம தேவார்‌. புண்ணியச்‌ செயல்களால்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுந்து தவகதியடைந்தக மனிதர்கள்‌ 
கார்ம மேவார்‌ ஆவர்‌. அபிஷேகம்‌ - முழுக்கு, இருமஞ்சனமாட்டுதல்‌. நைவேத்தியம்‌ - 
சேதேவார்க்குப்‌ படைக்கும்‌ காணிக்கை. பகர்தல்‌ - கூறுகுல்‌ ( (இங்கே வழங்குதல்‌) நோர்த்து - 
இருத்தமான. 


பாட. வேறுயாடு- 1, நற்சிலவு 
சுவாடிச்சொஷ்‌- 2. றெட்டை 3. நேத்தியறை 


(குழந்தைகள்‌ பிசாச உருவெடுத்தஸ்‌) 
சம்பை 


13. பிறரெல்லாம்‌ இரட்டைப்‌ பிள்ளை 


பெற்றாரல்‌ லோயிவர்க்குக்‌ 
குறைகளினி இல்லை யென்று 
'கொண்டாடி யிருந்தார்‌ 


பூகதமா கியகுழந்தை பொழமுதுபோய்‌ இரவிவ்நடுப்‌ 
பாதிநே ரங்களில்‌ பசாக உருவமாஇத்‌ 
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கொட்டில்விட்‌ டிழமிந்தபோய்‌ சுடுகாட்டி லேவிறகுக்‌ 
கட்டையுடன்‌ வேம்பிணத்தைக்‌ கண்டு பசியாறி 


ஆட்டுமத்‌ தையிலோடி. ஆயார்‌அறி யாமலநூறு 
ஆட்டைஆவ தானமாய்ப்‌ போட்டுக்கொண்டு வாயில்‌ 


ஊரெல்லாம்‌ பானைசட்டி யுருட்டியவ ரவர்வீட்டுச்‌ 
சோறுகஞ்சி கூழெல்லாம்‌ சூறைகொண்டு குணிந்து 


மட்‌ மாய்ச்‌ சிறுகுழந்தை “வடிவாகி மனைசேசர்ந்து 
“இ கதாட்டிவலிலெப்‌ போதும்போல்‌ தூங்கிப்‌ “படு குதிடுமே 


இரட்டைக்குழந்தையைப்‌ பெற்ற இவர்களுக்கு இனிக்‌ குறை எதுவும்‌ 
இல்லையென்று கூறி மக்கள்‌ பாராட்டினார்கள்‌. பேய்வடிவாக இருந்து பிறந்த 
குழந்தைகள்‌ நடு இரவில்‌ பிசாசு வடிவம்‌ எடுத்தனர்‌. கதொட்டிலைவிட்டு இறங்கிச்‌ 
சுடுகாட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌. சுடலையில்‌ வேகும்‌ பிணத்தைத்‌ இன்று பசியா றினர்‌. 
மீண்டும்‌ அருகிலிருந்த ஆட்டு மந்தைக்குள்‌ புகுந்து ஆயர்‌ அறியாமல்‌ மிகத்‌ 
இறமையாக நூறு ஆடுகளைக்‌ கொன்று இன்றனார்‌. அவற்றோடு ஊரில்‌ நுழைந்து 
பல வீடுகளில்‌ பாணை, சட்டிகளை உருட்டிச்‌ சோறு, கஞ்சி, கூம்‌ முகலான 
உணவுகளையெல்லாம்‌ திருடித்தின்றனார்‌. பிறகு பழையபடி சிறுகுழந்தை 
வடிவயமாகித்‌ தொட்டிலில்‌ எப்போதும்‌ போலப்‌ படுத்துக்‌ தாங்கலாயினார்‌. 


கொண்டாடுதல்‌ - பாராட்டுதல்‌, புகழ்தல்‌. பசாசு - பேய்‌ ௫௨௫. இழிந்து - இறங்க, 
வேம்பிணம்‌ - வேகும்பிணம்‌, எரியும்‌ பிணம்‌. பசியாறுகல்‌ - புசித்துப்பசி நீக்குதல்‌, ஆயார்‌ 
- ஆடுமாடு மேய்ப்போர்‌. அவதானம்‌ - சாமர்த்தியம்‌, தஇறமை. கூழ்‌ - கேழ்வரகு, மா 
உணவு. சூறை கொண்டு - கொன்னையடித்து, இருடி. தணிகல்‌ - ஆறுகல்‌, பசியாறுகல்‌. 
பானை - வீரு 

பாட வேறுசாடு- 1. கொண்டாட விருந்தார்‌ 4, யெழுந்திடுமே. 


சவடிச்சொஸ்‌- 2. வடிவாகியந்தமுனை 3. கொட்டிலைப்போதும்‌ 
(மக்கள்‌ முறையீடு) 
தஇரிபுபை_ 


14. இந்தப்‌ படிதினம்‌ பொசிக்கவே - ஆட்டு 
இடையார்‌ ஊரிலவரும்‌ இருடர்கள்‌ 
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நீலவியட்சகானம்‌ 


வந்து கொள்ளையிட்‌. பபாரென்றே - வெகு 
சந்தையாச்சு ஆட்டு மந்தையில்‌ 
நாயனார்‌ அந்தஅடிபின்‌ தொடரவே - ஆலங்‌ 
காட்டினுக்‌ காட்டி யன்மனைக்‌ 
காய்ச்சித்‌ “தடியாயடை யக்கண்டார்‌ 
கண்டபோதவா்கள்‌ அஞ்சியே - நிற்கக்‌ 
கண்டு புரிசைக்கிமானி தேதகதென 
அண்டர்‌ கூட்‌டமெொல்‌ லாருந்தொம்பரங்‌ 
கொண்டு புகல்வார்‌ அப்பனே! 
உங்கள்‌ வீட்டில்‌ குழந்தைகள்‌ - அகூற்பவிக்க 
எங்களாட்டு மந்தையில்‌ கும்பல்‌ பே௱ஈகுதவ்‌ 
வடியிங்கே யென்று செப்பினாரே 
கேட்டுப்‌ புரிசைக்கிமான்‌ மகபது 
கேவலந்‌ “துயராகி இரவுதன்‌ 
வீட்டிற்‌ குழந்தையைப்‌ பார்த்து 
இருந்தனன்‌ நாட்டங்‌ களிலே. 
பாதி இராத்திரி யானயபோது - அந்தப்‌ 
பாலார்‌ தொட்டில்விட்‌ ” டிறங்கிப்போய்‌ - பெரும்‌ 
பூக மாகி உலாவிவரக்‌ 


கண்ட. போது களர்ந்தான்‌ 


1 


3 


குழந்தைகள்‌ நாள்தோறும்‌ நள்ளிரவில்‌ ஆடுகள்‌ முதலியவற்றைத்‌ இன்று 
வந்த செய்தியை அறியாமல்‌ ஆயா்‌ முதலானோர்‌ அரில்‌ இருடர்கள்‌ வந்து 
கொள்ளையிட்டுச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌, என்‌ று பேசத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. ஒருநாள்‌ 
பிசாசுவடிவில்‌ வந்த குழந்தைகள்‌ நடந்து சென்ற அடிச்சுவட்டை_ 

பின்பற்றிச்‌ சென்றார்கள்‌. அச்சுவடு புரிசைக்கிமானின்‌ 
வீட்டைநோக்கிச்‌ சென்றதை அறிந்தார்கள்‌. உண்மையைக்‌ ௯ றமுடியாமல்‌ அஞ்சி 
நின்றார்கள்‌. அவர்களைக்‌ கண்ட இ மான்‌ செய்தியாது எனக்கேட்க, எல்லோரும்‌ 
ஒன்று சேர்ந்து, ஐயனே! 


ஆட்டிடையார்கள்‌ 


கங்கள்‌ வீட்டில்‌ பிறந்துள்ள குழந்தைகளால்‌, எங்கள்‌ 
நாளுக்கு நான்‌ ஆடுகள்‌ குறைகின்‌ 


ஆட்டுமந்தையில்‌ 
இகோ பாருங்கள்‌ என்று கூறினா 


றன. அவர்கள்‌ சென்று வந்த அடிச்சுவட்டை. 
ர்கள்‌. 
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புரிசைக்கிமான்‌ அதைக்கேட்டு மிகவும்‌ அவமானமும்‌, துயரழும்‌ அமைந்து 
அன்றைய இரவு தன்‌ குழந்தைகளைக்‌ கண்காணிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. நள்ளிரவு 
ஆனபோது குழந்தைகள்‌ இருவரும்‌ தொட்டிலைவிட்டு இறங்கிச்‌ சென்று பிசாசு 
வ.டிவமாகிச்‌ சற்றி வந்ததைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ மனம்‌ தளர்ந்தான்‌. 


இந்தப்படி - இவ்வாறு; இது நன்னிரவில்‌ பசாசு வடிவில்‌ பிணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ இன்று 
விடியலில்‌ குழந்தையாகித்‌ தொட்டிலில்‌ படுத்து உறங்கும்‌ முறையைச்‌ கட்டியது. பொசிக்க 
- புசிக்க. சந்தை - சந்தேகம்‌ (வட்டார வழக்கு) நாயனார்‌ - எசமானர்‌, ஆட்டுமந்தையின்‌ 
சொந்தக்காரர்‌. அந்தஅடி - பசாசு வடிவில்‌ வந்த குழந்தைகள்‌ நடந்து சென்ற அடிச்சுவடு. 
ஆலங்காடு - இருவாலங்காடு. ஆட்டியன்‌ - ஆட்டுவோன்‌, கதலைவண்‌. (ஆட்டி - குலைவி!]. 
மனை-வீடு. சிக்கடியாய்‌ - சிற்றடியாய்‌, சிறிய பாகங்களின்‌ சுவடுகளாக. அடைய - 
சென்று மூடிய. அஞ்சி - பயந்து (கன்‌ வீட்டில்‌ முன்வந்து அஞ்சி திற்கும்‌ 
ஆட்டுமந்தையின்‌ சொத்கக்காரரைக்‌) சுண்டு புரிசைக்கிழான்‌ இது ஏது என்று கேட்க. 
அண்டர்‌ - இடையார்‌. தொம்பரங்‌ கொண்டு - ஒன்றாய்ச்‌ சேர்த்து. குூம்பல்போகுது - 
மந்தை மந்தையாய்க்‌ இருடு யோகுது. அவ்வடி - அந்து அடிச்சுவடு. மந்தை - 
ஆடுமாடுகளின்‌ கூட்டம்‌. மகபதி - இந்திரன்‌, இங்கே புரிசைக்கிறாணாகிய தலைவண்‌. 
கேவலம்‌ - மிகுந்த. நாட்டங்களில்‌ - தோக்கத்கோடு, கண்களால்‌. பாலர்‌ - குழந்தைகள்‌. 
குளர்கல்‌ - வருக்கமாடைந்து சோர்தல்‌. 

பார. வேறுாசாடு - 1. யாரெல்லாம்‌ 2. தடையாய்‌ 4. துயராயன் றிரவு 


சவடிச்சோஸல்‌ - 3, ஓங்கள்‌ 5. இறங்கியே 


(குழந்தைகளைக்‌ கோயவிஸம்‌ விடுகஷ்‌ 


திபதை 
15. புரிசைக்‌ கிறான்‌ உன்ளம்‌ போதக்‌ கலங்கிப்‌ 
பரம சிவா சான்ன பாலரைகத்‌ தந்தார்‌ 


அன்ன கானம்‌ செய்தும்‌ அடைகள்‌ கொடுத்தும்‌ 
சொர்ண கானம்‌ செய்து துடவைகள்‌ அமைத்துக்‌ 


குருபூசை செய்தும்‌ கோதானம்‌ செய்தும்‌ 
எரிவெய்யி லுக்குநீ 7 எழுகு்துவார்ப்‌ பித்தும்‌ 


தாழ்ந்த குடிகளைக்‌ தாங்கிரட்‌: கத்தும்‌ 
போதந்தவேதி பாக்குப்‌ பூதானங்‌ கொடுத்தும்‌ 
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புரிசைக்கிமான்‌ 


நீலி யட்சகானம்‌ 


யம்‌ ய 


பேய்களான தன்‌ பின்ளைகளை வேண்டாமென்று விட்ட 
ஆலங்காட்‌ டீசர்‌ திருக்கோயில்‌ வாயில்‌ 








வண்டார்‌ குழவி திருக்கோயில்‌ 
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கன்னிகா தானம்‌ கனிவுடன்‌ செய்தும்‌ 
பின்னையும்‌ அநேகம்‌ பிறதார்மம்‌ செய்தும்‌ 


அதுவுமல்‌ லாமல்‌ தவமது புரிந்தும்‌ 
மதியிலாப்‌ பேய்களை மக்களாய்க்‌ கொரடுத்துர்‌! 


பிணந்தின்னும்‌ பூதத்தைப்‌ பிள்யைய்க்‌ கொடுத்கதுர்‌! 
குணிந்ததுப்‌ போபிள்ளை தன்னாசை பென்று 


தொட்டிலிற்‌ பிள்ளையக்‌ தொட்டிலோ டெடுத்துக்‌ 
கட்‌. ளை செய்கசங்‌ கரன்கோயில்‌ வாச ஸ்‌ 


படிக்கெதகு நானபெவெம்‌ படிகனில்‌ வைத்துச்‌ 
சடைத்கலை யோய்நலல சந்ததி யளித்குர்‌! 


அண்‌டவ ஸனேதீர்‌ அளித்திடும்‌ பிள்ளை 
வேண்டா மொெனச்‌ கொல்லி விட்டுவந்‌ கனனே. 


உள்ளம்‌ கலங்கிய புரிசைக்‌ கிழான்‌ பரமசிவனே! அன்னதானம்‌ செய்கேன்‌; 
ஆடைகள்‌ வழங்கினேன்‌; சோமபானம்‌ செய்தேன்‌; பூஞ்சோலைகள்‌ அமைத்தேன்‌; 
குருயூசை செய்தேன்‌; கோதானம்‌ செய்தேன்‌; வெயில்‌ காலத்தில்‌ தண்ணீர்ப்‌ 
பந்தலுக்கு ஏற்பாடுகள்‌ செய்சேேன்‌; ஏமை £ மக்களை அ குரித்தேன்‌; 
அத்தணர்களுக்குப்‌ பூதானம்‌ செய்தேன்‌; கன்னிகா தானம்‌ செய்தேன்‌. இப்படிப்‌ 
பலதருமங்களைச்‌ செய்ததோடு அல்லாமல்‌, தங்களைக்‌ குறித்துப்‌ பெரும்‌ தவழும்‌ 
செய்கேன்‌. அனால்‌ தாங்களோ அறிவில்லாத பேய்களை, பிணந்தின்னும்‌ 
பூதங்களை எங்களுக்கு மக்களாய்க்‌ கொடுத்தருளினீர்‌. குழந்தை அசையே 
எங்களுக்கு விட்டுப்‌ போயிற்று என்று கூறியவாறே தொட்டிலில்‌ இருந்த 
குழந்தைகளைக்‌ தொட்டிலோடு எடுத்துச்‌ சென்று குழந்தைச்‌ செல்வத்தை அளித்த 
சிவபெருமானின்‌ கோயில்‌ வாசற்படியில்‌ வைத்துவிட்டான்‌. ச௪டாமுடியைத்‌ தரித்த 
இறைவனே! நீர்‌ அளித்த இந்தக்‌ குழந்தைகள்‌ எனக்கு வேண்டாம்‌ எனச்‌ 
மசால்லிவிட்‌ டுத்‌ இரும்பினான்‌. 


போதம்‌ - அறிவு; இங்குப்‌ போத எனக்கொண்டு மிகுதியாக எனலாம்‌. சொர்ணம்‌ - 
பொன்‌. துடவை - பூஞ்சோலை. கோ - பசு. எறிவெய்யில்‌ - தீயைப்‌ போலக்‌ காயும்‌ 
வெய்யில்‌. எரி - த. வார்ப்பித்கல்‌ - வார்க்க (கொடுக்க ?) எற்பாடு செய்தல்‌ (வார்த்தல்‌ 
- குன்விளனை; வார்ப்பித்தல்‌ - பிறவிணை. தாங்குகுல்‌ - ஆகரிக்கல்‌. நட்சுதக்கல்‌ - 
பாதுகாத்தல்‌, காப்பாற்றுகல்‌. போந்த வேதுயா்‌ - ( ஆகரிப்பாரின்று, வெளியிலிருந்து) வந்த 
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அந்தணர்‌; வேகம்‌ வல்லோராதலின்‌ வேதியார எனப்பெற்றுனர்‌. பூ - பூமி, நிலம்‌. கன்னிகை 


- தஇருமணமாகாகபெண்‌. கணிவு - அன்பு. மாணமாகாக அந்தணக்‌ கண்ணியருக்குத்‌ 
இருமணம்‌ செய்துவைக்கல்‌. பின்னை - மேலும்‌. தவம்‌ - தவசு. மாதி - அறிவு. இலா - 
இல்லாத. கணிதல்‌ - அறுகல்‌, நீங்குதல்‌. கட்டளை செய்க - அருள்செய்க, கொடுத்து 
உதவிய. சங்கரன்‌ - சிவன்‌ (சங்கரம்‌ - போர்‌) வெம்படி - கொடுமை வாய்ந்து படி. 


சடைத்தலை யோய்‌ - சடபாமுடியுடையவனே; விளி. சந்ததி - பின்ளை. நல்ல. சந்ததி - 
இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பு. 


சவடிச்சொஸ்‌ - 1. வாசப்படிக்‌ 
வசனம்‌ 


புரிசைக்கிமான்‌ முதலியார்‌ பிள்ளைகளை விட்டுப்போனபின்பு அத்கப்‌ 
பிள்ளையும்‌ பெண்ணும்‌ தங்கள்‌ நிசரூபம்‌ எடுத்து மனது சந்தோஷதகுகதை யடைந்து, 
மாபாலன்‌ வீட்டிலிருந்து இருடி யுண்டு திரியாமல்‌ ஓட்டிவிட்டாா னும்‌ பழச்‌ உள்ள 
காட்டிலே ஓட்டிவிட்ப டான்‌ என்று நீலி, நீலணுக்குச்‌ சொல்ல இனித்தான்‌ 
சுகத்திலே அடைந்தோமென்று அந்த வேப்பமர த்திலே ்‌ வீற்றிருந்துனா்‌. 3 
வசனணாம்‌:- நிசரூபம்‌ - உண்மையான வடிவம்‌. மாபாலன்‌ என்றது புரிசைக்‌ 
கிஜானை. சுகத்திலே அடைந்தோம்‌ - இன்பம்‌ அடைந்தோம்‌; வட்டார வழக்குத்‌ 
தொடா்‌. 


சவடிச்சொல்‌ - வித்தஇருந்தனார்‌. 
(நீலன்‌ - பேய்களின்‌ தலைவன்‌) 


அற்ணச_ 


16. நீலன்‌ இந்து ஓலைகண்ட நேரமிங்கு வருவதென்று 


காலனென்னும்‌ ஒருபேயைக்‌ கடிந்தாவிட்‌ டஉடயானே 


அன்றலகை யெலாமந்த அலகைசொல்ல பவேகேட்டு 
வென்றியுன்ள பேய்க்கூட்ட ட விரைவுடன்வந்‌ தாரே 


கூட்‌. ப்யேப்‌ செவிட்‌ முப்பேய்‌ 


1 வ ௭ ௭ 
குருடடுப்பேய்‌ அறிவில்லாக்‌ 
கடடைப்பேய்‌ மூறட்டுப்பேய்‌ 


கைகட்டிவந்‌ தாரே 


வலுவான பேய்பேச வாயில்லாப்‌ பேய்பெரிய 
டப டலையபோலும்‌ நீலனமடி வந்து தாமு தாரே. 
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குழந்தைகள்‌ இருவரும்‌ தங்கள்‌ சுயவடிவத்தையெடுத்து அருகிலேயிருந்த 
வேப்பமரத்திலே வீற்றிருக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. ஒருநாள்‌ இந்த ஓலை 
கண்டவுடனே வரவேண்டும்‌” என்று' காலன்‌ என்னும்‌ ஒரு பேய்க்கு நீலன்‌ ஓலை 
அனுப்பினான்‌. 
ஓலையின்‌ செய்தியைக்‌ காலன்‌ சொல்ல மற்றப்பேய்களெல்லாம்‌ கேட்டுப்‌ 
புறப்படத்‌ தொடங்கின. குட்ட ட்பேய்‌, செவிட்டுப்பேப்‌, குருட்டுப்பே்‌, 
அறிவில்லாக கட்டைப்பேய்‌, முரட்டுப்பேய்‌ அகிய அணைத்துப்‌ பேய்களும்‌, 
விரைந்து வந்து நீலனது பாதங்களைக்‌ தொழுது கைகட்டி நின்றன. 
தஇறமையுடைய பேய்‌ பேச, வாயில்லாப்‌ பேய்கள்‌ மாலையபோலத்‌ தொழுது 
தின்றன. 
கடிந்தா விட்டான்‌ - (கழடிதாகர விரைவாக என்னும்‌ பொருளையுடையதாய்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. அலகை - பேய்‌. குட்டபேய்‌ - குூட்டைப்பேய்‌ - குன்னமான பேப்‌. 
மலைபோலும்‌ நீலன்‌ என்றது நீலனின்‌ உருவத்திற்கு உவமை கூறப்பட்டது. அடி - 
பாதம்‌ 
பாரா. வேறுபாடு - 2. கை கட்டி வரவே 
சுவடிச்‌ சொல்‌ - 1. குருட்டுப்‌ பேய்‌. 


நீவி - போப்களணின்‌ தலை) 
இரிபுமை_ 


17. பேய்க்கும்‌ பானது போற்ற நீலனும்‌ 
பெரிய துரையாய்‌ வீ ற்றி ருந்துடும்‌ 


பாக்கியவான்‌ தங்கை நீலி தானொரு 
வாக்கியம்‌ புகல்வாள்‌ 


நீயும்‌ நானும்ஒஹண்‌ ணாகியே ஒரு 
நிலத்தில்‌ "'இருக்கதண்‌ ணாகண்ணே/ 


கண்ட... பேய்கள்‌எந்‌ தனை௫உனக்குப்‌ பெண்‌ 
டென்று பேசிக்கொள்ளும்‌ “ஆகையால்‌ 


இருச்செங்‌ காட்டினில்‌ ஏகி யேநான்‌ 
இருப்பேன்‌ என்று சொல்லி வாகையாய்ப்‌ 


ன நீவி யட்சகானணம்‌ 


பெட்டைப்‌ பேய்கள்ளுழ்ந்‌ த, தகதோகை போனான்‌ 
போன நீலிசெங்‌ காட்டிலே - பெட்டைப்‌ 


மேபேய்க்கை லாந்துரை யாகியே - வெகு 
மானமா யிருந்தாள்‌ பசாசெனும்‌ சேனைசூழ 


காட்டில்‌ புகழ்துிரு வாலங்‌ காட்டினில்‌ 
கட்ட மாகிய பேய்க்கெ லாம்துரை 
யாட்‌்டியின்‌ நகரினில்‌ நீலன்‌ ஒருதான்‌ 


வேட்டை யாடப்‌ போனான்‌. 


பேய்களெல்லாம்‌ ஒன்றுகூடிக்‌ தொழுது புகம நீலன்‌ அக்‌ கூட்‌ _துஇன்‌ 
கதுலைவனணாகதக்‌ துரை போல வீற்றிருக்கும்‌ சிறப்பைப்‌ பெற்றான்‌. அப்போது நீலி 
துன்‌ தமையைனைப்‌ பார்த்து, அண்ணே! நீயும்‌ நானும்‌ ஒன்றாக ஓரே இடத்தில்‌ 
குங்கியிருப்பது கூடாது; நம்மைக்‌ காணும்‌ பேய்கள்‌ என்னை உண்மாணைவி சன்று 
பேசிக்கொள்ளும்‌. ஆகையால்‌ நான்‌ சென்று திருச்செங்காட்டில்‌ தங்கியிருக்கிறேன்‌ 
என்று கூறிப்‌ பெண்பேய்கள்‌ உடன்‌ எசூழ்நீ துவரத்‌ திருவாலங்காட்டை. விட்டுச்‌ 
சென்றாள்‌. இவ்வாறு சென்ற நீலி திருச்செங்காடு அடைத்து பெண்‌ பிசாகசுகளா கயை 
சேனை சூமப்‌ பெண்‌ பேய்க்கெல்லாம்‌ துரைசாணி அம்மையாகி மக பமானகத்மேதோடு 
குங்கியிருந்தான்‌. அப்பொழுது ஒருநாள்‌ நிலன்‌ காட்டில்‌ வேட்டையாடப்‌ 
புறப்பட்டுக்‌ இருவாலங்காட்டை விட்டு நீங்கித்‌ குண்‌ குங்கையாகிய 


பெண்பேய்களின்‌ தலைவி துரைசாணியம்மையாம்‌ இருக்கும்‌ நகருக்குப்‌ போனான்‌. 


கும்பு - கூட்டம்‌. பெரியதுரை - தலைவன்‌. பாக்கியவான்‌ - பெருமைபெற்றவன்‌, நீலன்‌, 
புகல்வாள்‌ - ன்‌ பேச்சு வடிவம்‌; சோர்ந்து 
கூடாது: ஓண்ணும்‌ என்பதன்‌ எதுர்மறைச்‌ சொல்‌. 
வெறருறி; கணித்துப்‌ பிரிதலைச்‌ சுட்டியது. பெட்டை 
ஆகியவற்றின்‌ பெண்‌ இனக்கைக்‌ குறிப்பது; 
தாகை. பெண்‌ (நீலி), மானமாய்‌ 


சொல்லுவான்‌. ஒண்ணாது - ஒன்றாகி என்பத 
இருத்தல்‌. ஒண்ணாது - தகாது, 
பெண்டு - மணைவி. வாகை - 
பெண்‌: பாறவை, பமிருகம்‌ 
பேய்களைச்‌ சுட்டியது. 
படை. துரை யாட்டி - 
என்பது வழக்கு 


இஜிவு கருதிப்‌ 
பெருமையாய்‌. சேணை - 
தலைவி. துரை என்பகன்‌ பெண்பால்‌ துறை 56 துரைசாணி 


ல்‌ வேறுபாடு - 1. வீற்றிருந்த பின்‌ 2. இருக்க ஒன்‌ றாகன்றநே 3. ஆகையால்‌ 
கடும்‌ 4. நாட்டில்‌ 5. காட்டினிலே 6.யாட்‌  யானகரிநீலன்‌ 


௬வடிச்சொஸ்‌ - 1. வீத்திருந்துும்‌. 
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நீலன்‌ தங்கிய வேய்பமாரம்‌ வெட்டப்படுதஸஷ்‌ 


சம்பை 


18. விவரழமுன்ள பழையனூர்‌ வேளானளார்‌ முூகலிமார்‌ 
கபடமறி யாரங்கே 'கலப்படைக்கு வந்தார்‌ 


கவ்வைதேர்‌ போற காராளர்‌ வேப்பமரம்‌ 
செவ்வையாய்‌ இருக்குகதென்று சிவதலத்துக்‌ “க ்று 
கொடிக்கம்பத்துக்‌ காகுமென்று கோடாலி யால்தறுித்து 
எடுத்துவந்து பை மயனூர்‌ ஈசரகம்‌ சேர்த்தார்‌ 


நீலனுந்தன்‌ சேனைபுடைசூழவவே வேட்டை இரு 
வாலவனம்‌ போய்ச்சாயங்‌ காலமதின்‌ வந்தான்‌ 


திம்பமாரம்‌ தறிப்புண்‌.. நிலத்தில்வந்து நீலனந்த 
திம்பையரு கிருந்தபேய்க்‌ கும்பதனை தோக்கிக்‌ 


“கோவமாய்‌ நம்பதியைக்‌ குலைத்தகபேர்‌ பயாரெனவே 
காவலாய்‌ அங்கிருந்த பேய்களென்ன ” சொல்‌ லும்‌ 


பழையனு; ரார்வந்து பார்த்திருந்த வேம்பைத்கறித்து 
அழகுபுசத்‌ தேகாங்கிதக்‌ தகழமுவிக்கொண்டு போனார்‌. 


நீலன்‌ வேட்டையாடச்‌ சென்றிருந்தபோது பை மயனூரைச்‌ சேர்ந்த 
வேளாளர்களாகிய முதலிமார்‌ பலர்‌ சிறிதும்‌ சூதுவாது இல்லஈமவ்‌ கலப்பைக்கு 
மரம்‌ வெட்டத்‌ இருவாலங்காட்டுக்குவந்தார்கள்‌. நீலன்‌ குங்கியிருந்த 
வேப்பமர.த்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அது மிகவும்‌ நேராக உயர்ந்து வளர்ந்‌ இருப்பதைக்‌ 
கண்டு இது நமது சிவாலயத்துக்குரிய கொடிக்கம்பத்திற்குப்‌ பயன்படும்‌ என்‌ று 
எண்ணியவா்களாய்‌ அம்மரத்தைக்‌ கோடாரியால்‌ வெட்டி எடுத்துவந்து பை மயனூர்‌ 
கோயிலில்‌ சேர்த்தார்கள்‌. வேட்டைக்குச்‌ சென்றிருந்த நீலன்‌ தன்‌ சேனைகளாகய 
பேய்க்கூட்டத்கதகோரு மாலை 0 நரத்தில்‌ கன்‌ இருப்பிட குதி ற்கு வர்துான்‌. 
தான்தங்கியிருந்த வேப்பமரம்‌ வெட்டப்பட்டுவிட்டிருந்ததைப்‌ பார்‌ த்தான்‌. 
உடனே மிகவும்‌ கோபம்‌ கொண்டவனாய்‌ அங்கிருந்த பேய்க்‌ கூட்ட குகைப்‌ 


நீலி யட்சகானம்‌ 
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கொடிக்கம்பத்‌ துக்காக வோம்பு ட பாச்‌ 


பார்த்து நாம்‌ குடியிருந்த இடத்தை அழித்தவர்‌ யார்‌ என்று கேட்டான்‌. 
அங்கிருந்த பேய்கள்‌, பழையனூர்‌ வேளாளர்‌ வந்து நமது வேப்பமரத்தை வெட்டித்‌ 
தங்கள்‌ தோளின்‌ மீது வைத்துக்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு போய்விட்டார்கள்‌ என்று 


வேளாளர்‌ - ஈகையாளார்‌: பயிர்‌ செய்து உண 


வேளாளர்‌ என்பது மரபாயி ற்று. முதலிமார்‌ 


வஞ்சகம்‌, தஇயமனம்‌. கலப்படை கலப்பைப்படை, ஏர்‌ அ மும்‌ கலப்பையாகிய ஆயுதம்‌. 
படை - ஆயுதம்‌. கவ்வை - கவை - இளை. காராளர்‌ - 


நெல்‌, நீர்மேகம்‌). செவ்வையாய்‌ - ஒழுங்காக. சிவதலம்‌ - ஓவாலயம்‌. கொடிக்கம்பம்‌ - 
கொடி ஏற்றும்‌ கம்பம்‌ (கொடி - அட்டமங்கலங்களில்‌ ஒன்று; அவை இணைக்கயல்‌, 
கண்ணாடி, கவரி, கொடி, தோட்‌ ட, என்பன ). 


வு அளிப்பதால்‌ உழுது பயிர்‌ செய்வோரை 
- ஒரு சாதியினரைக்‌ குறித்தது. கபடம்‌ - 


வேளாளர்‌ (கார்‌ - கார்‌ 


நிறைகுடம்‌, மூரசு, விளக்கு 
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தூல்‌ 

ஈசரகம்‌ - ௪சர்‌ - அகம்‌ - இறைவனின்‌ இருக்கோயில்‌. புடைசூழ - இருபுறமும்‌ 
சூழ்ந்துவர. திருவாலவனம்‌ - இருவலங்காடு. சாயங்காலம்‌ - மாலைநேரம்‌; (சூரியன்‌ சாயும்‌ 
காலம்‌) நிம்பமரம்‌ - வேப்பமரம்‌; திம்பம்‌ - வேம்பு. திம்பை - இலக்குமி; தறிப்புண்ட 
- தறிக்கப்பட்ட - வெட்டப்பட்ட. தாங்கள்‌ குங்குமிடமாகிய வேப்பமரக்தை 


இலக்குமியாகக்‌ கொள்ளுகிறான்‌ நீலன்‌. பதி - ஊர்‌, குலைத்த பேர்‌ - அழித்தவர்கள்‌. 
புசக்கே - தோளில்‌; புசம்‌ - தோள்‌. 

பாடவேறுயாடு - 1, கால்ப்படைக்குப்‌ போனார்‌ 3. பழையனூர்சரகம்‌ 4, 
கோலமாய்‌ 5. சொல்வார்‌ 


௬வாடிச்சொஸ்‌ - 2. கேத்து 
(நீலன்‌ சனமைட_தஸஷ்‌ 


ஏகதா ௫ம்‌ 


19. சொல்லவே 'நீலனும்‌ கருக்கெட்‌ டெரிபறத்து 
நல்லது அவர்களைக்‌ கொல்லுவேன்‌ என்றான்‌ 


நெருப்புப்‌ பொறிபறக்க நீலனும்‌ பழசையில்‌ 
இருப்போரேல்‌ லோரையு முறிய்பேனென்‌ றூனே 


“நானிருந்‌ இடும்‌ நிழல்‌ கான்குலைக்‌ தவருடல்‌ 
”ஊறும்‌ அவார்‌்இரத்த பானஞ்செய்‌ வேனே 
குன்னினகத்‌ கார்க்கந்தக்‌ குலத்தில்‌ மனிதர்களைக்‌ 
“கொளன்றுதின்‌ பீரென்று கொடு குதுனன்‌ செலவு 


பேய்கள்‌ கூறிய செய்தியைக்கேட்ட நீலன்‌ கண்களில்‌ கீப்பொறி பறக்கச்‌ 
சுருக்கென எழுந்தான்‌. மரத்தை : வெட்டிச்‌ சென்றவர்களை மட்டுமல்லாது 
பமையனூரில்‌ இருக்கும்‌ எல்லோரையும்‌ கொன்று குவிப்பேன்‌ என்று கூறினான்‌. 
மேலும்‌ நான்‌ தங்கி இருக்கும்‌ இந்த மரத்தை அழித்த அவர்களுடைய ௪ லில்‌ 
ஓடும்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌ என்று வெகுண்டவனாய்‌ தன்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த 
பேய்க்‌ கூட்டத்தை தோக்க, பழையனூர்‌ வேளாளாா்‌ குலகத்திலுன்ள 
மக்களையெல்லாம்‌ கொன்று தஇின்னுங்கள்‌ என்று கட்டளை இட்டான்‌. 


சுருக்கெட்டு - சுருக்காக, விரைவாக. எரிபறந்து - முகத்தில்‌ திப்பொறி பறக்க 
(கோவசாய்‌/). முறிப்பேன்‌ - அதிப்பேணன்‌. உடல்‌ களறும்‌ - உடம்பில்‌ ஓடும்‌. ஊாறுகுல்‌ - 
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ஊளறிப்‌ பெருகுகல்‌. பானம்‌ செய்கல்‌ - குடிக்கல்‌. தன்‌ இனத்தார்‌ - பேய்க்‌ கூட்டத்தார்‌. 
அந்துக்குலம்‌ - பழையனூர்‌ வேளாளர்‌ குலம்‌. செலவு - கட்டளை. 

பாட. வேறுூசாடு - ட யானும்‌ ம்‌ 

சுவடிச்சொல்‌ - 1. னீலனும்‌ 2. னானிருந்‌ 3. ஊரும்‌ 4.கொண்ணு 5. குடுத்தனன்‌ 
சிலவு 


(நீலன்‌ அந்தணனைத்‌ தாக்குதஸஷ்‌) 
தபதை 


நீலனும்‌ பழசையில்‌ 'நிலத்தவா்‌ கும்மைச்‌ 
சோலிசெய்‌ தஇடமனந்‌ துணிந்தே இருக்கில்‌ 


20. 


ஆலவ ஸஜனேசர்க்கு அந்தணன்‌ பூசை 
காலமே செய்இடக்‌ “கங்கைநன்‌ மலரும்‌ 


”அடி௫ல்ப கதூார்கத்குமும்‌ அவன்கொண்டகு வாற 
இடவயில்‌ னீலன்‌ எதிராகக்‌ கண்டு 


கதுவடை மேமேல்‌ எத்தியே தூான்சூறை கொண்டான்‌ 
செவிடுபட்‌ டங்கனே இருஷ்டி கலங்கு 


(அந்தணன்‌ முறையீடு 
அந்தணன்‌ “ப அிகொடுத்து அவனுடல்‌ ர நடுங்கி 
பொந்திவிட்‌ டாவிஅப்‌ பு றம்போய்த்‌ இரும்‌.பி 

அபையமிட்‌ டுத்திரு அல வனேசன்‌ 
சபைதனில்‌ வந்தெங்கள்‌ சங்கரா சிவனே 


வருமேழை பங்கனே மாலைவில்லி யானே 
ஒருதாளு மில்லா உபாதியுண்‌ டாச்சு 


தேவரீர்க்குப்‌ யூசைக்‌ திரவியம்‌ கொணர ந்கேன்‌ 
பாவிநீலன்‌ கண்டு ப ிக்கான்‌ஏண்‌ ணாமல்‌ 


சங்கரா உம்மையுந்‌ தான்மதுி யாமல்‌ 


பங்கமாய்‌ இங்கிசை பண்ணினான்‌ அ மக்குக்‌ 


நுல்‌ 29 
கண்ணில்லை யோவதந்து காக்கவொண் ணாதோ 


இன்றிந்த நீலனை இறப்பிக்‌ கொணாதோ 


ஈசன்‌ குண்டோதரனை அஏவதல்‌ 


சன்று புலம்பவே இவனையஞ்்‌ சாகேகு 
எனகஉரைத்‌ தகீசுவரன்‌ ஏவலானள்‌ அன 


குண்டூடடா குரன்எனும்‌ “கோபியை யழைத்துக்‌ 
கெண்டடா யுதமும்‌ தஇிகரியூங்‌ கொடுத்து 


தெற்றிக்கு நீறிட்டு நீலனை வாளால்‌ 
குத்தியே கொல்‌்என்று கூறினார்‌ சிவனும்‌ 


குண்டேோ தரனப்போ கெொக்கரித்‌ செகெழுந்து 
கெண்ட யுதந்தனைச்‌ செங்கையி லைடுத்து 


குழைத்தால விருட் சந்‌ தனையயொன்று பிடுங்கிச்‌ 
த ழற்றிவிட்‌. டான்பாஞ்‌. சோதியான்‌ தூதன்‌ 


குருவரவேே கண்டு தக தூாக்குன்ள நீலன்‌ 
எறிமிபொ றி மென்ன எதுார்க்துவத்‌ தானே 


பழையனூர்‌ மக்களைப்‌ பழிவாங்க வேண்டுமென்று தன்னைத்‌ தயார்‌ செய்து 
கொண்டு இருந்தான்‌ நீலன்‌. அந்த நேரத்தில்‌ திருவாலங்காட்டு இறைவனுக்குப்‌ 
பூசை செய்யும்‌ அந்தணன்‌ காலை பூசைக்காகக்‌ கங்கை நீர்‌, மணமிக்க மலர்‌, 
உணவு முகுலான நைவேத்தியப்‌ பொருள்கள்‌ அகியவற்றை எடுத்துக்கொண்டு 
வருவதைக்‌ கண்டடான்‌. உடனே எதிரில்‌ சென்று அந்தணன்‌ தவடை மீது பலமாகக்‌ 
குத்தி, அவனிடமிருந்த பூசைப்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ பிடுங்கிக்‌ கொண்டான்‌. 
நீலனால்‌ அடிபட்ட அந்தணன்‌ காதுகள்‌ செவிடடாகி அடைக்கக்‌ கண்கள்‌ கலங்கிப்‌ 
பார்வை மங்க உயிர்‌ போகும்‌ திலையை அடைந்தான்‌. சிறிது நேரத்தில்‌ மயக்கம்‌ 
கெளிந்து இறைவன்‌ திருக்கோயிலையடைந்து, சங்கரா! சிவபெருமானே! ஏழை 
பங்காளா! மலைவில்லியானே! ஒருதாளுமில்லாத பெருந்துன்பம்‌ இன்று ஏனக்கு 
ஏற்பட்டுவிட்டகதே! 


கதுங்களுக்குப்‌ பூசைப்‌ பொருள்களைக்‌ கொண்டு வந்தேண்‌. இறைவனே ! 
தங்களையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ பாவி நீலன்‌ அப்பொருள்களையெல்லாம்‌ 
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பிடுங்கிக்கொண்டு தங்களுக்கும்‌ இழிவை ஏற்படுத்திவிட்டடான்‌. தாங்கள்‌ இதை 
அறிந்தும்‌ சம்மா இருப்பது சரியா? என்னைக்‌ காப்பாற்றக்‌ சம்பாதாம்‌ நீலனை 
இன்றே அழிக்கக்‌ கூடாதா என்று பலவாறு புலம்பினான்‌. இறைவன்‌, அத்தணணை 
நோக்கி அஞ்சாதே! என்று கூறி அபயமனித்தார்‌. உடனே தனது பூத கணங்களுள்‌ 
ஒருவனான குண்டோதரன்‌ என்னும்‌ மிகுந்த கோபமுடைய ருவன்‌ 
அழைத்தார்‌. அவனிடம்‌ தண்டாயுதம்‌, சக்கரம்‌ முதலான ஆயுதங்களைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. நெற்றியில்‌ திருநீறு இட்டு வாழ்த்தினார்‌. உடனே சென்று நீலணை 
வாளால்‌ குத்திக்‌ கொன்று வருவாயாக என்று கட்‌. ளையிட்டபார்‌. 


உடனே குண்டோதரன்‌ பெருங்கர்ச்சனை செய்து முழக்கமிட்டு எழுந்தான்‌. 
கையில்‌ தண்டாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டடான்‌. நன்றாகக்‌ தழைத்து 
வளர்ந்திருந்த ஒரு ஆலமரத்தைப்‌ பிருங்கி நீலனை தோக்கிச்‌ சுழற்றி 
விட்டெறிந்தான்‌. பரமச௫சிவனின்‌ தாூகன்‌ விட்டெ ிந்த ஆலமரம்‌ தன்னை தோக்கி 
வருவதைக்‌ கண்ட நீலன்‌ வீசியெறியப்பட்ட ஒரு இயந்திரத்தைப்‌ போலக்‌ 
குண்டேடாகதரனை தோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


பழசை - பமையஹூர்‌. நிலத்தவரார்‌ - அவவரில்‌ வாழ்வோர்‌; 
குடியிருப்போர்‌ என்னும்‌ பெருளில்‌ நிலை 
கோலி - 


அங்கு நிலையாகக்‌ 
த்குவர்‌ என்ற பாட வேறுபாடு காணப்படுகிறது. 
கொல்லை, தொந்தரவு. இருக்கில்‌ - இருக்க என்னும்‌ வினை எச்சக்‌ தொடர்‌ 
இருக்கில்‌ என வழக்குச்‌ சொல்லாகியுன்ன து. ஆலவனேசர்‌ - அலவணம்‌- சர்‌ - ஆலவண 
* ஈசா - ஆலவனேசர்‌; வன 4 ஈசர்‌ - வனவீசம்‌ ஏன உடம்படுமெய்‌ பெறாமல்‌, வணேசர்‌ 
என வடமொழிப்‌ புணர்ச்சியாயிற்று. ஆலவனம்‌ - (இரு) அலங்காடு. கங்கை - தூய நீர்‌; 
கங்கை நண்மலவரும்‌ அடிசில்‌ பகார்த்தமும்‌ என்ற உம்மைகளால்‌ கங்கை நன்மாலர்‌ 
எனக்கொண்டு நீரில்‌ மலரும்‌ தாபமாரை சாணி 

அடிகசலும்‌ பதார்த குமும்‌ எணக்‌ கொள்‌ 
சோறு. வாது - 


னும்‌ பொருத்தும்‌. கங்கையும்‌ நன்மாவரும்‌; 
ளுவதும்‌ ஆகும்‌ (பா.25 காண்‌), அடிசில்‌ - உணவு, 


வருகிற என்பகண்‌ மரூக; வழக்குநடை.. இடவயில்‌ - இடவையில்‌ 
வழியில்‌; இடவை - வததி. எத்துகதல்‌ - 


” அவ்விடம்‌; இதையே அங்கள்‌ எனக்‌ 


அடிக்கல்‌, குத்துதல்‌. சூறை - கொள்ளை, அங்ஙண்‌ 
கொண்டு, அங்கணே என்று எழுஇனார்‌. இருஷ்டி. - 
கண்‌, பார்வை. பறிகொடுத்தல்‌ - கனவு கொடுத்தல்‌, இழக்கல்‌. ஆவி - யிர்‌. பொத்த 
- அடல. அபையமிருகுல்‌ - மூறையிடுகல்‌, அடைக்கலம்‌ புகுதல்‌. அலவ 
இறைவனது தஇருக்கோயில்‌. சங்கரா! - இரிபுரங்களை எரித்தவணே! 
விளங்குபவனே! உருத்திர மூர்த்தியே 


என்பது சங்கரம்‌ - 


னேசன்‌ சபை - 
நஞ்சுண்ட கண்டணாய்‌ 
என்னும்‌ பொருள்களை உடைய பெயார்‌. சங்கரன்‌ 
நஞ்௯, கலப்பு; சங்காரம்‌ - அழித்தல்‌, இவண்‌ - தாருகாவனத்து 
இருடியா்‌ செருக்குற்று, மாரண வேள்வி செய்து, கும்மீது ஏவிய அடுக்கை, சூலம்‌, ௬, 
மழு ஆகியவற்றைக்‌ கையில்‌ பிடித்து, புலியைக்‌ கொன்று சோகோலை உடுகுது, பாம்பை 
அடக்கிக்‌ திருவடியில்‌ வைக்கு, 

விளங்குபவண்‌. அமைபயங்களன்‌ - ஓ 


கொண்டு அகை நீக்கத்‌ துணை பரிபவன்‌: 
உடை_யவண்‌. 
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உபாதி - வருத்தம்‌, காரியம்‌. தேவறீருக்கு - உயர்ந்தவறாகிய தங்களுக்கு. பூசைக்‌ திரவியம்‌ 
- பூசைப்‌ பொருள்கள்‌; எண்ணெய்‌, கற்பூரம்‌, இரி, தேங்காய்‌, நீர்‌, பழம்‌, பால்‌, பூ 
மணப்பொருனள்கள்‌, வத்தி மூகலாயின. பறித்தல்‌ - அடித்துப்‌ பிடுங்கிக்‌ கொளுதல்‌ 
(பலாத்கார.மாய்க்‌ கவர்ந்து போதல்‌). பங்கம்‌ - சிறிதும்‌ அஞ்சாமை. இங்கிசை - இழிவு. 
காக்க - காப்பாற்ற ஒண்ணாதோ - கூபாதோ? இறப்பித்தல்‌ - சாகச்‌ செய்தல்‌. 
புலம்புதல்‌ - கூறி அழுதல்‌. அஞ்சாதே - பயப்படாதே. குண்டோதரன்‌ - சிவகணங்களுள்‌ 
ஒரு பூகம்‌. கோபி - கோபமுன்ளவன்‌. கெண்டடயாயூகம்‌ - தண்டாயுதம்‌ என்னும்‌ கடியாகிய 
ஆயுகம்‌. இகிரி - சக்கரமாகிய ஆயுகம்‌. நீறு - திருநீறு; இது சைவ சின்னங்களுன்‌ ஒன்று. 
கொக்கரித்து - கற்சித்து, முழக்கம்‌ செய்து. செங்கை - செம்மையானகை. தமைத்தால 
விருட்சம்‌ - தழைத்த * ஆலவிருட்சம்‌ - ஆலமரம்‌. பரஞ்சோதி - பரமசிவன்‌. சோத 
- ஒனி. தரு - மரம்‌. எறியொறி - வீசி எறியப்பட்ட இயந்திரம்‌. 

பார வேறுூசடு - 1. நிலைத்தவார்‌ 2. கங்கைதீண்‌ மலரும்‌ 8. கூப்பியை 10. 
தாங்குள்ள 11. பென்னவே 

சவழடிச்சொல்‌ - 3. அடிசலப்‌ பதாற்த்கமும்‌ 4. பறிகுடுத்து 5. நடிங்கி 6. ஒருனாளு 
7. குணர்ந்தேன்‌ 9. சுழத்து. 


(துரதன்‌ போரிட்டு நீலனை வீழ்ததுதஸ்‌) 


சம்ம 


21. வந்தெலார்க்க நீலனுடன்‌ மககேவ னார்துர தன்‌ 
வந்தெகுர்த்துத்‌ தடியாலே வாட்‌்டினன்‌ அப்போது 


நீலன்‌ அதி கோபமாய்‌ நிமலனார்‌ தூகனிட 
மாலெலாந்‌ தகருவெடுத்து வீசினன்‌ அப்போது 


இவன்‌எறிய அவன்்‌எறிய இருவார்களும்‌ ஒரு நாமி 
உவரிஉவ ரியுமென்ன “யு த்துமதுபுரிந்தார்‌ 


வான எழும்பு வார்‌ அவணி வந்திழிகு வார்சுமன்று 
தான்‌அலம்பு வார்‌ தழுவிச்‌ சயிலமெனப்‌ பாரள்வார்‌ 
விட்டுவிடு வார்சிங்கம்‌ என்னவெதகுிர்ப்‌ பாரிப்படிப்‌ 
பட்டநீ லனையண்டம்‌ பாய்ச்சினான்‌ தூகன்‌ 
பாய்ச்சவே யாகாச பானுமண்‌ ட௨லம்‌ அளவி 
ள்‌ க்‌ த ஆ 
வீச்சடைய மாலைவந்து வீழ்த்ததென வீழ்ந்தான்‌ 


த நீலி யட்சகானம்‌ 


குன்னை எதிர்த்து வந்த நீலனுடன்‌ இறைவனுடைய அாதனாகிய 
குண்டோதரன்‌ போரிடத்‌ தொடங்கினான்‌. குடியை எடுத்து அடித்தான்‌. அதனால்‌ 
கோபங்கொண்ட நீலன்‌ குண்டோதரன்‌ மீது மரத்தை எழுத்து வீசினான்‌. 
ஒருவரோடு ஒருவார்‌ மாறி மாறி அடித்துக்‌ கொண்டபார்கள்‌. கடலோடு கடல்‌ 
எதிர்த்தது போல இருவரும்‌ போரிடத்‌ தொடங்கினார்‌. வானத்தை நோக்கி 
எழும்புவார்கள்‌; அங்கிருந்து பூரியில்‌ வந்து குதிப்பார்கள்‌; சுழன்று சுழன்று 
அதிரச்‌ செய்வார்கள்‌ ; மலைகள்‌ இரண்டு இணைந்ததுபோலக்‌ கட்டிப்‌ 
புரன்வார்கள்‌ பிறகு விட்டு விலகுவார்கள்‌; சங்கத்தைப்போல காச்சித்துப்‌ 
போரிடுவார்கள்‌ இந்த நிலையில்‌ குண்டோதரன்‌ நீலனணைத்‌ தூக்க ஆகாயத்தில்‌ 
எறிந்தான்‌ நீலன்‌ சூரிய மண்டலத்தைத்‌ தொட்டுவிட்டு அங்கிருந்து வீசப்பட்‌._ 
மலையானது வந்து விழுந்ததைப்போல பூமியில்‌ வந்து விழுந்தான்‌. 
மகதேதேவனணார்‌. - சிவபெருமான்‌. திமலணார்‌ - இறைவன்‌; தூய்மையானவன்‌ எண்று 
பொருளில்‌ வந்தபெயா்‌; (மலம்‌ 3 நிமலம்‌. ஒருநாழி - 24 நிமிடம்‌ கொண்ட கால அளவு 
(2:12 நாழி - ஒருமணி). உவரி - கடல்‌. வான்‌ - ஆகாயம்‌. அவனி - பூமி. இழிகுவாரர்‌ 
- இறங்குவார்‌. அலம்புகல்‌ - அதுூர்தல்‌. சயிலம்‌ - மாலை. அண்டம்‌ - அகாயம்‌. 
பானுசூரியன்‌, அளவி - அடைந்து. 
பார வேறுசாடு - 1. மொதிர்த்து 3, குழுவச்‌ 4. மலையோல்‌ 
௬வடிச்சொஸ்‌ - 2. வுயித்தியமது. 


(நீலன்‌ இறந்துபடுதஸ்‌) 


ஏஏகதுாரனாம்‌ 


நிலத்தில்‌ விழுந்தெழுந்த நீலனைக்‌ தான்சிவ 
பலகுதுள்ள தூதனும்‌ பெலக்ககை யாலே 


2. 


சக்கரம்‌ எடுத்தவன்‌ தலை குனைகத்‌ துணித்துக்‌ 
குக்கியைப்‌ பீறினன்‌ கூடல்சரி நீ திடவே 


ன்‌ : ட 
கதுன்மயில்‌ லாதவார்‌ கனல்கொள்ளை போய்விட்ட, 
கென்னவே நீலனணும்‌ இறந்தனன்‌ புவிமேல்‌ 


தல்லோர்க்கு அடுத்த ”வியாதியைப்‌ ம பயாலவே 

தில்லாம லேயந்த நீலனும்‌ மடிந்தான்‌ 
கழுகுகள்‌ பருந்துநரி காக்கைச்‌ வானங்கள்‌ 
இமுத்துப்‌ பிடுங்கித்கதின்ன இசையது வாளர்‌. 
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நிலத்தில்‌ விழுந்த நீலன்‌ எழுந்திருக்கக்‌ தொடங்கினான்‌. சிவபலத்தகைப்‌ 
பெற்றவனாகய குண்டேோதகரன்‌ உடனே தனது பலத்த கையிலே சக்கராயுதத்தை 
எடுத்து நீலன்‌ தலையை அறுத்து வீழ்த்தினான்‌; வயிற்றைப்‌ பிளந்து குடலைச்‌ 
சரித்தான்‌. கருமம்‌ செய்யாமல்‌ பணத்தைச்‌ சேர்த்து வைத்தவார்களுடைய 
சசல்வமெல்லாம்‌ கொள்ளை போய்விட்டதுபோல நீலன்‌ இத்தரைமீது விழுந்து 
இறந்தான்‌. நல்லவர்களுக்கு வந்த வியாதி திலைத்திருக்காது. அதுபோல இந்த 
உலகில்‌ நிலைத்தில்லாமல்‌ நீலன்‌ மடிந்தான்‌. கழுகுகளும்‌ பருந்துகளும்‌ நரிகளும்‌ 
காக்கைகளும்‌ நாய்களும்‌ கொத்தித்‌ இன்னுமாறு அவற்றிற்கு இரையானான்‌. 
பலம்‌ - வலிமை; சிவபலம்‌ - சிவபெருமானின்‌ செல்வாக்கு. துணித்து - வெட்டி. குக்கி 
- வயிறு. பிறுதல்‌ - கழித்தல்‌, கீறுகல்‌. தன்மம்‌ - தருமம்‌. கனம்‌ - செல்வம்‌. புவி - 
பூமி. அடுத்து - ஏற்பட்ட சுவானம்‌ - தாய்‌. இரை - உணவு. 
பாட வேறு சாடு - 1. துணிந்தவன்‌ 2. தனமில்லாதவா்‌ 3. வியாதியாமாயக 4, 
தில்லா ததுவென 


(தீவி செய்கியறிதஸ்‌) 


கம்பை 
23. நீலன்பட வேயதந்தக நீலனிட சேவகர்கள்‌ 
ஓலைகொண்டு போனார்‌ நீலிதனக்‌ கோத 
கோலமுன்ள வேப்பமரங்‌ கொத்தோடே கரிப்புண்டும்‌ 
நீலன்பட. வுங்கனவு நீலவியன்று கண்டான்‌ 
கண்டுபெருங்‌ கொழுக்கட்டைகள்‌ காதலாய்‌ அண்ணனுக்கு 
வண்டி கணில்‌ “ஏற்‌ அவிக்கொண்டு வரும்போது நீலன்‌ 
படடானென்று ஓலையந்தப்‌ பாவைகையில்‌ 
“பேய்கொடுக்ஃ 
கெட்டேனென்‌ றேயபையம்‌ இட்டோடி வந்தாள்‌ 
வந்துதமை யன்சரசு மாண்டுபோன றை கப்பார்த்து 
தொந்துபரந்‌ தழுதுடலம்‌ மறந்துகளை போனாள்‌ 


நீலன்‌ இறத்துபட்டதை அ ஸித்த பேய்க்கூட்‌ . ங்களாயை பணியா ளார்கள்‌ 
நீலிக்குச்‌ சொல்ல ஒலைகொண்டு சென்றார்கள்‌. அசேகே சமயம்‌, 


34 நீலி வட் சகானம்‌ 


அழகான வேப்பமரமானது அடியோடே வெட்டப்பட்டதுபோலவும்‌, நீலன்‌ 
இறந்துவிட்டதுபோலவும்‌ நீலி கனவுகண்டாள்‌. 


கரனே தன்‌ அன்புள்ள 
அண்ணனுக்காக, கொழுக்கட்டைகள்‌ செய்து 


வண்டியில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு 
புறப்பட்டு வந்தாள்‌. எதிரில்‌ வந்த பேயானது நீலன்‌ இறந்துவிட்டடான்‌ என்ற 
செய்தி அடங்கிய ஓலையை நீலியிடம்‌ சொடுத்தது, ஐயோ! நான்‌ அழிந்தகேனே! 
என்று கூக்குரலிட்டவளாய்‌ ஓடிவந்து தலையறுப்புண்டு இறநீது கிடந்த 


அண்ணனைக்‌ கண்டாள்‌. தன்னையே மறந்தவளாய்‌ வருந்திக்‌ கதறி அழுது 
துடித்துச்‌ சோர்ந்து விழுந்தான்‌. 


பட - அறிய. சேவகர்‌ - வீரார்‌, பணியாளனார்‌. ஓலை - சீட்டு (செய்தி). ஒக -சொல்ல. 
கோலம்‌ - அழகு. கொத்தோடே - அடியோடு. கொழுக்கட்டை - அரிசிமாவால்‌ 
செய்யப்படும்‌ ஒருவகைப்‌ பலகாரம்‌. பாவை - பெண்‌; பதுமையாகிய பாவை போன்‌ ஐவன்‌ 
ஆதலின்‌ உவமையாகு பெயராய்ப்‌ பாவை எனப்பெற்றாள்‌. தமையன்‌ - அண்ணண்‌. 
சிரசு - தலை. களையபோதல்‌ - களைப்படைகல்‌ ; சோர்ந்துபோ தல்‌. 
பாட வேறுபாடு - 1. யணன்றனக்கு 3. பேய்‌ கொடுக்கவே. 

சவடிச்சொல்‌ - 2. ஏத்திக்‌. 


(நீவி புலம்புதல்‌) 


திபதை 


களைகெகளிந்‌ கெழுந்துஇரு கண்ணில்நீர்‌ சொரிய 
அளகம்‌ தனைப்‌ பிச்சு அபாரியாய்‌ எறிவாள்‌ 


24. 


மார்மார்‌ எனக்குத்தி வாயில்‌ அடித்துப்‌ 
பார்மேல்‌ தலையைப்‌ படீலென உடைப்பாள்‌ 

குழைத்தெரி தகணலிலே தவறியே விழுந்த 

புழூவது பகதைப்பதைப்‌ போல்‌ பை கதக்‌ தகமுவாள்‌ 
சமன்‌எகுர்க்‌ தாலுமுன்‌ தனைவெல்்‌ ௮ வானோ 
அமர்புரிந்‌ அன்னையார்‌ அறித்தவரார்‌ என்பான்‌ 

சீருள நின்பெயார்‌ செப்பவே பயமாம்‌ 

போசரர்செய்ய வந்தெதுர்ப்‌ போர்கள்‌ என்பாள்‌ 
இங்கிரு பிறப்பி ௮ம்‌ இணையிரி யாது 
தங்கையை விட்டுநீ தாண்டலே ஓஒ குன்பானள்‌ 


நுல்‌ 
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எனைவிட்‌ ”“டண்ணேயிப்போ கேகினீர்‌ என்பாள்‌ 
எனைவிட்‌ டி. நெஞ்சு இசைந்தமேதோ வென்பாள்‌ 


இருக்கின்ற நாளைக்கு இருவரும்‌ இருந்து 
மரிப்பதற்கு அதிஷ்டம்‌ வாறாதுபோச்‌ சென்பாள்‌ 


பாரிய வண்ணனைப்‌ படைகொடுத்‌ திங்கே 
ஓரியாய்‌ “உலகினில்‌ உழல்வனோ வென்பானள்‌ 


இப்படி பாய்வரும்‌ என்றறி யாமல்‌ 
அப்புறம்‌ போனகே அவமதி பயென்பாள்‌ 


இனியிறந்‌ திறந்துடல்‌ எடுத்துமன்‌ றாலும்‌ 
கனிவுள்ள அண்ணனைக்‌ காண்பனோ வென்பாள்‌ 


அருமையாய்‌ அண்ணன்‌ அவகரிக்க விடக்தே 
பெருமையாய்க்‌ கூடப்‌ பிறப்பனோ வென்பாள்‌. 
(சேோகப்கணின்‌ 2 றுகும்‌ மொத) 

இப்படிப்‌ புலம்புமவ்‌ வேந்திமை யார்க்குச்‌ 
செப்புவார்‌ நீதி சலகிழப்‌ பேய்கள்‌ 

வாருமம்‌ மேரா வணன்இருந்‌ கானோ 

பாரிய வாலிதான்‌ படாதிருந்‌ தானோ 
2 ன்‌ ட்‌ ர 
வலுவுள்ள நூற்றுவர்‌ வாழ்ந்திருந்‌ காரோ 
பலமுள்ள கீசகன்‌ பிறப்பிருந்‌ தாரோ 

கூ றவென் றாலது கோடானு கோடி 

“ட குறுமம்‌ மேயினி “செத்‌ குவார்‌ பிமையாரா்‌ 
எனச்சொல்லி வேண்ட வே இவன்துக்கம்‌ மாறி 
மனத்சதெளி வாயண்ணகன்‌ மாண்டதும்‌ வேம்பு 


பட்டதும்‌ அண்ணன்‌ பாகாதையை அழைத்துக்‌ 
கிட்டவா வென்றவன்‌ கேழ்க்கலுற்‌ றாளே 
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நீவி யட்சகானம்‌ 


சோர்ந்து விழுந்த நீலியானவள்‌ களைப்பு தெளிந்து எழுந்தாள்‌. இரண்டு 
கண்களிலும்‌ கண்ணீர்‌ வடிந்தது. அர்த்தமில்லாமல்‌ தன்னை மறந்துவளாய்‌ 
கூந்தலைப்‌ பிய்த்து எறியகத்‌ தொடங்கினாள்‌. மார்பிலும்‌ வாயிலும்‌ மாறிமாறி 
அடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. தலையைத்‌ தரையின்‌ மீது மோதிக்கொண்டடான்‌. 


கொழுந்துவிட்டு எரிகின்ற தீயில்‌ தவறிவிழுந்த புமழுவைப்போலப்‌ பதைபதைத்து 
அழத்‌ தொடங்கினான்‌. 


எமனே வந்து எதிர்த்தாலும்‌ உன்னை வெல்லமழுடியாதே! அப்படிப்பட்ட 
உணன்ணோடு போர்‌ செய்து உன்னை அமழித்தவா்‌ யார்‌? 


பெருமைக்குரிய உணன்பெயரைச்‌ கொல்லவே பயப்படுவார்களே! 
அப்படிப்பட்ட உன்னோடு போர்‌ செய்ய வந்தவர்‌ யார்‌? 


பூமியில்‌ பிறந்த இரு பிறவியிலேயும்‌ இணைபிரியாது இருந்த 
உணன்தங்கையாகிய என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்தது எப்படி? அண்ணே! என்னைத்‌ 
தனியே விட்டுவிட்டுச்‌ சென்றுவிட்‌ உர்களே: இப்படிச்‌ செல்ல உங்களுக்கு எப்படி. 
மனம்‌ வந்தது? வாழ்நாள்‌ வரையில்‌ இருவரும்‌ ஒன்றாகவே இருந்து, ஒன்றாகவே 
இறப்பதற்கு அதிர்ஷ்டம்‌ இல்லாமல்‌ போயிற்றே! மூத்தவனாகிய அண்ணணைப்‌ 
போரில்‌ இழந்து நான்‌ மட்டும்‌ ஒண்டியாய்‌ எப்படிச்‌ சுற்றித்‌ திரிவேன்‌? 
இவ்வாறெல்லாம்‌ நடக்கும்‌ என்பதை அறியாமல்‌ உங்களை விட்டுக்‌ தனியே 
பிரிந்தபோனகே என்‌ கெட்ட புத்தியாலலலவா? இனி எத்தனைய்‌ பிறவி 
எடுத்துத்‌ திரிந்து வந்தாலும்‌ என்‌ அன்பான அண்ணணைப்‌ பார்க்க மூடியுமா? 
அண்ணன்‌ பிறக்கின்ற இடத்தில்‌ பிறக்கின்ற பாக்கியம்‌ எனக்குக்‌ கிடைக்குமா? 


இப்படிப்‌ பலவாறாகப்‌ புலம்புகின்ற நீலியைப்‌ பார்த்துச்‌ சல வயதான 
பேய்கள்‌ நீதி சொல்லக்‌ தொடங்கனை. 


அம்மையே! பெரும்பலம்‌ பெற்ற இராவணன்‌ நிலையாக இருந்தானா? 
பிகத்திறமையான ்‌ 


்‌ வாலி தான்‌ அதியாமல்‌ இருந்தானா? பலசாலிகளான 

நூ தும்பை ஈனகெளரவர்‌ நிலையாக வாழ்ந்திருந்தார்களா? அசேசேயபோல கீசகன்தான்‌ 

(இரு நீ தானா? இப்படிக்‌ ௦ காடானு கோடி போர்கள்‌ இறதந்திருக்கிறார்கள்‌. 

அவார்களில்‌ யாருமே பிழைக்கமாட்டடயார்கள்‌. என்‌ லாம்‌ கூறிய அப்பேய்களின்‌ 

அறிவுரையைக்‌ கேட்ட நீலி ஒருவாறு மனம்‌ ம ல்‌ கலகக்‌ 
ல்‌ 

நீங்கள்‌ ஆகு அடைந்து வருதுதகும்‌ 


இறந்ததும்‌ வேப்பமரம்‌ ஒ ட்பப்பட்। இ 
செய்திகளைக்‌ கேட்கத்‌ ககொடங்களாள்‌. ்‌ ப கடமா 


சொரிதல்‌ - வடிதல்‌. அளகம்‌ - கூந்தல்‌. அபாரியாய்‌ - 


அளவில்லாமல்‌, அர்த்தமில்லாமல்‌, 


நூல்‌ இதி 


வீணாக. பார்‌ - நிலம்‌. தழைந்து எரிகணல்‌ - கொழுந்துவிட்டு எரியும்‌ நெருப்பு. 
பதைப்பதைைப்போல்‌ - துடிப்பதைப்‌ போல. / பதைத்தல்‌ - துடித்தல்‌, பதறுதல்‌, சமன்‌ 
- காலன்‌, எமன்‌. அமார்‌ - போர்‌. சீர்‌ - பெருமை, புகழ்‌. இருபிறப்பு - இம்மை, 
மறுமைகளாகிய இப்பிறப்பு, மறுபிறப்புகள்‌. தாண்டல்‌ - கடத்தல்‌, விட்டுச்‌ செல்லுதல்‌. 
ஏ௫ினீர்‌ - சென்றுவிட்டார்‌. இசைந்தகதோ? - விரும்பியதோ? மரிப்பது - இறப்பது. பாரிய 
அண்ணன்‌ - வளாரர்ந்த அண்ணன்‌; துணையாய்‌ இருந்த அண்ணன்‌. படைகொடுக்கல்‌ - 

போரில்‌ இமகத்கல்‌. ஒரியாய்‌ - ஒண்டியாய்‌, தனிமையாய்‌. உம லுகல்‌ - வருந்தித்‌ இரிதல. 
அவமதி கெட்டபுக்தி, வெறுக்கக்கக்க செயல்‌. கனிவு - அன்பு. கூடப்பிறத்தல்‌ - 
உடன்பிறப்பாய்‌, சகோதரியாய்ப்‌ பிறத்தல்‌. ஏந்திமை - பெண்‌. இராவணன்‌ - 
பஞ்சாக்கினியின்‌ (இராகம்‌, காமம்‌, கோபம்‌, சடம்‌, தஇபனம்‌) இடையில்‌ நின்று தவம்‌ 
செய்து அவுணர்‌, அகர்‌, த்தார்‌, தேவர்‌, விஞ்சையர்‌ (அசுரர்‌, நாகர்‌, சித்தர்‌, 
ஐன்மதேவர்‌, கருமதேவார்‌ அகிய சுரர்‌, வித்தியாதரர்‌) அகிய யாவராலும்‌ சாகா வரம்‌ 
பெற்றவன்‌. வாலி - இந்திரன்‌ மகன்‌: தேவருக்காக மந்தரமலையை (திருப்பாற்கடலில்‌ 
இட்டுரக்‌ கடைந்தவன்‌; இவணை எதுர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யும்‌ ஒவ்வொரு விரணுடைய 
வலிமையிற்பயாதி இவனை அடையுபாறு இந்திரனால்‌ வரமனளிக்கப்‌. பெ ஸற்றவன்‌; 
இராவணணைப்‌ பிடித்துக்‌ தன்‌ கக்கத்தில்‌ அடக்கியவன்‌. நூற்றுவர்‌ - இருதராட்டிரரின்‌ 
மக்களான துரியோதனன்‌ முதலான நூறுபோர்‌. சகசகன்‌ - (௪ங்கபலன்‌ என்று பொருளில்‌ 
அமைந்த பெயார்‌) விராடன்‌ மைத்துனர்‌ நூற்று நால்வரில்‌ மூத்தவன்‌; இரெளபதஇயை 
மோகிக்கதால்‌ பெண்‌ வேடந்தரிக்த வீமனால்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌. கோடானுகோடி. - 
தொடர்ந்த பல கோடிகள்‌. தேறும்‌ - தெளியப்படும்‌. பதாதை-பதாதி - சேனை: பதம்‌ 
ஆதி; பதம்‌ - கால்‌ காலாட்படை முூகலானவை. இங்கு ஒருமையில்‌ கூட்டத்‌ 
கலைவனைக்‌ குறித்தது (கலைமைப்‌ பேய்‌. 

பாடவேறுசசடு - 1. பிச்சிபாரியாய்‌ 2. விழுந்தழுவாள்‌ 3. டன்றே 4. நானும்‌. 5. 
வலியுள்ள 0௦. கூறவென்னாலொரு 7. ட டதலு 5. செண்றவார்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 5. செற்றவா்‌ 
நீவி வினவ, பேய்கள்‌" நிகழ்ந்தது கூறஷ்‌) 


சம்பை 
24. ஏதுகார ணத்‌ இனால்‌ என்‌ துமையன்‌ (அட னான்‌ 
மேதினியி லேமாண்டு விட்டககதை சொல்வீர்‌ 


“ஆய துர்‌ படத்‌. ரநாலமடிந்த கேனெனப்‌ 
பவபேயெலாம்‌ “நீ லியர்க்குப்‌ பிறிதுஉக்கரம்‌ சொல்வர்‌ 


மோேளமாய்‌ உன்கமையன்‌ வேட்டையபோனான்‌ அந்த 
வேளைகனிறஐு பழையனூர்‌ வேள௱ளார்‌ வந்து 
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விண்ணளவு வேம்புதனை வெட்டிக்கொண்டு சரகர்‌ 
அண்ணன்வந்து பார்த்தவரைக்‌ “கொன்‌ ௮ிடுவேன்‌ என்று 


தாரிதனைப்‌ பார்த்திருக்கச்‌ சங்கரனைப்‌ பூசைசெய 
நீரலரும்‌ களிகைகொண்டு -போறபூ சுரனை 


அடி த்துப்பறிக்‌ தானவனும்‌ அபையமிட்டுப்‌ 
போய்விழுந்து 
துடித்தமுது சிவனுடனே சொல்லியங்க லாய்த்தான்‌ 


ஆடுமிறை யோன்குண்டேடா தரனைவிட்டு நீலனையும்‌ 
பாடுசெய்விக்‌ தானந்தப்‌ பாரதம கென்றார்‌. 


இந்த நிலவுலகத்தில்‌ என்னுடைய அண்ணன்‌ என்ன காரணத்தால்‌ 
இறந்தான்‌? வேப்பமரம்‌ எவ்வாறு வெட்‌ ப்பட்டது? நட ந்த திகழ்ச்சிகளை 
எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று கேட்ட நீலியைப்‌ பார்த்து பேய்கள்‌ ப இல்‌ 
சொல்லத்‌ கதொடங்கின. 


உங்கள்‌. அண்ணன்‌ சேணையுடன்‌ கூடி வேட்டையாடச்‌ சென்‌ றார்‌. 
அப்போது பழையனூர்‌ வேளாளர்‌ வந்து ஆகாயமளவும்‌ (படிக உயரமாக) 
வளர்ந்திருந்த வேப்பமரத்தை வெட்டி எடுத்துக்‌ கொண்டு போய்விட்டபார்கள்‌. 
வேட்டையாடிக்‌ தஇரும்பி வந்து பார்த்த உங்கள்‌ அண்ணன்‌ கோபம்‌ கொண்டு 
அவர்களைக்‌ கொல்லுவேன்‌ என்று புறப்பட்டார்‌. 
இறைவனுக்குப்‌ பூசைசெய்ய நீரும்‌ மலரும்‌ நைவேத்தியப்‌ பொருள்களும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டுவந்தார்‌. அவரைக்‌ கண்டவடன்‌ அவரை அடிதுது 
அப்பொருள்களையெல்லாம்‌ கொள்ளையடித்துக்‌ கொண்டு வந்தார்‌. அந்தணர்‌ 
ஆலயத்திற்குச்‌ சென்று இறைவனிடம்‌ மூனை றயிட்‌ ட்பார்‌. சிவபெருமான்‌ 
குண்டேோரதரனை அனுப்பி நீலனைக்‌ கொல்லச்‌ செய்‌ தார்‌ என்று நடந்த 
நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கூறின. 


எதிரில்‌ ஒரு அந்கணா்‌ 


இடறுதகல்‌ - அழிதல்‌. மேதஇணி - நிலவுலகம்‌. இடர்‌ - 
எகுனால்‌? (என்ன காரணம்‌?) பிறிது உத்தரம்‌ - 
கூட்டம்‌. . விண்ணனளவு - ஆகாயத்தைக்‌ 
- வழி; உரிய வழிவகை. நீரலரும்‌ 


துன்பம்‌. மடிந்தது ஏது? - இறந்தது 
மறுமொழி. மேளம்‌ - மேனனம்‌, 
கொடும்படி வளர்ந்திருந்த (மிக உயார்ந்த) .காரி 


்‌ ்‌ - தீரும்‌ அலரும்‌, அலார - மலம்‌. தளிகை - உணவு. 
2 ர்‌ அதிதணன்‌. பறித்தல்‌ - கவர்தல்‌; பிடுங்கிக்‌ கொள்ளுதல்‌. அங்கலாய்த்குல்‌ - 
தாந்து வருந்துதல்‌. அடும்‌ இறையோன்‌ - நடராசயமூர்த்தி; சிவபெருமான்‌. பாது - 
படுதல்‌; அழிவு. 


பாட வேறுபாடு 1. ஏன்கமையனீடே றநினான்‌ 2. ஆய்ந்ததோர்‌ 5. என்றான்‌ 
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சுவடிச்சொல்‌ - 3. நீலியற்கு 4. கொண்ணிடுவே 6. பரித்தான்‌ 


ீவியின்‌ வஞ்சினம்‌) 


ஏகதுரஸணம்‌ 


26. கூறவே நீலிய கோரம காய்ப்பற்றிச்‌ 
சீறின ளேநெருப்பாறது போலவே 


அண்‌._மும்‌ உலகமும்‌ । தரவார்ப்‌ பரித்து 
கொண்டை தனைவிரித்துக்‌ கண்டவர்‌ கலங்க 


பொறரும்பொறும்‌ அவர்தப்பிப்‌ போனமிகங்‌ கேயென்று 
கறுவிதக்கன்‌ புறங்கையைக்‌ கடித்தனனள்‌ நீலி 


சேஷ்டன்‌ “மனையைமிகச்‌ சேட்டையிட்‌ பான்கையில்‌ 
காட்டிக்‌ ”“கொடுக்கவரை வாட்டுவன்‌ என்றான்‌ 


முந்திப்‌ பமழையநகர்‌ முகலிகள்‌ இங்கிட்டு 


வந்த பாநிக்குப்பதில்‌ வாங்குவன்‌ என்றான்‌ 


அழிவுசெய்‌ யும்பழசை யாரர்களை ஒருபழிக்கு 
எழுபது “உயிர்க்கொலை ய/டுவனென்‌ றாளே 


பலவிதத்‌ ”தானும்‌ பழிவாங்‌இ விரித்த 
குலைமுடி.ப்‌ பேனென்று சேபதம்செய்‌ தாளே. 


பேய்க்கூட்டம்‌ கூறியதைக்‌ கேட்டான்‌ நீலி. நெருப்பு அற்றைப்போல சிறி 
எழுந்தான்‌; அச்சம்‌ கோன்றுமாறு கத்தினாள்‌; பூமியும்‌, ஆகாயமும்‌ 
அதுர்ச்சியடையுமாறு ஆரவாரம்‌ செய்தான்‌; பயர்த்தவர்கள்‌ உள்ளங்‌ கலங்குமாறு 
துலையை விரித்துப்‌ போட்டுக்‌ கொண்டு பொறுங்கள்‌ பொறுங்கள்‌ அந்தப்‌ 
பமையனூறார்‌ எங்கே தப்பித்துப்‌ போகிறார்கள்‌ என்று பார்க்கிறேன்‌ என்று 
கறுவினாள்‌. கறுவியவாறே கன்‌ புறங்கையைக்‌ கடித்துக்‌ கொண்டான்‌. 


என்‌ அண்ணன்‌ தங்கியிருந்த வீட்டை அடியோடு அழித்ததோடு அல்லாமல்‌ 
ஈசனிடம்‌ நீலனைக்‌ காட்டிக்‌ கொடுத்தவரை அழிக்கிறேன்‌, பழையனூர்‌ 
வேளாளர்கள்‌ முன்பு செய்க கொல்லைகளுக்குப்‌ பழி வாங்குகிறேன்‌; அழிவுசெய்த 


ம்‌ 


நீலி யட்சகானம்‌ 


பழையனூர்‌ மக்களை ஒரு பழிக்கு எழுபது உயிர்களைப்‌ பலி வாங்குகிறேன்‌; பல 


வகையாலும்‌ அவர்களைப்‌ பழிவாங்கிய பிறகே விரித்த என்‌ கூத்தலை மூடிப்பேன்‌ 
என்டுறல்லாம்‌ சபதம்‌ செய்தான்‌. 


அகோரம்‌ - அச்சம்தோன்றுதல்‌. சீறினள்‌ - பெருங்கோபத்துடன்‌ இரைதந்தாள்‌ (கத்தினாள்‌ /. 
நெருப்பு 4 ஆறு - நெருப்பாறு - இ ஆது. அண்டம்‌ - அகாயம்‌. கொண்டை. - 
தலையில்‌ போடும்‌ மயிர்முடி. கறுவுகல்‌ - பகை கொள்ளுதல்‌. சேஷ்டன்‌ - அண்ணன்‌. 
சேட்டையிட்டன்‌ - அழிவுசெய்தவன்‌. வட்டுவன்‌ 


- வாட்டுவேன்‌; துன்புறுக்துவேன்‌. 
பமையநகர்‌ - பழையனூர்‌, பழசை - பழையனூர்‌. 

பாரா வேறுசசாடு - 2. மனையை சேட்டையிட்டான்‌ கையை 5. தாலுமன்னன்‌ 6, 
சபதம்‌ சொன்னாளே 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. அதிரவாற்ப்‌பிரித்து 3. குழுத்தவரை 4. உயிருகுலை. 
(ழுிவாங்க நீவி எதஇர்‌ நோக்குதல்‌) 


அம்பை 
பததுரைக்க கடுநீலி பலபேயுந்‌ கூறாக்கி 
ஒதுதையாய்த்‌ தஇருவாலஞ்‌ சித்திரமூற்‌ றாளே 
பழிமுன்‌ பழிதனக்குச்‌ -. செட்டிப்பாலன்‌ இனிமேல்‌ பிறந்து 


அரி 


வழிவருவான்‌ எனநீலி 'வழிகாட்டி யிருந்தாள்‌ 
வகுங்கிப்பசி யளவேங்கை வருவாகளை ஆசரிக்துப்‌ 
பதுங்கினது போலவளும்‌ ஒதுங்கியிருந்‌ காளே 


2 
சண்டை விழிமூடி “நின்றுகொண்டு மீனெடுக்கும்‌ 
கேரண்டம்‌ போலிவளும்‌ மாரண்டத்‌ இருந்தாள்‌ 


தன்னம்பிக்கையோடு இவ்வா ல்லாம்‌ சபதம்‌ செய்த கொடியவளாகயை நீலி 
பேய்க்‌ கூட்டங்களையெல்லாம்‌ 


அவரவர்‌ இடத்துக்குச்‌ ௪த மி ஓடச்‌ செய்தான்‌. 
குனிமையாகச்‌ சென்று இருவாலங்காட்டை அடை_ந்காளன்‌. பமிக்குப்‌்பழி 
வாங்குவதற்கு உரியவனணானவனும்‌ முற்பிறவியில்‌ 


ப ல பாசாங்கு செய்து உரியமின்‌ 
வத்தவுடன்‌ கொத்திவிழுங்கும்‌ கொக்கைப்‌ போலவு 


ம்‌ நீலி பதுங்கியிருந்தாள்‌, 
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பத்துரைத்தல்‌ - பற்றுரைத்கல்‌ - கன்னம்பிக்கையோடு கூறுதல்‌, தூறாக்கி - சிதறி 
ஒடச்செய்து. ஒத்தையாய்‌ - ஒற்றையாய்‌ - கனிமையாய்‌. திருவாலஞ்‌ சித்திரம்‌ - 
திருவாலங்காடு. வதங்கி - பசியால்வாடி. அசரித்தல்‌ - வழிபடுதல்‌; அஞ்சி வணங்குதல்‌, 
நீரண்டை - தண்ணீரின்‌ அருகில்‌. கேரண்டம்‌ - காக்கை (கொக்கு. மாரண்டம்‌ - 
பாம்புமுட்டை (பதுங்கியிருத்தலைக்‌ குறித்து]. 

பார. வேறூசாடு - 1. வழிகட்‌டிக்கொண்டிருந்தாள்‌ 2. நீருண்டே 3. நின்றுவந்து 


சுவடிச்சொல்‌ - 4, கோரண்டம்‌ 


ஊசனாம்‌ 


நீலி இந்த விதமாக இருக்கப்‌ பூரூவ சென்மத்தில்‌ ஸ்தஇரீ வதை செய்தவன்‌" 


எவ்விடத்தில்‌ பிறந்து வருகிறான்‌ எனில்‌ - இப்பால்‌ காஞ்சீபூர வளமையும்‌ செட்டி 
உற்பவ முதலிய கதைகளும்‌ சொல்லப்பட்டன. (4) 
பூரூவ ஜென்மம்‌ - முற்பிறப்பு. ஸ்திரீ - பெண்‌. வதை - கொலை. அகற்பவம்‌ - பிறப்பு. 
பார. வேறுாரசடு 1. எவ்விடத்திலேயிருந்து வாரானோடுவனில்‌ 


காஞ்ச்புர வனமை) 


இரிபுடை 
28. மாணமு லாவிய குழலினாள்‌ - மலை 
மன்ன ஸனுதவு 'குமாரத்தி ஈன்‌ றிடும்‌ 
கணப இதீசுவரன்‌ “தயவுமிகவுள - காஞ்சுபூரமே. 


சம்புக்‌ தீவுக்குள்‌ இன்பமாய்‌ - வெகு 
சம்பிரமாய்க்‌ ” காமாட்சு ே 'தவியுமே 
கம்ப வாணரு மிருந்து வரந்தரும்‌ - காஞ்சீபுரமே 


ஆட்சி பங்கயி லாசமென்னவும்‌ - அந்தம்‌ 
உள்ள வைகுந்தம்‌ என்னவும்‌ 
காட்சி யானது லோகந்தனிலே - காஞ்சீபுரமே. 
இயற்கை மணம்‌ வீசும்‌ கூந்தலை உடையவளும்‌, பருவத ராசனாதிய 


இமவான்‌ பெற்ற மகளுமாகிய பார்வதி தேவி பெற ஐழடுத்த கணபதியின்‌ 
அருளைப்‌ பெற்றது காஞ்சிபுரம்‌ என்னும்‌ திருத்தலம்‌; 
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நாவலந்தீவாகி விளங்கும்‌ அழகிய திருத்தலத்தில்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ இன்பமும்‌ 
பொங்க வீற்றிருக்கும்‌ காமாட்சுயம்மையும்‌ ஏகாம்பரநாதரும்‌ அருள்‌ புரிந்து 
வேண்டும்‌ வரங்களைக்‌ தந்து வருவது காஞ்சிபுரம்‌ என்னும்‌ தஇருத்தலம்‌; 


கயிலாலத்தின்‌ ஆட்‌. சிநடைபெறும்‌ நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ என்னும்‌ இருத்தலம்‌ 
அழகான வைகுந்தம்‌ என்னும்‌ காட்சியைத்‌ தருவதும்‌ இந்தத்‌ இருத்தலம்‌. 


மணமூலாவிய - வாசணை வீசுகின்ற. குழல்‌ 


- கூந்தல்‌. மாலைமன்னன்‌ - இமவான்‌; 
பருவதறராசன்‌. உதவும்‌ - பெற்ற. குமாரத்தி - இமவான்‌ மாகன்‌; உமையம்மை (பார்வதி). 
குயவு - அருள்‌. சம்புத்தீவு - நாவலந்தீவு; இங்குக்‌ காஞ்சிபுரத்தைக்‌ குறித்தது; சம்பு - 
நாவல்‌. சம்பிரம்‌ - மாகிழ்ச்சி. காமாட்சி - காஞ்சியில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இறைவி; 
இறைவன்‌ ஏகம்பவாணர்‌ (ஏகாம்பர நாதா்‌). காமாட்சி தேவியும்‌ ஏஎகம்பவாணரும்‌ 
எனப்பிரிக்க. கயிலாயத்தின்‌ ஆட்சி நடைபெறும்‌ தகரம்‌; அழகிய வைகுந்தம்‌ எனவும்‌ 
காட்சி தருவது காஞ்௫புரம்‌. அந்தம்‌ - அழகு. லோகம்‌ - உலகம்‌ 

பாட. வேறூசாடு - 1. குமாரி 2. தயவு மிகுந்திடும்‌ 

சுவடிச்சொஸ்‌ - 3. காஹவாக்ஷி 


(காஞ்சியிஸ்‌ தாகந்தை செட்‌ டியும்‌ நஸ்ல நாயஇயும்‌) 


தபதை 
(அப்படி தனிலதற்‌ கணைசொல்லப்‌ போமோ 
அப்படிச்‌ சொலுங்கச்சு யம்பதி தனிலே 


29. 


கேசிகன்‌ வங்கிஷத்‌ தனிலொரு செட்டி 


இராசாகொண் டாடிய நல்ல றி வாளன்‌ 


1 ்‌ ச 2 
சொர்ணமெல்‌ லாமொரு “துரும்பென மதித்து க்‌ 
கன்மகா ரியஞ்செய்க தயவது படைதக்தோன்‌ 


௮ ம த்‌ ச 
சதநித்தியம்‌ அன்ன கானமே செய்வோன்‌ 
சதநித்தியம்‌ வஸ்திர கானமே செய்வோன்‌ 


_ மனதினில்‌ எண்ணிய வசனமே சொல்வோன்‌ 
இனமும்‌ ஒரேகுலம்‌ சிவனடி யாரைக்‌ 


காணவே சிவனெனக்‌ “கருஇப்‌ பணிந்து 


வேணது எல்லாம்‌ "வேண்டியே கொடுப்போன்‌ 
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"அமைத்தினத்‌ காரை வியாபாரம்‌ பண்ணிப்‌ 
பிழைத்துிடும்‌ என்று "பொற்‌ பேறவிக்‌ திடுவோன்‌ 


தஇறந்திற மாய்க்கப்பல்‌ செல்வது நூறு 
இறந்திற மாய்க்கப்பல்‌ சேர்வது நூறு 


தஇருநாமம்‌ ”?நாகந்தை செட்டியார்‌ என்று 
பெருநதாமம்‌ பூமியிற்‌ பெரிதாகி வாழ்வோன்‌ 


வல்லநா கந்தை மனையாட்டி தன்பேோர்‌ 
ங்க. 2 ட்‌ ன்‌ ட்‌ 
நல்லநா யகியென்று நாடெலாம்‌ துதிக்கும்‌ 


தகேவியும்‌ நாகந்தை செட்டியார்‌ தானும்‌ 
பூவும்‌ மணமது போலொத்து வாழ்வார்‌ 


்‌ “ம்‌ 11 ்‌ ட 
வாழும்‌ அவர்க்கொரு மைந்தனில்‌ லாமேகது 
வாழ்வென்ன வாழ்வென்று மனம்சலிப்‌ பாகி 


இருந்திடும்‌ எல்லையில்‌ ஈசுவரன்‌ அருளால்‌ 
வருந்திய மாது மகனுண்டடா கஇனனே. 


இதற்கு இணையானது என்று வேறு ஒரு தஇிருக்கலத்தையும்‌ சொல்ல 
முடியாதது தஇருக்கச்சுத்திருத்தலம்‌. அந்தத்‌ தலத்தில்‌ தேசிகன்‌ என்னும்‌ வமிசத்தில்‌ 
ஒரு செட்டி இருந்தான்‌. அவன்‌ மான்னார்கள்‌ புகழும்படியான பேரறிவு 
படைத்தவன்‌; பெரும்பொருளையும்‌ பொண்னையும்‌ துரும்புக்குச்‌ சமமாக 
தினைப்பவன்‌; தகருமகாரியங்களையே செய்துவரும்‌ இளகிய உள்ளம்‌ பரை_த்தவன்‌; 
நான்தோறும்‌ அன்னதானமும்‌ ஆடைதானமும்‌ செய்துவருபவன்‌; தன்‌ உள்ளத்தில்‌ 
நினைத்ததை நினைத்தபடியே சொல்லும்‌ உத்தமன்‌; நிலையான ஓரே குணம்‌ 
படைத்தவன்‌; சிவனடியாரைக்‌ கண்டால்‌ சிவபெருமானைக்‌ காண்பதாகவே 
நினைத்து அவர்களைப்‌ பணிவான்‌; அவர்களுக்குவேண்டியதைக்‌ தாமாகவே 
வேண்டி வேண்டிக்‌ கொடுத்து உதவுவான்‌; தன்‌ இனத்தவரை எல்லாம்‌ அழைத்து 
வியாபாரம்‌ செய்து பிழையுங்கள்‌ என்று சொல்லிப்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்து 
உதவிசெய்வான்‌; நாட்டைவிட்டுச்‌ செல்லும்‌ சயார்ந்த கப்பல்கள்‌ நூறும்‌, 
நாட்டிற்குவந்து சேரும்‌ உயார்ந்த கப்பல்கள்‌ நூறும்‌ தனக்குச்‌ சொந்தமாகப்‌ 
பெற்றவன்‌; நாகந்தை செட்டியார்‌ என்னும்‌ பெயரோடு மக்கள்‌ புகழுமாறு 
வாழ்ந்து வந்தான்‌. அவனுடைய மனைவி நலலநாயகி எனப்படுவான்‌. அவளும்‌ 
மக்கள்‌ புகம வாழ்ந்து வந்தான்‌. அவர்கள்‌ இருவரும்‌ பூவும்‌ அதன்‌ மணமும்‌ 
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போல மனமொத்து வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. அனால்‌ குழந்தைச்‌ செல்வம்‌ 
இல்லாததால்‌ வாழ்க்கையில்‌ அவர்களுக்கு வெறுப்பு எற்பட்டது. ஆணால்‌ சிறிது 
நாட்களுக்குப்‌ பிறகு இறைவன்‌ அருள்‌ பெற்றார்கள்‌; நல்லநாயகி கருவுற்றான்‌. 


இணை - இணையானது, ஒப்பானது. கச்சியம்பது - காஞ்சிபூரம்‌ என்னும்‌ நகார்‌. வங்கிஷம்‌ 
- வமிசம்‌, சந்தஇ. சொர்ணம்‌ - பொன்‌. தன்மாகாரியம்‌ - தருமச்செயல்‌. சதநித்தியம்‌ - 
நான்தோறும்‌; சதம்‌ - நூறு, எல்லாம்‌. வஸ்திரம்‌ - அடை. எண்ணியவசனம்‌ - நினைத்த 
கருத்து. வேணது - வேண்டியது: தேவையானது (ஒருமையில்‌ அமைத்தது. வேண்டி - 
விருப்பத்துடன்‌. அழைத்தினத்தாரை - இனத்தாரை அழைத்து என மாற்ற. பொற்பேறு 
- செல்வம்‌. திறந்திறமாய்‌ - வகைவகையாக. சோர்வது - வந்து அடைவது (செல்லுவதும்‌ 
வருவதுமாகிய/). நாமம்‌ - பெயார்‌. சலிப்பு - இளைப்பு, வருக்கம்‌. எல்லை - பொழுது? 
காலம்‌. உண்டபாகினள்‌ - கருவுற்றனள்‌. 

பாடவேறுபாடு - 2. தோோறனமென 3. சதநித்தியமன்னன்‌ 4. கருத்தினில்‌, 5. 


வேண்டி வேண்டி 0. கொடுப்பான்‌. 7. அழுது நொந்தாரை 53. பணப்பேறளி 9. 
னாகந்தை 10. நலலனாயகி 11. மைந்தரில்லாதே 


சவடிச்சொல்‌ - 1. சொணன்னமொெலாம்‌ 


குரிசனன்‌ பிறட்சற 


சம்சை 


சந்ததியில்‌ லாதகவளும்‌ சந்ததியுண்‌ டடாகவே 
'இந்தகைமகழ்‌ வாகி நா கந்கதையென்ன செய்கான்‌ 


30. 


காமன்தன்‌ மகுட மூலைக்‌ “கன்னிக்கேழா றாகும்‌ 
சீமந்தக்‌ கலியாணம்‌ செய்வித்தான்‌ ௪ றடப்பாய்‌ 


பத்துமாக மும்சென்று ”பாவைநா யகழுூம்‌ 


புத்திரனை ஈன்றாள்‌ இரத்தினமணி போலே 


வாஞ்சையுடன்‌ நாகந்தை மகனுண்ட ரச்சென மகிழ்ந்து 
காஞ்சிபுரம்‌ எங்கணும்சர்க்‌ கரைவழங்கி னானே 


ஈசா அ லயத்தில்‌ அபி ஷேகநை வேகத்தஇயம்‌ 
ஆசைசெய்விக்‌ தான்‌அதிக ௦ நசமூட. னேதகான்‌ 
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௪த்தடியுண்‌ டாச்சுதென்று செட்டியார்‌ மகிழ்ந்து 
சத்திரங்கள்‌ உண்டாக்கி வைத்கனனப்‌ போது 


அறுதொழிலுக்‌ காதிபரை அழைத்துநா கந்தையிள்ளை 
பெறுதியிறு தியும்சாக்திர நெறிசொலுமென்‌ றானே. 


நீண்டநான்‌. குழந்தை இல்லாதிருந்த நல்லதாயகி கருவுற்றதால்‌ 
மகிழ்ச்சியடைந்த நாகந்தை மன்மதனை மயக்கும்‌ அழகுவாய்ந்த தன்‌ மானைவிக்கு 
கற்பமுற்ற ஏழாவது மாதத்தில்‌ சிறப்பாகச்‌ சீமந்தக்‌ கலியாணம்‌ செய்வித்தான்‌. 
பத்துமாதம்‌ சென்றபின்‌ அவன்‌ இரத்தினமணியைப்‌ போன்ற ஒரு ஆண்‌ 
குழந்தையைப்‌ பெற்றுறடுத்தாளன்‌. 


மகழ்ச்சி அடைந்த நாகந்தை காஞ்சிபுரம்‌ முழுவதும்‌ இனிப்பு வழங்கி 
மகிழ்ந்தான்‌; இறைவன்‌ கோயிலில்‌ அபிஷேக நைவேத்தியம்‌ முதலான பூசைகளை 
மிக மகிழ்ச்சியோடு செய்தான்‌; சத்திரங்கள்‌ பலவற்றைக்‌ கட்டினான்‌; கோதுடரை 
வரவழைத்து குழந்தை பிறந்தது மூதல்‌ ஆயுள்‌ முழுமைக்கும்‌ உரிய 
நடைமுறைகளைக்‌ கணித்துக்‌ கூறுமாறு வேண்டினான்‌. 


தந்தை - உன்னம்‌, மனம்‌. காமன்‌ - மாணன்மாதன்‌. மகூடம்‌ - மூடி. சீமந்தம்‌ - கருப்பம்‌ 
தரித்தவருக்கு ஆறுமாதத்திற்குப்‌ பிறகு செய்யும்‌ ஒரு சடங்கு. தாயகம்‌ - தலைவி: 
இரத்தினமணி - நதவமணிகளுக்குள்ள பொதுப்பெயர்‌. (தவ இரத்தினம்‌ - கோமேதகம்‌, 
நீலம்‌, பவளம்‌, பட்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, மூத்து, வயிரம்‌, வைடூரியம்‌ சான்பன?). 
மாஞ்சை - ஆசை. அபிஷேகம்‌ - திருமஞ்சனம்‌, நதீராட்டுவித்தல்‌ (அபிடேக முறைகள்‌ 
- எண்ணெய்க்‌ காப்பு, மாக்காப்பு, நெல்லிக்காப்பு, மஞ்சட்காப்பு ஆகியவை இடுக லும்‌, 
பஞ்ச கவவியம்‌, பஞ்சாமிருதம்‌, பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, தேன்‌, சார்க்கரை, கருப்பஞ்சாறு, 
எலுமிச்சம்பழச்சாறு, நாரத்தம்‌, குளஞ்சி, மாதுளை ஆகிய பழச்சாறுகள்‌, இளநீர்‌, சந்தனக்‌ 
குழம்பு ஆகியவற்றால்‌ திருமஞ்சனமாட்டுதலும்‌ ஆம்‌) நைவேத்தியம்‌ - தேவர்க்குப்‌ 
படைக்கும்‌ உணவு, கற்பூர ஆராதனை முதவியன. தேசம்‌- அண்பு. இத்தடி - சிற்றடி; 
சிறுகால்‌; குழந்தை. அறுதொழிலுக்காதிபர்‌ - அறுவகைக்‌ தொழிலுக்குரிய தலைவார்‌. இங்கு 
சாத்இரம்‌ கேட்பதால்‌ அறுதொழிலுக்குரிய அந்தணரைக்‌ குறித்தது; அத்தணர்‌ அறுதொழில்‌ 
- சுதல்‌, ஏற்றல்‌, ஓதல்‌, ஒதுவித்குவ்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌ ஆகியவை. பெறுதியிறுதி 
சாத்திரம்‌ - பிறந்தது மூதல்‌ ஆயுன்‌ முழுமைக்கும்‌ உரிய சோதுடம்‌. 


பர வேறுசசாடு - 1, சிந்தையின்‌ மகிழ்‌ 2. கணன்னியற்க்‌ கஞ்கசாமதாம்‌ 3. பாவை 


நல்ல னாயகமும்‌ 
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(குழுந்தைக்குக்‌ கண்டம்‌ - மறையவர்‌ மொத 


தரிபுடை 
சொல்லும்‌ என்றவன்‌ கேட்ட போதவா்‌ 
சொல்லு வாரிந்தப்‌ பிள்ளை மாணிக்கம்‌ 
கொல்லை நாளிற்பெண்‌ 'கொலைசெய்‌ தானிந்தத்‌ 
கோஷம்‌ தொடரும்பெண்‌ பசாசொன்று வந்துதான்‌ 
இந்தப்‌ பிள்ளைகளை எப்போதாகினும்‌ கொல்லும்‌ 


31. 


நண்புநா கந்தையேயத்தா லிவன்பண்‌ பட்‌. பானே 
புத்திரனுக்‌ கந்தத்தத்‌ தொன்றே யந்தத்‌ 

குக்து நீங்கிற்‌ சதாயுசுமபி விருத்தியாய்‌ 
இருப்பானென்‌ றார்மறை கற்ற “மேலோர்‌. 


இந்தப்‌ பிள்ளை முற்பிறவியில்‌ மாணிக்கம்‌ என்ற பெயருடன்‌ வாழ்ந்தவன்‌. 
ஒரு பெண்ணைக்‌ கொலை செய்க தோஷத்திற்கு உள்ளானவன்‌; அதனால்‌ ஒரு 
பெண்‌ பிசாசு எப்போதாவது இவனைக்‌ கொல்லும்‌. அதற்கு இவன்‌ அடிமையாகி 


விடுவான்‌. இந்தக்‌ கண்டத்திலிருந்து தப்பிவிட்டால்‌ நூறு வயது வரை 
பெருவாழ்வு வாழ்வான்‌ என்று சோதிடர்‌ கூறினர்‌. 


இந்தப்பிள்ளை மாணிக்கம்‌ தொல்லை நாளில்‌ இப்பிள்ளையாகிய மாணிக்கம்‌ 
முற்பிறவியில்‌ (அப்பிறவியில்‌ செய்த பெண்கொலையினால்‌ 


ஏற்பட்ட பாவம்‌ 
இப்பிறவியிலும்‌ தொடரும்‌). அத்தால்‌ - அகனால்‌. பண்படுகல்‌ - அடிமையா தல்‌, 
உட்படுதல்‌. தத்து - கண்டம்‌. சதாயுசுமபிவிருக்தியாய்‌ சதம்‌ 4 ஆயுசம்‌ -: 
அபிவிருத்தியாய்‌ - நூறுவயது வரையிலும்‌ பெருவாழ்வு உடையவனாய்‌. மறை - வேதம்‌ 


மேலோர்‌ - அந்தணர்‌. 
பாட வேறுசாடு - 2. நூலோர்‌ 


குவடிச்சொல்‌ - 1. குலைசெய்தான்‌ 


(தாகந்தை வருத்தம்‌) 


ஏகதானம்‌ 
32. ஈன மறையவர்‌ ஓதவே வணிகன்‌ அப்‌ 


போதுவி சாரமவ்‌ வோதம தாூானான்‌ 


நூல்‌ 47 
பிள்ளை பிறந்ததென்று பூரித்த நாகந்தை 
கொள்ளவொண்்‌ ணாகத்துயர்‌ உள்ளவன்‌ அனான்‌ 


வேதிய ரேயென்னை வேண்டியிச்‌ சிறுவன்செய் 
பாககம்‌ போம்படி பார்கிருபை யென்றான்‌ 


குவஞ்செய்ய வேவந்துற்‌ பவஞ்செய்க பின்னைக்குச்‌ 
செபஞ்செய்து பாபத்தைத்‌ கஇர்த்துடும்‌ என்றான்‌ 


கெய்வமுங்‌ களையன்றித்‌ தெய்வமுண்‌ போோபிள்ளை 
உய்விதம்‌ எங்களுக்கு உரைத்திடும்‌ என்றான்‌ 


இடைநடு வேவரும்‌ கொடிய கொலைகவிரும்‌ 
ப.டடிசெய்ய வேணுமென்று அடிதொழு கானே. 


சோதிடர்‌. கூறியதைக்‌ கேட்‌... நாகந்தை பெபருந்துன்பத்தில்‌ மூழ்கிப்‌ 
போனான்‌. பிள்ளை பிறந்தது சன்று மாகிழ்ச்சியடைந்ததைக்‌ காட்டிலும்‌ 
பலமடங்கு துயரம்‌ அடைந்தான்‌. அந்தணரே! எனக்காக இந்தச்‌ சிறுவன்‌ செய்கு 
பாவம்‌ நீங்குவகற்குரிய பரிகாரங்களைக்‌ கண்டு கூறுங்கள்‌; தவஞ்செய்து பெற்ற 
இப்பிள்ளைக்காக எந்தவிதமான மந்திர முறைகளைக்‌ கையாண்டயாவது பாபத்தை 
நீக்கு வழிதேடுங்கள்‌; உங்களைத்‌ தவிர தெய்வம்‌ வேறு இல்லை; வாழ்க்கையின்‌ 
இடையிலே நிகழவிருக்கும்‌ கொலையானது நீங்கும்படி வழி செய்யுங்கள்‌ என்று 
சோதிடர்களாகிய அந்தணரை வேண்டிக்‌ கொண்டடான்‌. 


ஈதென - ஈது 4 எண சது - இது இவனது வரலாறு, சாதகம்‌ இது என ஓக. விசாரம்‌ 
- கவலை. ஒகும்‌ - தவறுதல்‌; கவலையின்‌ மூழ்கினான்‌. பூரித்தல்‌ - மகிழ்ச்சியடை தல்‌. 
கொள்ளஒண்ணா - மணத்தில்‌ அடக்க மூடியாக. எண்ணை வேண்டி - சன்பொருட்டு, 
எனக்காக. பார்கிருபை - இருபையார்‌ - அருள்புரியுங்கள்‌. உறுபவம்செய்கல்‌ - பிறத்தல்‌, 


தோன்றுகல்‌. செபம்‌ - பிரார்த்தனை, வேண்டுதல்‌. தெய்வம்‌ கங்களையண்றாு - 
உங்களைத்தவிர வேறு தெய்வம்‌. கஉய்விகம்‌ - எடேறுதகல்‌; வாழ்வு பெறுதல்‌. தவிரும்படி 
- விலகும்படி, நீங்குமாறு. அடி. - இருவடிகள்‌. 


(ஓமாக்கிணியிஸ்‌ கரிகை தோன்றுதஸ்‌ 


சம்சா 


33. இந்தவிதம்‌ நாகந்கை ஏத்தித்தொழு தஇ௫ரும்போ தில்‌ 
அரந்துணார்‌ எல்‌ லாம்வேத மந்திரக்‌ தையோதி 
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்‌ அக்கினியைக்‌ தான்வளர்த்தி யவிர்ப்பாகம்‌ 


தனைக்கொடுத்துகதி 
. கக்கமறை நெறியினால்‌ எக்கியமுண்‌ படாக்கி 


நாலுமறை யோர்வேகதக்‌ தியானநெறி கவறாமல்‌ 
லலைமிடும்‌ போதிலந்த ஒமாக்கினி தனிலே 


சரிகையொன்று தான்பால சூரியனைப்‌ போல்தோன்றி 
வருகமறை யோரா்‌எடுத்து வணிகன்கையிற்‌ கொடுத்தார்‌ 


பாலகனுக்கு “என்‌ை றக்கும்‌ பயமில்லை இகைக்மிகாட்படற்‌ 
காலிற்கட்டி வையுமென்று மேலவார்சொன்‌ னாரே. 


நாகந்தையின்‌ வேண்டுகோளைக்‌ கேட்ட அந்தணர்கள்‌ ஓமாக்கினி 
வளர்த்தினார்கள்‌; நான்கு மறைகளை உணர்ந்த அவர்கள்‌ வே குநெறி தவறாமல்‌ 
மந்திரத்தை ஓது, தேவார்களுக்குரிய அவிப்பாகங்களையெல்லாம்‌ செலுத்தி 
வேள்வியை நடத்தினார்கள்‌. அனைவருமாக மந்திரமோது உற த்தஞ௫ூரலில்‌ 
முூறையீடுசெய்த போது அந்து ஓமத்தியில்‌ வான்‌ ஒன்று தோன்றியது. அது 
இளைஞ்சூரியனைப்‌ போல ஒனிவீசியது. அந்தணர்‌ அந்தக்‌ சத்தியை எடுத்து 
நாகந்தை கையிற்‌ கொடுத்து, இதைத்‌ தொட்டிலில்‌ 


கட்டி வையுங்கள்‌; 
சிறுவனுக்கு என்றைக்கும்‌ பயமில்லை என்று கூறினார்‌. 


ஏத்தி - ஏத்துதல்‌; வணங்குதல்‌ (வணங்கி). அக்கினி - இ. அவிர்ப்பாகம்‌ - அவிப்பாகம்‌ 
- தேவருக்களிக்கப்பெறும்‌ உணவு. எக்கியம்‌ - யாகம்‌, வேள்வி. நாலுமறையோர்‌ - நான்கு 
வேதங்களையும்‌ உணாரந்த அந்தணார்‌; நான்கு வேதங்கள்‌ - இருக்கு, யகர்‌, சாமம்‌, 
அதர்வணம்‌ என்பன (இருக்கு - மந்திரம்‌, கோத்திரம்‌ அடங்கியது; யகர்‌ - நைவேத்தியம்‌, 
வேள்வி முதலியன செய்யும்‌ முறைகளைக்‌ கூறுவது; சாமம்‌ - 
கூறுவது: அதார்வணம்‌ - துன்பங்களைப்‌ போக்கக்‌ கொள்ள, 


கூறுவது). தியானநெறஜி- ௮ துட்டிக்கும்‌ முறை; வழிபடும்முறை. ஓலமிடுகல்‌ - அபயமிட்டு 


உரத்து ஒதுகல்‌. ஓமாக்கினி - ஓம 4 அக்கினி - வேன்விக்க. சரிகை - உடைவாள்‌. 
கத்தி (சூரி - மடக்குக்கத்து), டபாலளசூரியன்‌ - 


மேலவர்‌ - உயர்ந்தோர்‌, அந்தணர்‌. 


பாவ நிவார்த்திகளைக்‌ 


பகையொழிப்பு முறைகளைக்‌ 


உகுயளசூரியன்‌. பாலகன்‌ - மகன்‌, குழந்தை. 


பார. வேறுூசாடு - 1, அக்கினியை வளர்த்து 
சவடிச்சொல்‌ - 2. எண்ணைக்கும்‌ 


தூல 


34. 


49 
(பழையனுூரர்‌ வமி தாரிசனன்‌ போகக்கூடாது எனல்‌) 


இரிபுடை 
பின்னும்‌ வணிகனுக்கு ஓதுவார்‌ - அந்தப்‌ 
(ரிள்ளைகையில்‌ இந்தச்‌ சுரிகை இருந்திடும்‌ 
அன்ன காலமும்‌ பிராண பயமில்லை- தன்‌.மவானே. 


1இன்ன சகரிகைவிட்டால்‌ பிராணனுக் கானிவரும்‌ 
பிள்ளை யதகற்குப்‌ பிசகில்லை - “அன்ன தால்‌ 
கைவி டபாதகசேதே யரமான தெதென்றார்‌- அழகு 


மைந்தன்‌ வியாபாரத்‌ தொ .தில்செயும்‌ அடை விலே 
எந்தத்‌ இசையில்‌ மேவினும்‌ - பமையனூர்‌வி 
போமசகொணா மிதன்று மொழிசெய்்‌ தாரே 


அய்யர்‌ சொல்லிய மொழியெலாம்‌ - செட்டி 
அமுகமாய்க்‌ கொண்டு சுரிகைகளனைக்‌ - கொட்டில்‌ 


மெய்யென்று எதுாரஓங்கதக்‌ தூக்கியே 
குன்மஞ்‌ செய்ய லானான்‌ 
“தேச மூடன்நவ கோடிக னங்களைப்‌ 
பூசு ராதுபார்க்க களித்துப்‌ - பின்வெளி 
வாசல்‌ மேல்வந்துசூறை விடுக்கனன்‌ அன்றே-ச௪ுகமகே 
இஷ்ட மாகிய பூசு நாதப்‌ 


இந்தச்‌ சிறுவனுக்கு இசையும்‌ தகெரிசன 
கெட்டி யாரென்று நாமதேயமும்‌ - இட்டுவாழ்த்தி. 


கத்தியைக்‌ கொடுக்க அந்தணர்‌, நாகந்தையை ௦ நாக்கிக்‌ தருமவானே. 


அந்தச்‌ சிறுவன்‌ கையில்‌ இந்தக்‌ சுத்து இருக்கும்‌ வரையில்‌ உயிருக்குப்‌ பயம்‌ 
இல்லை. இதைக்‌ கை விட்டால்‌ திச்சயம்‌ உயிருக்கு அபத்து வரும்‌; கை 
விடடாமல்‌ வைத்திருக்கக்‌ செய்யுங்கள்‌; மேலும்‌ தங்கள்‌ மகன்‌ வியாபாரத்‌ தொதில்‌ 
செய்யக்‌ கொடங்கும்‌ காலத்தில்‌ பழையணூார்‌ வழியில்‌ மட்டும்‌ போகக்‌ கூடாது; 


ன்‌ நீலி பட்சகானம்‌ 


மற்ற எந்தப்‌ பக்கத்திற்கும்‌ போகலாம்‌ என்று கூறினார்கள்‌. 

அந்தணர்‌ சொல்லிய வரார்த்தைகளை அமுதகமொழியாகக்‌ கொண்ட 
நாகந்தை அந்தக்‌ கத்தியைத்‌ தொட்டிலில்‌ கட்டித்‌ தொங்கவிட்டான்‌. பிறகு 
ஒன்பது கோடிப்‌ பொருளை அன்போடு அந்தணர்களுக்கு வழங்கினான்‌. பொருள்‌ 
பெற்ற அந்தணர்‌ குழந்தைக்குக்‌ “தரிசனச்‌ செட்டியார்‌' என்று பெயர்‌ சூட்டி 


வாழ்த்தினார்கள்‌. 


அன்னகாலம்‌ - அவ்வளவு காலமும்‌, பிராணன்‌ - உயிர்‌, ஆனி - கேடு, அழிவு, பிசகு 
- தடை, விலக்கும்‌ வழி. உரமானது - வலிமையுடையது, அடைவு - மூறை, வழி. 
போகொணாது - போக ஒண்ணாது - போகக்கூடாது. தூக்கி - தொங்கவிட்டு. நேசம்‌ 
- அன்பு, நவம்‌ - ஒன்பது, புதுமை. பூசுராதிபர்‌ - பூசுரர்‌ - அதிபர்‌ - பூசுரர்‌ - அந்தணர்‌, 
அதிபர்‌ - முதல்வார்‌. சிகம்‌ - செகம்‌, உலகம்‌. இசையும்‌ - பொருந்தும்‌. நாமகதேேயம்‌ - 
பெயர்‌. சூறை விடுத்தல்‌ - இருஷ்டி கழித்தல்‌. 

பாட வேறுூசாடு - 1, கையின்‌ சுரிகை 2. தியானமாய்‌ 3. மெய்யென மேல்‌ 


சுவடிச்‌ சொல்‌ - 4, தொங்கு னேசமுூடனவ கோடி. 


குரிசனன்‌' வளர்பாற 


சம்பை 
35. மந்துராட்‌ சதைமககொடுத்து 
மகராச ராயிரென்று 
அத்தணர்கள்‌ வாழ்த்தியவா்‌ 


குந்தமனை போனார்‌ 


நீராட்டி பாலூட்டி நோரத்தியாய்‌ அமுதூட்டிச்‌ 
சீராட்டிக்‌ தகாலாட்டித்‌ தெரிசனனை வளர்த்தார்‌ 


கனகமயம்‌ பூட்டுவார்‌ கண்ணாடி காட்டுவார்‌ 


ட ம ச 
சனகரும்‌ மன்னருமிகத்‌ தயவா௫ வளர்த்தார்‌ 


குந்தைதாய்‌ உளம்மகிழக்‌ தருக்குடனே தாூன்வளர்ந்து 
மைந்தனும்பிர பலமாகி ஐந்துவய கானான்‌ 


பத்திரக்கைக்‌ தெரிசனனும்‌ பாணியக லானி ரவு 
நித்திரைக்கும்‌ அகலாமல்‌ வைத்துலகில்‌ இருந்தான்‌ 


தூல 41 
மேலும்‌ மந்திரம்‌ ஓதி மங்கலப்‌ பொருளாகிய அரிசியைக்‌ கொடுத்து 
'எல்லாச்‌ செல்வமும்‌ பெற்று வாழ்க” என்று வாழ்த்தித்‌ தங்கள்‌ வீடு சென்றனர்‌. 
குரிசனனுக்கு நீராட்டி, பாலூட்டி, அமுதமானித்து, சறாட்டித்‌ தாலாட்டி 
மகிழ்வோடு வளர்த்து வந்தார்கள்‌. பொன்‌ நகைகளை அணிவித்துக்‌ கண்ணாடியில்‌ 
அவன்‌ அழகைக்‌ காட்டி மகிழச்‌ செய்வார்கள்‌. இவ்வாறு தந்தையும்‌ தாயும்‌ உளர்‌ 
மக்களும்‌ ஆகிய அணைவரும்‌ மிகப்‌ பெருமையோடு வளர்த்து வந்தார்கள்‌. 
கதுரிசனனும்‌ வேள்வியிற்‌ பிறந்த கத்தியைத்‌ தூக்கத்திலும்‌ கைவிடடாமல்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ளப்‌ பழகி விட்டான்‌. 
மந்திராட்சகதை - மந்திரம்‌ 4 அட்சதை, அட்சகை - மங்கல அரிசி. மாகராசராய்‌ (இரு 
என்று, மகறாசர்‌ - பாக்கியம்‌ உடையவர்‌; எல்லாச்‌ செல்வமும்‌ பெற்றவர்‌. தந்தமணை - 
கதும்கும்‌ மணை - மாணை - வீடு. நோர்த்தி - சிறப்பு. அமுது - உணவு, பால்‌. சணகம்‌ - 
பொன்‌. சனகர்‌ - சனம்‌, மக்கன்‌. கருக்கு - களிப்பு. பிரபலம்‌. - பகம்‌. பத்தும்‌ - வான்‌. 
பாணிகை. நித்திரை - தூக்கம்‌. 


பார. வேறு£சாடு - மண்ணயண்படிக. 
தகுசனச்‌்‌த கஸ்‌) 


தபயதை 


36. மெகுன்னிமை நாகந்தை செட்டியார்‌ - மகணைப்‌ 
பள்ளிக்கு வைத்துப்‌ படிப்பிக்க வேண்டிச்‌ 


ன சாணமும்‌ சகலகா வியமும்‌ 

' அகிலத்தில்‌ அதிசய ஐந்திலக்‌ கணமும்‌ 
சாத்திய தத்துவம்‌ சற்குண மான 
வாதகுகுியார்‌ கம்மை வணங்கிய ழைத்து 


வேண்டிய பாக்கியம்‌ “மிகுத்திடக்‌ கொடுத்து 
வேண்டிய வார்க்கொரு” வீ௫ும்‌ அமைத்து 
“உன்னம்‌ மகிழ்ந்தனை வோரர்களும்‌ கூடிப்‌ 


பிள்ளைக்கு நீராட்டி பிறகீரம்‌ மா ஸ்றி 


அறபக மானபட்‌. டாடையும்‌ சாத்தப்‌ 
பபொற்புறும்‌ பலபல பூஷணம்‌ யட்டி 
ஆனையின்‌ மோேல்வா ர்‌ இ யாரும்‌அச்‌ சுதனும்‌ 
சேனைகள்‌ சூழவே ”கெருவீது வந்து 


4 நீலி யட்சகானம்‌ 


பரிமளம்‌ சேர்பச்சைப்‌ “பந்தலின்‌ நடுமீவ 
குருவும்‌ தனையனும்‌ கூட விருந்து 
வேதாந்த வேதுியார்‌ வேதங்கள்‌ ஒக 
நாதாந்த நாதுயா்‌ நாட்டியம்‌ கூற 


ஆணிப்பொன்‌ னானையப்‌ பாரையுண்‌ டாக்கி 
காணிக்கை மாணிக்கக்‌ கனகமும்‌ சொரிந்து 
முக்கனி சா்க்கரை முப்பணி யாரம்‌ 
விக்கினேசு வரரார்க்கு வேணது படைத்து . 


"விரைராசி சோர்த்துநல்‌ வேளையில்‌ எழுதி 
அரிஓம்‌ என்றோதிய வமுதம்கொண் டானே 


நாகந்தை செட்டியார்‌ மகனுக்குக்‌ கல்விகற்பிக்க தினைத்து. புராணம்‌, 
காவியம்‌, ஐந்திலக்கணம்‌, தத்துவம்‌ ஆகிய அனைத்து நூல்களிலும்‌ தேர்ச்சிபெற்ற 
ஆசிரியர்‌ ஒருவரை வணங்கி அழைத்து வந்தார்‌. அவருக்கு வேண்டிய அளவிலும்‌ 


பிகுதியாகப்‌ பொருளைக்‌ கொடுத்து, ஒரு வீட்டையும்‌ கொடுத்து அதில்‌ இருக்கச்‌ 
செய்தார்‌. 


கல்விக்குரிய ஒரு நல்ல நானிலே, குழந்தைக்கு நீராட்டி, ஈரம்‌ போக்கப்‌ 
பட்டு உடுத்திப்‌ பல பொன்‌ நகைகளை அணிவி க்து அழகு படுத்தினார்கள்‌. 
ஆசிரியருடன்‌ குழந்தையை யாணையின்‌ ம து அமர்த்தி மக்கள்‌ சூழ்ந்துவர 
கெருவலம்‌ வந்தார்கள்‌. முடிவில்‌ மணம்‌ நிறைய அலங்கரிக்கப்பட்ட பச்சைப்‌ 
பந்தலில்‌ ஆசிரியரின்‌ முன்‌ குழந்தையை அமர்த்தினார்கள்‌. அந்தணா்‌ வேகும்‌ ஓக, 
புலமைவாய்ந்த கலைஞர்கள்‌ இசையுடன்‌ நாட்டியம்‌ நிகழ்த்த அந்தப்‌ பந்தலை 
இறைமயமாக்கினார்கள்‌. பொன்னையும்‌ மாணிக்கத்தையும்‌ குரு காணிக்கையாக 
வைத்தார்கள்‌. விநாயகக்‌ கடவுளுக்கு முக்களனியும்‌ சர்க்கரையும்‌ முூப்பணியாரமும்‌ 
படைத்தார்கள்‌. இயற்கையாகவும்‌ செய ற்கையாகவும்‌ அமைந்த மங்கல வேளையில்‌ 
'அரிஓம்‌' என்னும்‌ பிரணவமா இய அழுதததைத்‌ தரிசனனணுக்கு உளட்‌ டினாரா்கள்‌. 


தென்ளிமை - தெதளிவு, அறிவு. அகிலம்‌ - உலகம்‌. ஐந்திலக்கணம்‌ - எழுத்து, சொல்‌, 
பொருள்‌, யாப்பு, அணி. சாத்தியம்‌ - சாதிக்கக்தக்கது; முடிக்கக்கூடியுது; உண்மை. 
தத்துவம்‌ - உண்மைப்பொருள்‌ (பூதம்‌ 5, தன்மாத்திரை 5, ஞானேந்திரியம்‌ 5, 
கன்மேந்திரியம்‌ 2. மனம்‌, அகங்காரம்‌, புத்தி, குணம்‌, பிரகிருதி ஆகிய 5 போல்வன. 
சற்குணம்‌ ்‌ உயார்ந்த குணம்‌. பாக்கியம்‌ - செல்வம்‌. பிறகீரம்‌ - பிறகு சரம்‌. ஈரம்‌ மாற்றி 
” துடைத்து உலர்த்து. சாத்துதல்‌ - அணிவித்தல்‌. பொற்புறும்‌ - அழகுபொருந்திய 


.... _ அழகு. கூறுதல்‌ - பொருந்துதல்‌. பூஷணம்‌ - அணிகலன்‌, அபரணம்‌. பூட்டி 
அ த்‌ ஒரு பொருள்‌ தரும்‌ இரு 


து. ௬தன்‌ - இராசகுமாரன்‌, மகண்‌. தெருவீதி - 


சொற்கள்‌. தெருவலம்‌ வந்ததைக்குறிக்க கையாளப்பெற்றுன்ளன. பரிமளம்‌ - ஸமிகுமணம்‌; 
வாசனை. பச்சைப்பந்தல்‌ - பசுமையான இலை, கழமைகளால்‌ அமைத்த பத்துல. குரு - 
ஆசிரியார்‌. தனையன்‌ - தனயன்‌ - மாகன்‌. வேகாந்தம்‌ - வேதமுடிவு, வைகுீகம்‌. தாதாந்தம்‌ 
- ஞான தெெறிகளில்‌ ஒன்று. நாதும்‌ - ஓலி, இசை. நாதியார்‌ - இசைவல்லுநரைக்‌ 
குறித்தது. காணிக்கை - குருதட்சணை. மாணிக்கம்‌ - நவமணிகளில்‌ ஓன்று; 
செம்மையானது. கனகம்‌ - பொன்‌. மாணிக்கமும்‌ கனகமும்‌ சான உம்மை விரிக்க. மக்களி 
- மா, பலா, வாழைப்‌ பழங்கள்‌. முப்பணியாரம்‌ - அப்பவகை; அவை - அம்மகுல்வி 
என்னும்‌ ஒருவகைச்‌ சிற்றுண்டி, பிட்டு, அடை. என்பன. விக்கினேசுவறார்‌ - விக்கினம்‌ - 
ஈசுவறார்‌, விக்கெம்‌ - இடையூறு, தடை, இவினைகளை விலக்கும்‌ இறைவன்‌, விநாயகன்‌. 
அரிஓம்‌ - அரி - திருமால்‌, ஓம்‌ - பிரணவம்‌, அம்‌. அர்தீதம்‌, நாகும்‌, விந்து, கலை 
கலாஇனகை, சாந்தி, சாந்தியாகஇதை, உன்மணி,. மபணேோன்மணி, புரி, மத்தியமை, பசியந்தி, 
பரை என்னும்‌ பதினாறு மாத்திரைகளையுடையது பிரணவம்‌. அழுதும்‌ - அரிஒம்‌ என்னும்‌ 
பிரணவமாகஇய உணவு, இது உருவகம்‌. 

பாட வேறுயாடு - 1. செகதலக்கணமும்‌ சாத்திதத்துவமும்‌ 2.மிசைந்திடக்‌ 3. 
விட்டாரடிவிட்டு 4, அறபபிங்கி ஸ்நானம்‌ பிள்ளைக்காட்‌்டுவித்து _ 
கற்பிப்போர்க்கொரு காரியம்‌ செய்து 5. கெருவெலாம்‌ 06. பந்தலிலிருந்து 
7. விறராகிகோத்கதுநல்‌ 


(தகர்சனன்‌. இறும்‌) 


சம்ம 


37. தெெரிசனன்‌ வித்தியா குருவைகு்தஇரி வேளையும்‌ - கமல 
'சரணதந்ு தாழு கேவிக்தை கான்பயிறுறி னானே 


வேறுநதினை வில்லாமல்‌ வித்தைகள்‌ எல்‌ லாம்மான தில்‌ 
ஏறவம காகப்பதி னாறுவய தானாண்‌ 

விருத்தியாய்க்‌ தங்கள்குல வித்கையில்‌ வியாபாரக்‌ 
கருத்தும்‌ திறமைகளும்‌ ஒருக்குருக்குரைப்ப தானான்‌ 


குந்தைதாய்‌ இருவருக்கும்‌ சந்தோஷக்‌ கொழுந்கோடி 
மைந்கனுக்குஅப்‌ போது” செல்வ மணத்துக்கிசை ந்‌்‌ தார்கள்‌ 
அத்தமுடன்‌ நிமித்தம்பார்த்து அந்தவூர்‌ தனிலேகொத்‌ 
குந்தசெட்டி யாரளித்த செந்திருவைக்‌ கேட்படபார்‌. 


தர்சன னர்‌ நான்தோாறும்‌ மூன்று வேளையும்‌ தன்‌ அசிரியரின்‌ 
இருவடித்தாமரைகளைத்‌ தொழுது முறையாகக்‌ கல்விகற்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 


ன்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


கல்வியைக்‌ தவிர, வேறு ஒன்றையும்‌ மனத்தாலும்‌ நினைக்காதவனாகப்‌ கற்றுப்‌ 
பதினாறு வயது நிறைவடைந்தான்‌. கல்வியில்‌ தேர்ச்சிபெற்ற தரிசனன்‌ தங்கள்‌ 
குலத்தொழிலாகிய வியாபார நுணுக்கங்களை மற்றவருக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
திறமையும்‌ பெற்றான்‌. மகிழ்ச்சியடைந்த பெற்றோர்‌ தரிசனனுக்குத்‌ திருமணம்‌ 
செய்ய விரும்பி ஒரு நல்ல நாளில்‌ சகுனம்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு சென்று 
காஞ்சிபுரத்திலேயே வாழ்ந்துவந்த கொத்தந்தை செட்டியாரின்‌ மகளை மாணம்‌ 


பேசினார்கள்‌. 


வித்தியாகுரு. - கல்விகற்பிக்கும்‌ ஆசிரியா்‌ (இட்சாகுரு, வித்தியாகுரு என்னும்‌ இருவருள்‌ 
ஒருவா்‌). திரிவேளை - மூன்று நேரம்‌, உச்சிநேரம்‌, காலை, மாலை தேரங்கள்‌. கமலசரணம்‌ 
- திருவடித்தாமரை, கமலம்‌ - தாமரை; சரணம்‌ - திருவடி, பாதம்‌, தாமரை போன்ற 
திருவடிகள்‌ எனின்‌ உவமை; இருவடிகளாகிய தாமரை எனின்‌ உருவகமாம்‌. பயி ற்றினான்‌ 
- கற்பித்தான்‌ எனப்பிறவினையாக வந்தது; ஆசிரியருக்காயின்‌ பொருந்தும்‌. தெரிசனன்‌ 
(தான்‌) பயின்றான்‌ என்பதே முறை; பயிலுதல்‌ தன்வினை - பயிற்றுதல்‌ பிறவினையாகும்‌. 
மனதில்‌ ஏற - உள்ளத்தில்‌ பதிய. குலவித்தை - குலத்துக்குரிய தொழில்‌, அது வாணிகம்‌. 
ஒருத்தருக்கு உரைப்பதானான்‌ - வியாபாரக்தொழிலுக்குரிய கல்வியில்‌ தேர்ந்து பிறருக்கும்‌ 
நுணுக்கங்களை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ திறமை பெற்றான்‌. சந்தோஷக்கொழுந்து - மகிழ்ச்சி 
கதுளிர்த்தல்‌; மிகுதல்‌. நிமித்தம்‌ - சகுனம்‌. செந்திரு - இலக்குமி; இலக்குமி போன்றபெண்‌. 


பாட வேறுபாடு -1. சரணம்‌ தொழுமதிகவிக்தை 2. சொல்ல 3. தானே. 
தகாசனன்‌ இருமணம்‌) 
தரிபுடை... 


இருவர்‌ களும்மனது ஒருமிக்‌ 6 குகுலம்‌ 
ஏறுறபேர்‌ முகூர்த்தங்கள்‌ ஒகவே 


35. 


பரியம்‌ கோடிபயொன்‌ வழங்கினார்‌ - மெ க்குப்‌ 
பிரிய மாகப்‌ பவழக்கால்‌ நட்டுப்‌ 

க ட பகற்‌ பந்தல்சோ டித்துப்‌ 
பந்து சனங்களும்‌ சிவிகை யாதியரா்‌ 

சூழ வேமணஞ்‌ செய்ய லானார்‌ 


மாமறை யில்வல்ல “போர்கள்‌ -சா குதிரவழி 
கப்பா மல்நறு்‌ சடங்குமுடிப்‌ பித்து 
ஓமம்‌ “வளர்‌ துதிமங்‌ கலியம்‌ 


குரிப்பித்‌ கதார்பூமி புகழ 


நரல்‌ அம 


சீத னம்பல பணியும்‌ - தந்துதன்‌ 
ச௪ுறுமி தனைமாணம்‌ செய்து கொடுக்கான்‌ 
கோத லாய்த்தகந்தை காயும்‌ - களித்துக்‌ 
கண்காட்சி யடைநீ்தார்‌. 

இரு வீட்டாரும்‌ அவர்கள்‌ இருமணத்திற்குச்‌ சம்மதஇுத்துத்‌ தங்கள்‌ 
குலத்துக்கேற்ற முறையில்‌ திருமண ஏற்பாடுகளை மேற்கொண்டார்கள்‌. நாகந்தை 
செட்டியார்‌. பெண்வீட்டாருக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ அன்பளிப்பாக ஒரு கோடி 
பொன்னை வழங்கினார்‌. பவழக்கால்‌ நட்டுப்‌ பச்சைப்‌ பந்தல்‌ போட்டார்‌. 
உற்றார்‌ உறவினரும்‌ சிவிகை எடுப்போர்‌ முதலான பணியாளர்களும்‌ சூழ்ந்திருந்து 
தருமணம்‌ செய்யக்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 

மறையுணர்ந்த கான்றோர்‌ சாத்திரமூறை குவறுாமல்‌ பலவகைச்‌ 
சடங்குகளையும்‌ முடித்தார்கள்‌. மக்களெல்லாம்‌ புகழ்ந்து வாழ்த்த ஒமம்‌ வளர்த்தி 
மாங்கலியம்‌ அணிவித்தார்கள்‌. சீதனப்‌ பொருள்களும்‌ பலவகை நகைகளுமாகக்‌ 
கொடுத்து இருமாணத்தைச்‌ கறப்பாக நடத்தினார்கள்‌. தாய்கதந்தையார்‌ 
திருமணக்காட்சியைக்‌ கண்டு அனந்தம்‌ அடைந்தார்கள்‌. 
ஒருமிகத்கல்‌ - ஓன்றுபடுதல்‌ சம்மதித்தல்‌. பரியம்‌ - பரிசம்‌, மணமகனின்‌ பெருறோர்‌ 
பெண்வீட்டாருக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ அன்பளிப்பு. பவழக்கால்‌ - பவமத்தால்‌ அன பந்தற்கால்‌. 
சோடிதக்கல்‌ - அலங்கரித்தல்‌. பந்துசனங்கள்‌ - உறவினர்‌. சிவிகை - குண்டிகை. சடங்கு 
- இருமணத்திற்குரிய செயல்முறைகள்‌. ஒமம்‌ - ஓமத்த. மங்கலியம்‌ - மங்கலியம்‌, காலி. 
சீதனம்‌ - மகளுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ பொருள்கள்‌. பணி - நகை, 
பார வேறுூசாடு - 4. வளர்த்திய 5. மகிழ 6. காதலால்‌. 
சுவடிச்சொல்‌ - 1. முூகசூந்தங்கள்‌ 2. சினங்களும்‌ 3. பெயார்கள்‌. 


(கதெரு.௨ஸா) 


அம்டை 


22. அனைகனை சிங்காரித்து அலங்கார மாய்ஏ றி 
ஞநானவான்‌ சுகன்காஞ்சுி 
நகரில்வலம்‌ வந்தான்‌ 


மேளம்பல திசைமுழங்க மின்னார்கள்‌ ஆடிவர 
வேளைனைய சுதன்காஞ்சு 
வீதிவலம்‌ வந்தான்‌ 


ன்‌ நீலி யட்சகாளம்‌ 


செழுங்குமா ரன்காஞ்சிக்‌ கெருவுலா வியபின்பு 
வழங்கினார்‌ மொய்கனக 


மலைபோல வேகன்‌ 


தாகமுட னேசெய்த விவாகமது ்‌ நிறைவேறி 
சபேகியவார்‌ அவார்மனையில்‌ 


போகமுடன்‌ வாழ்ந்தார்‌. 


யானையை அலங்கரித்து பேரறிவாளனாகிய நாகந்தையின்‌ மகன்‌ அந்த 
யானை மீதமர்ந்து காஞ்சி நகரில்‌ வலம்‌ வந்தான்‌. பலவகை வாத்தியங்கள்‌ 
இசைக்க மகளிர்‌ நடனமாடிவர முருகப்‌ பெருமானைப்‌ போண்ற தரிசனன்‌ காஞ்சி 
நகரில்‌ வலம்‌ வந்தான்‌. மணமக்களின்‌ நகர்வலம்‌ முடிந்து பின்‌ மாக்கள்‌ 
மணமக்களை வாழ்த்தி அன்பளிப்பை வழங்கினார்கள்‌. அன்பளிப்புப்‌ பொருள்கள்‌ 


பொன்மலையைப்‌ போலே குவிந்தன. மகிழ்ச்‌ பொங்கத்‌ இருமணம்‌ முடிந்த பின்‌ 
அவரவர்‌ வீடு சேர்ந்தார்கள்‌. 


ஞானவாண்‌ சுகுன்‌ - சிறந்த அறிவுடையவனளாகிய நாகந்தையின்‌ மகன்‌: ஓ றந்த அறிவுடைய 
மகணாகிய தரிசனன்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. மின்னார்‌. - மகளிர்‌; மின்னல்‌ போன்றதோர்‌ 
என்னும்‌ பொருளது. வேன்‌ - மன்மதன்‌. மருகன்‌ எனலுமாம்‌. குமாரன்‌ - மகன்‌. மொய்‌ 
- பெயரும்‌ அளவும்‌ மொழிந்து மணமக்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ அன்பளிப்பு; மொழி என்பது 
மொய்‌ எனக்‌ கொச்சையாயிற்று. கணகமலை - 


பொன்மலை. தாகமுடண்‌ - விருப்பமுடன்‌. 
ஏகி - சென்று. அவரவர்‌ மானை எனக்கூட்டுக. போகம்‌ - இன்பம்‌. 


பாடவேறுபாடு - 1. நிறைவேற வேகதியவர்‌. 


தாகந்தையின்‌ அறிவுரை) 


திபதை 
சீரணி நாகந்தை செட்டியார்‌ மகனே 


வாருமை யாஎந்தன்‌ வார்த்தையைக்‌ சேகளும்‌ 


40. 


இன்‌ அ முூகுற்கொண்டு இல்லிடை குனிலே 
நின்றெந்தக்‌ கவ்வையும்‌ நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ 


எத்திசை ஏகி 


ட்‌ னும்‌ இரவுகங்‌ காதே 


பத்துக்‌ துனையென்றும்‌ பாரில்‌ விடாதே 


நூல்‌ 


_ கல்விகற்‌ றோர்மனம்‌ 
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துயி லுஞ்‌ “சூரியைச்‌ சோர்ந்து விடாதே 
அயலவர்‌ அட்டிமேல்‌ அசைகொள்‌ னளாதே 


“வாறமா இனுக்கு மதிமயங்‌ காதே 
காரணக்‌ திருவாலங்‌ ” காட்டிற்போ காதே 


மொழிதப்பி ஒருத்தரை மோசஞ்செய்்‌ யாதே 
வழிதப்பிப்‌ பழசைக்கு மறந்தும்போ காதே 


கும்பமாய்‌ இரவினில்‌ கனித்துப்போ காதே 
நம்பின பேரைக்கை நழமுவவி படாதே 


ஆசாரி யார்பத்து யதுமற வாதே 

ஆசாரி யார்கள்சொல்‌ லடிகட வாதே 
பகுதாகள்‌ சித்தர்கள்‌ பரமஞா னியார்கள்‌ 
௪த்கம்‌ கலங்கவோர்‌ இங்குசெய்‌ யாதே 


நித்திய கருமத்தை நீதவ றாதே 
சத்திபப்‌ காளரைதக்‌ “தான்மற வாே கு 


”வல்லவி தடுக்க வழிநட வாதே 
“கன்னப்பே சாே கு 


வாக்கக ஞாயத்தில்‌ வட்டிகே ளாதே 
உத்துமப்‌ புருஷார்கள்‌ உறவி டா த 


அறிவிலாக்‌ துஷ்ட ரை யாசரி யா க 
்‌. தஇிறலுற மூறைகளைக்‌ “இர்ப்புபண்‌ ணாதேதே 


என்றநா கந்தைகான்‌ ஈன்றமை நீ குனுக்கு 
ஒன்றொன்ற தாய்ப்புக்கது உரைத்‌ இடும்‌ போதில்‌ 


மற்றுஞ்‌ சுகனுக்கு மாமனார்‌ ஆன 
கொக்தகந்தை செட்டியும்‌ கூ றுவார்‌ உமது 
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சனகநா கந்தையார்‌ சாற்றிய கெல்லாம்‌ 
மனதிலே வையும்‌ மறவாமல்‌ என்றான்‌ 


இப்படி மாதுலன்‌ ஈன்றதந்‌ தையரும்‌ 
செப்பின மொழியெலாம்‌ தெரிசனன்‌ கேட்டு 


நலைது புத்தியென்று அனந்த மட்டில்‌ 
எல்லவ ரும்இன்பம்‌ எய்இனர்‌ தாமே. 


ஒருநான்‌ நாகந்தை தன்‌ மகனை அழைத்தார்‌. இன்று முகல்‌ இல்லறத்இலே 
இருந்து எல்லாவகையான காரியங்களையும்‌ பொறுப்பாகப்‌ பார்த்‌ துக்கொள்‌; எந்தப்‌ 
பக்கம்‌ சென்றாலும்‌ இரவு வேறு எங்கும்‌ தங்காே ௧; கையிலுள்ள கத்தியை எங்கும்‌ 
விட்‌்டுவிடயாதே; தூங்கும்‌ சதேரத்திலும்‌ தவறவிட்‌்டுவிடயாதே; £2௦ற்றவார்‌ 
மனைவிமேல்‌ ஆசை வைக்காதே; எத்தப்‌ பெண்களையும்‌ கண்டு பு குதிமாறி 


விடாதே; செல்லக்கூடாத இடம்‌ என்‌ ற காரணத்தால்‌ இருவலாங்காட்டுப்‌ பக்கம்‌ 
போகாதே; 


முறையில்லாத முறையில்‌ பித்‌ யாருக்கும்‌ மோசம்‌ செய்யாதே; உண்ணை 
மீறியும்‌, மறந்துங்கூட பழையனூர்‌. பகிகம்‌ போகாதே; 
பெருமையோடும்‌ இரவில்‌ கனியே எங்கும்‌ போகாதே; உண்ணை தம்.பியவருக்குத்‌ 
துரோகம்‌ செய்யாதே; ஆசிரியரை வணங்க ம றஐக்காகே; அவர்‌ சொல்லை பீ ரி 
நடக்காதே; இறைவனுடைய அடியவருக்கும்‌ சித்தர்களுக்கும்‌ பெரிய 
ஞரூாரனணிகளுக்கும்‌ உள்ளம்‌ கலங்க இருப்போருக்கும்‌ எப்போ தும்‌ இங்கு செய்ய 
நினைக்காதே; நாள்தோறும்‌ குருமம்‌ செய்வதில்‌ சிறிதும்‌ குவறாதே; 
சக்திபங்காள௱ா கிய சிவபெருமானை என்றும்‌ றவாதசதகே:; மனைவி போகாதே 
என்ற இடத்திற்குப்‌ போகா த; கற்றவள்‌ மனம்‌ ௦ நாகும்படி கழடுஞ்சொ ற்களைப்‌ 
பேசாகே; வியாபார முறையில்‌ வட்டி வாங்கா ௧: நற்குண, நற்செயல்களை 


உடையவர்களைவிட்டு என்றும்‌ விலகாதே; அ விவில்லாக கஇயவர்களைப்்‌ பின்பற்றி 
எதையும்‌ செய்யாதே; தரப்பு சொல்வ இல ்‌ 


கோபத்தோடும்‌ 
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சிரணி - நல்ல அழகு. இல்லிடை - வீட்டில்‌. கவ்வை - காரியம்‌, சொல்‌. பத்இரம்‌ - 
பாதுகாப்பு; துயிலல்‌ - தூங்குதல்‌. சூரி - சுரிகை - கத்து, சோர்ந்து விடுகுல்‌ - 
சோரவிடுதல்‌ - தவறவிடுதல்‌. ஆட்டி - மனைவி. வாரமாது - வருகிறபெண்‌. மாதினுக்கு 
- மாதின்மீது உருபுமயக்கம்‌. மதி - அறிவு. மொழிதப்பி - சொன்ன சொல்லைகத்தவறி. 


மோசம்‌ - வஞ்சனை. பழசை - பழையனூர்‌. கம்பம்‌ - கோபம்‌. கைநழுவ - விலகி 
விடுமாறு. ஆசாரியார்‌ - குரு, கற்பித்த ஆசிரியார்‌. பத்தி - பக்தி. கடவாதே - மீறி 
நடக்காகே. பத்தர்‌ - அடியவார்‌. கித்துர்‌ - அட்டசித்திகளும்‌ கைவரப்பெற்றவர்‌, 


யோகசித்தர்‌ அணிமா (அணுப்போல்‌ ஆகல்‌), இலகிமா (பஞ்சினும்‌ தொய்தலா தல்‌), 
சசத்துவம்‌ (தேவனால்‌), கரிமா (இரும்பு மலையினும்‌ கனத்தல்‌), பிராகாமியம்‌ (நினைத்த 
போகமேல்லாம்‌ பெறுகல்‌), பிராத்தி (வேண்டுவன அடைகல்‌), மகிமா (மிகவும்‌ பருக்கல்‌), 
வசித்துவம்‌ (யாவரும்‌ வணங்க நிற்றல்‌) என்பன அட்ட சித்திகளாம்‌. பரமஞானியர்‌ - 
மிகஉயா்ந்த. அறிவுபடைத்தோர்‌. சித்தம்‌ - உன்ளம்‌. நித்திய தருமம்‌ - நாள்கோாறும்‌ 
செய்யும்‌ நல்ல செயல்கள்‌. சத்திபங்களார்‌ - உமா தேவியை ஒரு பாகத்தில்‌ கொண்ட வர்‌, 
௪வபெருமான்‌. வல்லவி - வல்லபி - மணைவி. வழிநடக்கல்‌ - வெளியில்‌ போதல்‌. 
கன்னுகல்‌ - ௯கன்றுகல்‌ - கன்றிப்போதகல்‌, தைந்துபோதல்‌. ஞாயம்‌ - நியாயம்‌, நீதி. 
உத்தமப்புருஷார்‌ - நற்குண, நற்செயல்களை உடையோர்‌. உறவு - தட்டு. துஷடர்‌ - 


இயவார்‌. அசரித்தல்‌ - வழிபடுதல்‌, பின்பற்றுதல்‌, தஇறல்‌ - பதை மாறுபாடு. 
ஒன்றொன்றதாய்‌ - ஓவ்வொன்றாக. சுதன்‌ - மகண்‌. சனகண்‌ - தந்த. மாதுலண்‌ - 
மாமன்‌. மாதுலன்‌ ஈன்ற தந்தையாரும்‌ - ஊவாதுலணனும்‌ தந்தையாரும்‌ எனக்கொள்ள 


வேண்டும்‌. செப்பின - சொன்ன. ஆனந்தம்‌ - மகிழ்ச்சி. மட்டில்‌ - மிகுதியால்‌. எல்லவரும்‌ 
- எல்லாரும்‌. 


பாடவேறுசசாடு - 1. நிண்ணதக்கவையும்‌ 2. பத்திரனை பாணிவிடாதே 3. சுரிகை 
4.வாரமாதற்கு 5. காட்டைப்‌ 6. தானசவாகதே 7. வல்லி. 


சுவடிச்சொல்‌ - 8. கண்ணப்‌ 9. தீழ்ப்பு 
தகுர்சனனும்‌ பூங்கோதையும்‌) 


சம்பை 


41. தந்தைகாய்‌ உரைத்த புத்தி தவறாமல்‌ தெரிசனனும்‌ 
தி நகையிலுட்‌ கொண்டுமதி மந்திரி யென “விரு ந்தூன்‌ 


அ துநாளிற்‌ கலியாணம்‌ அனபூங்‌ கோகதையரும்‌ 
ரதிதேவி போல்வளர்ந்து ௬ுதுவாகி னாளே 


பலபேருங்‌ கொண்டாடப்‌ பைங்கிளிக்குத்‌ தான்திரட்டிக்‌ 
கலியாணம்‌ செய்தார்கள்‌ “வெகுதானம்‌ ”ஈந்தே. 
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வேண்டுசிலை மாரன்சகணை தூண்டவே - இவர்க்குமயல்‌ 
பூண்டுசுகித்‌ திருந்தார்கள்‌ ஆண்டுசதுர்‌ ஏற. 

எண்ணமற இருவார்களும்‌ இரதிமதன்‌ - எனவாழ்கில்‌ 
வண்ணமயி லாரஞ்சாம்‌ வருஷம்கரு வானாள்‌. 


கரிசனன்‌ தந்தையும்‌ தாயும்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு அவற்றின்படியே 
அறிவுள்ள அமைச்சனைப்‌ போல நடந்து வந்தான்‌. சிறிய வயதிலேயே திருமணம்‌ 
செய்யப்பட்ட பூங்கோதை இரதியைப்‌ போல வளர்ந்து பூப்படைந்தாள்‌. மக்கள்‌ 
புகழும்‌ அளவிற்கு மஞ்சன்‌ நீராட்டுச்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்து பலவகைத்‌ 
குருமங்களையும்‌ செய்தனர்‌. தரிசனனும்‌ பூங்கோதையும்‌ மன்மதனும்‌ ரதியும்‌ 
போல நான்கு ஆண்டுகள்‌ மகிழ்ந்திருந்தார்கள்‌. ஐந்தாம்‌ ஆண்டில்‌ பூங்கோதை 
கருவுற்றாள்‌. 


சந்தை - உன்ளம்‌. மதிமந்திரி - அறிவுமிகுந்த அமைச்சன்‌. ரதிதேவி - மன்மதன்‌ மனைவி. 
ரூதுவாதல்‌ - பூப்படைதல்‌, பருவமடைதல்‌. இரட்டிக்கலியாணம்‌ - இரட்டுக்கலியாணம்‌, 
பூட்படைந்த பெண்ணுக்குச்‌ செய்யும்‌ சடங்கு. வெகுதானம்‌ - பலவகை தருமங்கள்‌, வெகு 
- பல. சிலைமாரன்‌ - (கரும்பு) வில்லையுடைய மான்மதன்‌. கணை - (மலா்‌) பாணம்‌, 
அம்பு. மன்மதன்‌ - மனத்துக்குக்‌ களர்ச்சியைக்‌ கொடுப்போன்‌, வசந்தகாலம்‌, நிலவு, மணி, 
மேடை, மணற்குன்று, பூஞ்சோலை, மாலைநேரம்‌, மலர்‌, மணம்‌, அழகு முகதுலியவற்றைத்‌ 
தன்‌ பரிவாரங்களாகக்‌ கொண்டவன்‌. மயல்‌ - மையல்‌ - மோகம்‌. சதிர்‌ - சதுர்‌ - நாண்கு. 
கருவாணான்‌ - கருவுற்றாள்‌. 


பாரவேறுபாடு - 1. இந்தையுடன்‌ 2. நடந்தான்‌ 3. மதிதேவிபோல்‌ அவரும்‌ 
4.சிலதானம்‌. 


சுவாடச்சொல்‌ - 5.ஈய்ந்தே. 


பூங்கோதைக்குச்‌ சுமந்தும்‌) 


ஏகதாளாம்‌ 
42. பரமசிவன்‌ கிருபையால்‌ பாலன்‌ உண்‌ டாகவே 


தெரிசன வணிகனும்‌ இதையம்‌ மகிழ்ந்தான்‌ 


நாகந்தை யார்‌ நல்ல நாயகி யாரா்களிப்‌ 


பாகந்த மாய்த்துரை யோகந்தம்‌ ஆனார்‌ 
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நாமிந்த உடலதப்பிப்‌ போழுந்து பேோர்மை 
தாழமுந்‌ தரித்ததெனச்‌ சீமந்தம்‌ செய்க்‌. 


இறைவன்‌ அருளால்‌ பூங்கோதை கருவுற்றதையறிந்த தரிசனன்‌ மானம்‌ 
மகிழ்ந்தான்‌. நல்லதாயகியும்‌ நாகந்தையும்‌ தாம்‌ காலமாவதற்குமுன்‌ 
பேரக்குமந்தையைப்‌ பெறுவதற்குரிய பேறு பெற்றோம்‌ என்று எண்ணி 
மகிழ்ச்சியடைந்து சீமந்தக்‌ கல்யாணமும்‌ செய்து வைத்தார்கள்‌. 


இருபை - அருள்‌. இதையம்‌ - மனம்‌. கந்தம்‌ - நுகார்தல்‌. முந்து - முந்தி - முன்னே. 
போர்மை - குழந்தைப்பேறு பெறும்‌ தன்மையைக்‌ குறித்தது. சீமந்தம்‌ - கருப்பம்‌ தரித்த 
ஆறு அல்லது எழாம்‌ மாதத்தில்‌ செய்யும்‌ சடங்கு, முதுகு நீரிடுதல்‌ எனப்படும்‌. 


பார வேறுூரசாரடு - 1. பாய்கந்த மாத்திரை. 


தாகந்தை - கொத்தந்தை மகழ்ச்சி) 


இரிபுடை_ 


43. மாதுர்‌ புகழ்பூங்‌ கோகையாளன்‌ - பத்து 
மாக மானது சென்றபின்‌ 
சந்தி ரோதயங்‌ களைப்போல்‌ - சுதாவை 
யட்போது ஈன்றாள்‌. 

'சார்எப்போது முண்டான - நாகந்தை 
செட்டி யார்மகன்‌ வயிற்றி லேயொரு 
பேரப்‌ பிள்ளையுண்‌ டடாச்சு கதெனமனம்‌ 
பூரிப்‌ பாகிறாய பூரி சர்க்கரைகள்‌ 


அவிரை யந்த நாளில்‌ 

சிவனடி யார்க்கும்‌ ஈந்தனன்‌ - தெய்வச்‌ 

சந்தமெல்‌ லார்க்கும்‌ வழங்கினான்‌ 

மாயன்‌ போலேகேவார்‌ அலயம்‌ - எதுக்கும்‌ 

பாலாபி ஷேகமொடு சிறப்பிடு வித்தான்‌” - உற்ற 
பாலர்‌ எவா்க்கும்‌ நல்விருந்த இட்‌ ஈன்‌ - தமிழ்ப்‌ 
பாவல ருக்கே நோர்த்து யானபொடற்‌ 

பாகை காலுவை போர்த்துப்‌ பூஷணம்‌ 
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பூட்டிக்குறை யாற்றினான்‌ - புலவார்‌ 
எல்லாம்மிக வாழ்த்து னாரே - அந்த 


நகரத்‌ துள்ளார்‌ எல்லாரும்‌ - “கொ குகுந்தை 
செட்டி யாருஞ்சந்‌ கோஷமாய்‌ - நாகந்தை 


பேர௱னைக்‌ இனமும்‌ ஒருகுரம்‌ வந்து காண்பார்‌. 


பெண்கள்‌ எல்லாம்‌ புகழும்‌ அமகுவாய்ந்து பூங்கோதை பத்துமாதம்‌ 
சென்றபின்‌ ஒருமகனைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. அக்குழந்தை பூண சந்திரன்‌ 
உதித்தது போன்ற அழகுடன்‌ விளங்கியது. நாகத்தை பேரப்‌ பின்னை பா்றந்தது 
என்று மனம்‌ மகிழ்ந்து சிவனடியார்க்கெல்லாம்‌ மணமுன்ள சந்தனம்‌ வழங்கி, 
இனிப்புப்‌ பூரியும்‌ சகா்க்கரையுமாகிய தேவருணவை வழங்கினார்‌. இருமால்‌ 
முதலான தேவாலயங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ பாலாபிஷேகம்‌ முதலான சிறப்புகள்‌ 
நடைபெற ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தார்‌. இளையோருக்கு விருத்தனித்துச்‌ 
௪றப்பித்தார்‌. தமிழ்ப்‌ பாவலார்களுக்குப்‌ பொன்னாலான தலைப்பாகை அளித்தும்‌, 
மேறு போர்வை போர்த்தியும்‌, அணிகலன்களை அணிவித்தும்‌ குறை நீக்கிச்‌ 
சிறப்பித்தார்‌. புலவர்‌ பெருமக்களும்‌ வாழ்த்தினார்கள்‌. கொத்தத்தையாரும்‌ நகர 
மக்களும்‌ நாள்தோறும்‌ குழந்தையை வந்து பார்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 


சந்திரோதயம்‌ - சந்திரன்‌ உதயம்‌; நிலவு கோன்றுதல்‌. சுதா - சுதன்‌-மகன்‌. பூரிப்பு - 
மிகுந்த மகிழ்ச்சி. ராயயூரி - இராயபூரி - இராயன்‌ - அரசன்‌; பூரி வகையில்‌ உயார்ந்தது. 
அவிரை - அவிர்‌ ஐ; அவிர்‌ - அவிப்பாகம்‌, தேவருக்களிக்கப்‌் படும்‌ உணவு. குய்வச்சந்தம்‌ 


- தெய்வீக மணமுடைய சந்தனம்‌; தெய்வம்‌ - பாணம்‌; சத்தம்‌ - சந்தனம்‌. எதுக்கும்‌ - 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்தது. பாகை - தலைப்பாகை, சா அவை - 

காலவை - மேற்போர்வை. பூஷணம்‌ - அணிகலன்‌; நதை, குறையாற்றுகுவ்‌ - 

குறைதிர்த்தல்‌ குறைறீக்குதல்‌. ஒருகரம்‌ - ஐருமூறை. 

பாடவேறுூபாடு - 1. சீமறப்போதும்‌ 2. 


உகுவினன்‌ 3. உரவாவா்க்கும்‌ 4, 
கொத்தந்தையாருஞ்‌ 


சுவடிச்சொஸ்‌ - 2. ஈய்ந்தணன்‌. 


கச்சம்‌ 


நாகத்தை செட்டியார்‌ குமாரனான ட தரிசன செட்டி யாருக்குச்‌ சந்ததி 
வாம்‌ அன்ன பின்பு செட்டியாரும்‌ மகனையழைத்து நமக்கானால்‌ மூதுமை யாச்சுதே 
எப்பவோ' எந்நேரமோ தெரியாது; சரீரம்‌ நித்தியம்‌ அல்லவே. ஆனபடியிணாலே 
கடனுடன்‌, பத்திரம்‌ பார்ப்பு, கணக்கு வழக்கு, இதுவது வெண்று சகலமும்‌ 
தெரியப்படுத்தினாம்‌. ட துரிசனசெட்டி சகலமும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு தந்தைக்குப்‌ 
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பிறகு தமக்கல்லோ பாரம்‌ என்று போந்த புத்தியாய்ப்‌ புத்திரன்‌ இருந்தான்‌. (5) 
சந்ததி - பின்னை. சரீரம்‌ - உடல்‌. நித்தியம்‌ - நிலையானது, அழியாதது. கடன்‌, பத்திரம்‌ 


பார்ப்பு, கணக்குவழக்கு, இதுஅது என்பன இரட்டைச்‌ சொற்களாய்‌ வழக்கில்‌ வருவன. 
பாரம்‌ - சுமை, கடமை, பொறுப்பு. போந்த - போதுமான, கரிய, 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. என்னேரமோ. 


(தூகத்தை மாஸறுளை 


இரிபுடை 


44. போக பூமியில்‌ வாழ்ந்த நாகந்தை 
யோக மாய்ச்சிவக்‌ இயானம்‌ சாதித்து 
சகேகத்‌ தனைவிட்டு நீங்கியே - பர 

லோகம்‌ போனார்‌. 


செந்து பந்து செனங்கள்‌ தெரிசன 

செட்டி யும்மதி மறந்து திலத்தினில்‌ 

வீழ்ந்து புரண்டழுது - மனம்மெத்த 
சோர்ந்து களா்ந்தார்‌. 


அரும்‌ உலகமும்‌ கூடியே - உற 
மஜூ்றையோர்‌ அனைவோருங்‌் கூடியே - போர்‌ 
ஆர வாரமகாய்ச்‌ சந்தனக்‌ 

கடடை யடுக்கினாமே. 


ய்யும்‌ ௪. _ங்கமதல்‌ லாம்செய்கே - தன்மம்‌ 
செய்து பிரேக விமானம்‌ ஏற்றியே 
வைய மீதுளர்‌ உரக எடுத்தனர்‌ 
ஐய விடக்கே கொண்டுபோய்க்‌ 
கடடை. மீது வளார்த்து 
நெய்க்கு டங்கள்சொரிந்து அங்கி மூடடியே- துயர்‌ 
அண்டேடா ணாதுகொண் டாத்திய - சல க்‌ 
தண்டை போனார்‌ 
மூழ்க னரார்மனை அணுகி னாாஉ று 
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முூறையெ லாம்வந்து வினவினார்‌ - அன்றைப்‌ 
பொழுது போய்மற்றை நாளிற்‌ பால்கெளி 


கமுவினாரே 
“உரிமை யபாய்த்தினம்‌ எண்ணியே - பிண்டம்‌ 
உகுவி நாகந்தை யார்க்குக்கான்‌ - செய்யும்‌ 
்‌ ன்‌ ச ல 4, 
கர௬ம மானகெல்‌ வலாஞ்செய்தே - கலலுக்‌ 


கடனும்‌ கழித்தான்‌. 


கருமபமியாகிய இந்த நிலவுலகத்தில்‌ வாழ்ந்து வந்த நாகந்தையார்‌ 
சவத்தியானத்திலே ஈடுபட்டுச்‌ சிலநதாளில்‌ மோட்சமடைந்தார்‌. நாகந்தையார்‌ 


உயிர்‌ நீங்கியகதைக்‌ கண்டு தரிசனனும்‌ உற்றார்‌ உறவினரும்‌ புரண்டு அழுது 
சோர்ந்து கடந்தார்கள்‌. 


நகரமக்களும்‌ உறவினரும்‌ சேர்ந்து அடம்பரத்தகோடு சந்தனக்கட்டைகளை 
அடுக்கினார்கள்‌. இறந்த உடலுக்கான சடங்குகளைச்‌ செய்‌ து, அலங்கரித்து 
விமானத்தில்‌ ஏற்றி எடுத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. நகர மக்கள்‌ உன்ளம்‌ ௯ ௬௧௯ வருந்த 
கட்டையின்‌ மீது வைகத்காரர்கள்‌. கூடம்‌ குடமாக தெய்யை அற்றித்‌ 
தமூட்டினார்கள்‌. தரிசனன்‌ முதலானவர்கள்‌ அடை ந்த துயரத்துக்கு அறுதல்‌ கூறி 
நீரில்‌ மூழ்கச்‌ செய்து, அணைவரும்‌ மூமுகிப்‌ பின்‌ வீ மு சேர்ந்தார்கள்‌. உறவினா்‌ 
வந்து துயரச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டார்கள்‌. மறு தாள்‌ பால்‌ தெளித்தலாகிய 
சடங்கைச்‌ செய்தார்கள்‌. தரிசனன்‌ நான்தோா றும்‌ செய்யவேண்டிய சடங்குகளைச்‌ 
செய்து தன்‌ தந்தைக்குச்‌ செய்ய மவேண்டிய கல்லுக்கடன்‌ முதலவானவரற்றைச்‌ 
செய்து மூடிக்தகான்‌. 


போகபூமி - கருமபூமி, நல்வினை தீவினைகளுக்குரிய நிலவுலகம்‌. யோகம்‌ 
அனுட்டடானம்‌. சாஇத்தல்‌ - செய்துமுடிக்கல்‌. பரலோகம்‌ - மேலுலகம்‌, மோட்சம்‌. 
செந்து - உயிருன்னவை. பந்து - உறவு. மதிமறந்து - அறிவு மயங்க, கன்னை மறத்து. 
பேர்‌ ஆரவாரம்‌ - மிகுந்த ஆடம்பரம்‌. பிரேகு விமானம்‌ - பாடை. பிரேதம்‌ - பிணம்‌; 
விமானம்‌ - அலங்கரிக்கப்பட்ட பாடை, வையமீ துளா- உலகிலுள்ளனோர்‌, ஊரில்‌ உன்ன 
மக்கள்‌. ௭௬௧ - மனம்‌ வருந்த. அங்கு - இ. அண்டொணரது - நெருங்காதபடி. ஆத்துதல்‌ 
- ஆற்றுகுல்‌ என்பதன்‌ இரிபுச்சொல்‌: ஆற்றுகல்‌ - துயார்தீர்த்தல்‌. சலக்குண்டை_ 
தண்ணீரின்‌ அருகில்‌. அணுகினார்‌ - அடைநீகார்‌. வினவினார்‌ - விசாரித்தார்‌; அளவளாவி 
ஆறுதல்‌ கூறினார்‌. பால்தெளி - சவ அடக்கத்தின்‌ மறுநாள்‌ செய்யும்‌ ஒரு ச௪.டங்கு. 
பிண்டம்‌ - கு இடப்படும்‌ சோறு உணவு. கல்லுக்கடன்‌ 
அர ணமடைந்தவருக்குச்‌ செய்யும்‌ இறுதஇச்‌ சடங்கு. கழமித்காண்‌ - செய்து மூடித்தான்‌. 


பாட வேறுபாடு - 1. செய்து விமானமே யே 3. கருமமான துஞ்‌ 4. கல்லுங்கடனும்‌. 
சுவாடிச்சொல்‌ - 2. உருமையாய்‌, 


- இயானம்‌, 


பிதுர்‌ தேதேவை தகளுூக்‌ 
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கூாரீசனன்‌' பழையனூர்‌ பயணம்‌) 


ஏகதாளம்‌ 


45. தூதை மாடியவே தன்னி. மனைவியின்‌ 
.8ீதுளன வாசையப்‌ போது சிறுகினான்‌ 


நாலா மூலையும்‌ தாம்போய்‌ - வர்த்தகம்‌ 
மேலாய்ச்‌ 'செய்யவேமிக மாலா இன்னே 


“வடக்குப்‌ பழையனூர்‌ வரைக்கே - ஒருதரம்‌ 
நடக்க நினைவிவனுக்கு எடுக்கப்‌ போது 
அறிவு வருமிதென்று அறியான்‌ - இவன்‌ இந்தப்‌ 
பழைய ஸனூர்க்குவாப்‌ பயணமிட்‌. டபானே 


பதகுதுரம்‌ இருக்கின்ற வலிமையினால்‌ - எ ந்தச்‌ 
சக்துரு வரினும்‌ செயித்திடுமீவனே. 
நெஞ்சிற்பெண்‌ பேய்கனக்‌ கஞ்சுவர்‌ - அறிவது 
சகாஞ்சமமென்‌ மேய/வனண்‌ மிஞ்சினன்‌ வரவே. 


குந்தை இறந்தபின்‌ தன்மனைவியின்‌ மீதுள்ள அசையைச்‌ சிறிதுசிறிதாகக்‌ 
குறைத்துக்‌ கொண்ட தரிசனன்‌ நான்கு இசையிலும்‌ மூலைத்‌ இசைகனிலுமாகச்‌ 
சென்று தங்கள்‌ குலத்‌ தொழிலாகிய வியாபாரத்தைப்‌ பெருக்குவதில்‌ மிகவம்‌ 
கண்ணுங்‌ கருத்துமாகிவிட்டரான்‌. வடக்கே பழையனூர்‌ வரை சென்றுவர 
வேண்டுமென்று நினைத்தான்‌. பழையனூரில்‌ தனக்கு வரவிருக்கும்‌ அழிவை 
நினைத்துப்‌ பார்க்கவில்லை. தன்னிடம்‌ வாள்‌ இருக்கிறது என்ற தைரியத்தா லும்‌, 
எந்தப்‌ பகைவரையும்‌ வென்றுவிட முடியும்‌ என்ற துணிவாலும்‌, பெண்‌ பேய்க்கு 
அஞ்சுவது அறிவற்ற செயலாகும்‌ என்று கருதியவனரய்த்‌ தனக்கு இருந்த 
தடையை மீறிப்‌ புறப்படக்கிட்டமிட்டான்‌. 


தாதை - கந்தை. சிறுகுதல்‌ - கூறுதல்‌. சிறுகினான்‌ - குறைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 
நாலாமூலை .- நான்கு பக்கமும்‌ உள்ள அகனர்கள்‌. மாலாஇனான்‌ - விரும்பினான்‌; மால்‌ 
- ஆசை, விருப்பம்‌, நினைவு எடுத்தது. எண்ணம்‌ தகோன்றியது. இது - பாமையனுரர்‌ 
செல்லும்‌ இச்செயல்‌, பயணமிடுதல்‌ - புறப்படுதல்‌. பத்இரம்‌ - சுரிகை, கத்தி. சத்துரு - 
பகைவன்‌. அஞ்சுவர்‌ - பயப்படுவா்‌ (அஞ்சுபவரது அறிவு குறைந்த அறிவாகும்‌ என்று 
எண்ணி). வரவுமிஞ்சிணான்‌ - வருகை மீறினான்‌; தடைக்கு மீ இப்‌ புறப்படத்‌ 
கதொடங்கிளான்‌ என்ற பொருளில்‌ அமைத்தது. 
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பார வேறுசசாடு - 1. செய்யமிக 2. வடக்கே 
௬வடிச்சொஷ்‌ - 3, பலுமையினால்‌ 


காயமிடம்‌ இசைவு வேண்டுதல்‌) 
சம்பை 


46. இப்பொழுது பழையனூர்‌ 

ஏகியே வரவெனக்கு 

1 _ தஅுப்பணை காவென்று - “பெ ற்ற 
அன்னைபகம்‌ பணிந்தான்‌ 

ஆலம்பொசித்‌ தான்‌ இருக்கு 
மாலவனத்து யான்மோவிக்‌ 

கோலங்களைப்‌ பார்த்துவரக்‌ 
கொடுஞ்சிலவென்்‌ றானே. 


அக்திசையைப்‌ பாராமல்‌ அன்னமெனக்‌ கி றங்காது 
நித்திரையும்‌ பிடியாது 2௨ குதாரம்சொல்‌ என்‌ றான்‌ 


பமையனூர்‌ சென்றுவா என க்கு உத்தரவு தா ருங்கள்‌ என்று கூறித்‌ 
தன்தாயின்‌ திருவடிகளில்‌ பணிந்தான்‌. நஞ்சை உண்டவளனாகிய நீலகண்டன்‌ 
எழுந்தருளியுள்ள இருவாலங்காட்டுக்குச்‌ சென்று அத்திருத்தலத்தின்‌ 
சிறப்புகளையெல்லாம்‌ கண்டு வர உத்தரவு தரவேண்டும்‌ என்று வேண்டினான்‌. 
வடக்குத்‌ திசையாகிய அந்தப்‌ பக்கத்தைக்‌ கண்டு வராவிட்டால்‌ எனக்கு உணவு 
செல்லாது:;தூக்கமும்‌ வராது. எனவே உத்தரவு கொடுங்கள்‌ என்று வேண்டினான்‌. 
ஏ௫கிவர - சென்றுவர. அப்பணை - உத்தறவு. பதம்‌ - பாதம்‌, திருவடி(கால்‌/. 
ஆலம்பொசித்தான்‌ - சிவபெருமான்‌; ஆலம்‌ - நஞ்சு, விஷம்‌; பொசுித்தல்‌ - புசித்தல்‌, 
உண்ணுதல்‌. தேவரும்‌ அசுரரும்‌ மந்திரமலையை மத்தாகவும்‌, வாசுகி என்னும்‌ பாம்பைத்‌ 
தாம்பாகவும்‌ கொண்டு திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ கடலிலிருந்து நஞ்சு 
வெளிப்பட்டது. அதைக்கண்டு 6 துவா மூதலான அனைவரும்‌ அஞ்சு, ஓடிச்‌ 
சிவபெருமானிடம்‌ முறையிட்டனர்‌. சிவபெருமான்‌ அந்த தஞ்சை உண்டு நீலகண்டன்‌ 
எனப்பெயார்‌ பெற்றனர்‌. இந்த வரலா ற்றை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு இருவாலங்காட்டு 
இறைவனை “அலம்‌ பொசித்தான்‌' என்றார்‌ தூலாகிரியர்‌. ஆலவனம்‌ - 
அழு வரவனகறடு என்னும்‌ திருத்தலம்‌. வனம்‌ - காடு. மேவி - அடைந்து. கோலங்கள்‌ - 
5 ட ரம்‌; திருவாலங்காட்டின்‌ இறப்புகளைக்‌ குறித்தது. கொடும்சிலவு - 
ட காடும்‌ சிலவு - செலவு - உத்தறவு. அன்னம்‌ -. உணவு. உத்தாரம்‌ - மறுமொழி; 
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உ௱ாடவேறுூசாடு - 3. உத்தாஞ்சொல்‌ 
சவடிச்சொல்‌ - 1. அப்பனைத்தாவென்று 2. பெத்தவன்னை. 


வசம்‌ 


இத்தப்படி தெரிசன செட்டியார்‌ மாதாவை ்‌ அப்பணை கேட்டபொழுது 
பெற்றதாய்‌ மெத்த விசாரக்தை யடைந்து பிள்ளைக்குப்‌ புக்தி யென்ன 
சொல்வான்‌. (6) 


சுவடிச்சோல்‌ - 1. அப்பனை 2. மெற்ற. 


(அன்னையின்‌ அங்கஸமாய்பா ற 


தடடகத்தரு 
17. இந்த தினைவுனக்கு எடுத்தது மகனே - உணனத்‌ 
சகென்னகுறையா "யிருக்குது நீபோக மகனே - நான்‌ 
சந்ததிக்கு உந்தனைநான்‌ தவம்செய்து பெரறுறேனே மகனே 


- தன்‌ 
ககப்பன்‌ மரிக்க தணல்‌இன்னம்‌ வேகுதே மகனே - அந்தச்‌ 
சந்தை விசாரமுனக்‌ இல்லையோ தரன்‌ மகனே - முன்னம்‌ 
செப்பின புத்தி சிதைத்துவிட்டாயோ மகனே ௦தி 
மந்திரி யாம்புத்தி மானென்‌ நிருந்கேனே மகனே - உன்‌ 
மனத்தினில்‌ இவ்வாசை வரக்ககு மோதான்‌ மகனே. 
கோக்கும்‌ சொல்லக்‌ குமாரன்‌ இல்‌ லாகேதநான்‌ மகனே - ௪ கு 
கோடியபொன்‌ னைத்தன்்‌ம தானம்செய்‌ கோமே மகனே 
குறைமாற்ற நீயெந்தன்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்தாயே மகனே - 

மேவேகு 
வாக்கியத்‌ கோர்களைச்‌ சாத்தரம்‌ கேட்டோமே முகனே - 

அவர்‌ 
பாயர்த்துனக்‌ குக்குல பாதகம்‌ என்றாரே மகனே - அந்தப்‌ 
பாவத்திணால்‌ பெண்பேய்‌ கொள்ளுமென்‌ றாரே மகனே - 

அ/து/ 


னல்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


இரத்து விருமென்று திரவியம்‌ தந்தோமேமே மாகனே - ஓமத்‌ 

தஇக்குள்‌ சரிகைஉண்‌ டபடாக்கிக்‌ கொடுத்தாரே மாகனே - அந்தச்‌ 

செல்வப்‌ பழசைக்குப்‌ போகப்‌ படபாகடபா மகனே - 

போனால்‌ 

சென்மப்‌ பழியால்‌ உன்‌ சீவன்போம்‌ என்றாரே மகனே 

இப்படிச்‌ சொல்லியப்‌ பிராமணர்‌ கரிகை கொடுத்தாரே 
மகனே - அனைதகுத்‌ 

மிதாட்டிலின்‌ காலுடன்‌ “கட்டிவைத்‌ சகோமமே மகனே - 
உண்னை 

அல்லும்‌ பகலும்‌ தடவி வளர்த்தோமே மகனே - எந்தன்‌ 

அவிவிட்‌. டயால்கொள்ளி யார்போடு வாரடடரா மகனே - 
பிள்ளை 

வல்லவி யைவிட்‌.டு மவாளவோ போகிறாய்‌ மகனே - என்‌ 

வார்த்தையைக்‌ கேள்அப ப கர்த்தியைச்‌ செய்யாகேகே மகனே. 


பழையனூர்‌ செல்ல விடை. கேட்ட மகனை நோக்கித்‌ தாய்‌ நல்லநாயகி 
கூறுகிறாள்‌ - மகனே! இந்த எண்ணம்‌ உனக்கு என்‌ வந்தது? இங்கே உனக்கு 
என்னகுறை! அங்கே போகப்‌ போகிறேன்‌ என்கிறாயே? நாண்‌ உன்னைத்‌ 
குவம்செய்து பெற்றேனே! உன்‌ தந்‌ைத இறந்து அவர்‌ உடலுக்கு வைத்த இ 
இன்னும்‌ அணையக்கூட வில்லையே! அவா்‌ இறந்தது பற்றிய வருத்தம்கூட உனக்கு 
இல்லையே! உன்‌ தந்‌ைத சொன்ன புத்திமதிகளை அமித்துவிட்டாயே! இறந்த 
ஆலோசனைகளைக்‌ கூறும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ என்‌ றிருந்தேனே! 
இப்படி ஒரு அசை வரலாமா? 
என்பகுற்காக 


உன்‌ மானத்துில்‌ 
எங்கள்‌ கால்வதிக்கு ஒரு மகன்‌ வேண்டும்‌ 
நூறுகோடி பொன்னைத்‌ தானகுருமம்‌ செய்தோம்‌. எங்கள்‌ 
குறையைப்‌ போக்க நீ வந்து பிறந்தாய்‌. சோதஇுட அறிஞர்கள்‌ சாத்திரம்‌ பார்த்து 
அக்க குலபாவம்‌ இருக்கிறது; அதனால்‌ பெண்‌ பேய்‌ உன்னைக்‌ கொல்‌ லும்‌ 
என்றார்கள்‌. அந்தப்‌ பாவத்தைப்‌ போக்கவேண்டிப்‌ பொருள்‌ கொடுத்தோம்‌. 


அவர்கள்‌ ஓமத்தீ வளர்த்து அதன்மூலம்‌ ஒரு 
மிகொடுத்தார்கள்‌. பமையனூர்‌ பக்கம்‌ போகக்கூடடாது; போனால்‌ மூற்பிறவியின்‌ 
பாவகுதால்‌ உன்‌ உயிருக்கே ஆபத்துவரும்‌ என்றும்‌ கூறிச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
கொடுக்க கத்தியை உண்‌ தொட்டிலில்‌ கட்டிவைதக்கோம்‌. இரவும்‌ பக லுமாக 
உன்னைத்‌ தடவி வளர்த்தோம்‌. நான்‌ உயிர்விட்டால்‌ எனக்கு யார்‌ கொள்ளி 


போடுவ௱ாரர்கள்‌ உன்‌ மனைவியையும்‌ மகணையும்‌ விட்டு இறப்பதற்கா பமையனூரார்‌ 


வாளைப்‌ பெற்றுக்‌ 
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தநோக்கிட்போகப்போகிறாய்‌? என்‌ பேச்சைக்கேள்‌! பியைக்‌ கேடிக்கொள்ளாதே! 


ளான்மபி றல்லாம்‌ கூ இினாரா்‌. 


நினைவு -எண்ணம்‌. சந்ததி - தலைமுறை; பரம்பரையை திலைநிறுத்தும்‌ குழந்தை. 
மரித்தல்‌ - இறத்தல்‌. கணல்‌ - &. விசாரம்‌ - வருத்தம்‌. செப்பிய - சொன்ன. சிதைத்தல்‌ 
- அழித்தல்‌. புத்திமான்‌ - அறிவுடையவன்‌. கோத்திரம்‌ - ஒரு குடும்பத்தின்‌ கால்வழி; 
ஒருசாதுப்‌ பிரிவு. சதகோடி - நூறுகோடி; சகம்‌ - நூறு; கோடி - நூறு லட்சம்‌ அளவு. 
மாற்ற - நீக்க; போக்க. வேது வாக்கியத்தோர்‌ - மாஇக்கத்தகுந்த சான்றோர்‌. சாத்திரம்‌ 
- வாழ்க்கைநெறி, சடங்கு அகியவற்றைக்‌ கூறும்‌ நூல்‌;இங்கு - சோதிடக்கைக்‌ குறிக்தது. 
குலபாதகம்‌ - குலத்தால்‌ ஏற்படும்‌ பாதிப்பு; பாவம்‌. கொள்ளுதல்‌ தனக்கு உரிமை ஆக்கக்‌ 
கொள்ளுகல்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளுதல்‌. இரவியம்‌ - பொருள்‌, பெருஞ்செல்வம்‌. ஓமத்தீ - 
ஓமம்‌ வளர்த்திய தீ. சுரிகை - கத்தி. பழசை - பமையனூர்‌. சென்மப்பதி - பிறவியால்‌ 
ஏற்பட்ட தீங்கு. சீவன்‌ - கூயிர்‌. போம்‌ *- போகும்‌; நீங்கும்‌. அல்‌ - இரவு. ஆவி - 
உயிர்‌. கொள்ளி - பிணத்திற்கு வைக்கும்‌ இ. வல்லவி - மணைவி. அபகீர்கதுதி - 
புகமில்லாமை, நிந்தை, பி. 


பாரடவேறுசாகடு - 1. யிருக்குதவ்கே போக 3, தீத்திவிருமென்று 
கட்‌ டிவையென்‌ றாரே. 


சுவடிச்சொல்‌ - 2. பெத்கேனே 3. தஇத்திமுமென்று 5. போகுறாயி 6.சீற்தியை. 


குா்சனனும்‌ தூரமும்‌) 


இரிபயுடை 
45. அன்னை யானவள்‌ இந்த .விகம்‌ சொல்லி 
அங்க லாய்க்தவன்‌ வேண்டவே - அவன்‌ 


என்ன சொல்லினும்‌ இனியி ரேனெனப்‌ 
பன்னிச்‌ சொல்லுவான்‌. 
'பெற்ற தாய்சொன்ன புத்தியாம்‌ - “யா க்ககை நீர்‌ 
கள்ளிப்‌ போழஜறேன்போ ழேனேன்று 
இற்ற நாளுமில்‌ லாக அவமதி 
யுற்ற கென்ன 
பழைய ஸஹூர்வறி மோவி னால்கனி 
வழிய மென்றுமுன்‌ னானிலே - மாறை 
மமாழியி லேசொல்லி யிருக்கச்‌ சேயந்த 
வழிசெல்‌ வாரோ. 
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என்ன காரியம்‌ என்ன கவையுமக்கு 
என்ன யோசனையிது - நன்றல்ல 
என்னை வேண்டியிப்‌ பயணம்‌ தனைக்தவிர்‌ 
என்று பணிந்தாள்‌. 


தாயானவள்‌ பலவாறு வருந்திக்‌ கூறிய வார்த்தைகளைச்‌ சிறிதும்‌ மதியாமல்‌ 
நீ என்ன சொன்னாலும்‌ இனிதான்‌ இங்கே இருக்கமாட்டேன்‌ என்று கூறினான்‌ 
குரிசனன்‌. தாய்‌ மீண்டும்‌ அவனை நோக்கி மகனே! பெற்றதாயின்‌ புத்திமதியாகய 
முத்துகளை அலட்சியம்‌ செய்து போகிறேன்‌ என்கிறாய்‌! என்று மில்லாத வெருப்பு 
இன்று ஏன்‌ ஏற்பட்டது? பமையஹூர்‌ வழி சென்றால்‌ அது உனக்குத்‌ துணை 
இல்லாத தணி வழியாகிவிடும்‌ என்று சோதிடர்‌ கூறியுள்ளனர்‌. அத்துவியில்‌ 
செல்லலாமா? கனக்கு அங்கு என்ன வேலை? என்ன தேவை? இது என்ன 
எண்ணம்‌? என்னைப்‌ பற்றியாவது(எனக்காகவாவது) 


இந்தப்‌ பிரயாணத்தை 
விட்டுவிடு என்று வேண்டினாள்‌. 


அங்கலாய்த்தல்‌ - வருந்துதல்‌, துக்கித்தல்‌. பன்னி - மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ (சொல்லுதல்‌). 
புத்தியாம்‌ மூத்து - அறிவு சொல்லுதலை முத்தாக உருவகித்துக்‌ கூறுதல்‌. இற்றதான்‌ - 
இற்றைதான்‌ - இன்றைய நான்வரை. அவமது - வெறுப்பு, நிந்தை. மேவுதல்‌ - அடை கல்‌. 
கனிவழமி - துணையில்லாத பிரயாணம்‌. மை மொழி - வேதமொழஜி, இங்கு சான்‌ே றும்‌ 


கூறிய கூற்று. சுவை - 


சககேவை?; அறிவு எனலும்‌ ஆம்‌. எண்னை - எண்ன. தவிர்‌ - 
வீ! முவிடு. 


சுவடிச்சோல்‌ - 1.பெத்ததாய்‌ 2. மூற்றதை. 
(கொத்தந்தையின்‌ வருத்தம்‌) 


அம்பை 


49. அந்த வேளையில்‌ மாம ஊார்வந்து மருமகனிட 


சந்திர வகனம்பார்த்துக்‌ தான்்‌என்ன புகல்வான்‌ 


பொல்லாக விடமென்று போகவேண்‌ ட பயாம்ளன்றால்‌ 
நில்லாமல்‌ நீபோற வல்லாண்மை 1 இகேே 


த்‌ றியாருக்கு அ லியா து கெரியச்‌ சொன்‌ னால்‌அகனைக்‌ 
குறியாயுறு றவாவாழ்வார்‌ நிறைவாக கு கானே 
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போறதே போக்காகப்‌ போறவருக்கு ஆர்சொலவினும்‌ 
ஏறுமோ ஏறாதேயுன்‌ இச்சையென்ன செய்வோம்‌. 


௫௪றுபின்ளை யாய்‌எதுவும்‌ கெரியார்க்குச்‌ சொல்லாமல்‌ 
அறிவுதிறமை வல்லவா்க்கு ஆருமென்ன சொல்வார்‌ 


பிரமையாய்ப்‌ போறவனைப்‌ பிடிக்கவச மோபூருவ 
3 அ வ ட அ ௬ ஙு ச ௫ ௫ ச ௬ ன்‌ 
கார்மம்‌ அவார்க்கும்செய்யும்‌ மர்மம்‌ எவர்‌ கண்டபார்‌ 


சொல்லுவது மெய்யாலுன்‌ வல்லவியும்‌ கூடவர 
நல்லதென்று மாமன்‌ அவன்‌ இல்லினுக்குப்‌ போனான்‌. 


காய்‌ புத்திமதி சொல்லிக்‌ கொண்டிக்கும்போது அங்கே தரிசனனின்‌ 
மாமனார்‌. கொத்தந்தைவந்து மருமகன்‌ அழகிய முகத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லுகிறார்‌. நீ விரும்புவது பொல்லாது இடம்‌; அங்குப்‌ போக வேண்டாம்‌ 
என்றால்‌ அதைக்‌ கேட்காமல்‌ நான்‌ போவேன்‌ என்று பிடிவாதம்‌ பிடிப்பது 
நல்லதல்ல. அனுபவமில்லாத சிறியவர்களுக்குத்‌ தெரியாததை எடுத்துச்‌ 
சொன்னால்‌, அதை ஏற்று நடப்பவர்கள்‌ மகிழ்வோரு வாழ்வார்கள்‌. தான்‌ 
போனகசேதே போக்கு என்று கொள்கை உடையவார்களுக்கு யார்‌ எதைச்‌ 
சொன்னாலும்‌ ஏற்காது. உன்‌ விருப்பம்‌; நாங்கள்‌ என்‌ செய்வோம்‌? நல்லது எது? 
இயது எது? என்பதைப்‌ பகுத்து அறிய முடியாதவார்களுக்கே புத்திமதி 
சொல்வார்கள்‌. அறிவும்‌ திறமையும்‌ உள்ளவர்களுக்கு யாரும்‌ எதையும்‌ ' சொல்ல 
வேண்டியிருக்காது. அறியாமையால்‌ மதிமயங்கிப்‌ போகிறவணைப்‌ பிடித்து 
நிறுகத்தமுடியுமர்‌ முூன்வினைப்பயனால்‌ அவர்களுக்கு ஏற்படவிருக்கும்‌ 
இரகசியங்களை யாறால்‌ அறியமுடியும்‌? சொல்வதைக்‌ கேட்பாயானால்‌ உன்‌ 
மனைவியையும்கூட அமைத்துச்‌ செல்லுவதே நல்லது என்று கூறிவிட்டுத்‌ தம்‌ 
வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌. 
சந்திரவகனம்‌ - நிலவு போன்ற (அழகிய) முகம்‌. புகலுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. வல்லாண்மை 
- பிடிவாதமான வலிமை. சிறியார்‌ - அனுபவமில்லாதவர்‌. குறியாய்‌ - நோக்கமாக, 
நிறைவாக - முழுமையாக;$மகிழ்வாக. ஏறாது - உன்ளத்தில்‌ ஏற்காது. இச்சை - விருப்பம்‌. 
பிரமை - அறியாமை, மயக்கம்‌. வசமோ - முடியுமா? பூர்வகாமம்‌ - அஊளழ்வினை, 
பழவினை. மார்மம்‌ - இரகசியம்‌. வல்லவி - மனைவி. (இல்‌ - வீடு. 


பாடவேறுபாடு - 1. என்னே? 3. கார்மவனுகூலஞ்‌ செய்யும்‌. 
சவடிச்சொஸம்‌ - 2.குறியாயுத்தவார்வாழ்வா. 


ஆ நீலி யட்சகானம்‌ 


(உறவினர்‌ பேச்சு) 


இரிபுடை 
50. மற்றும்‌ உறவினர்‌ வந்து தெரிசனன்‌ - தன்னையே 
பார்த்து ஏனையா இந்தப்‌ புத்திகனை நினைக்கத்‌ 
முன்னாள்‌ சொல்லை வியார்த்த மாக்கி - எதிர்‌ 
பள்ளங்‌ கிணறு இருக்குகெனச்‌ சொல்லி இரு 
கண்ணானது இல்லாத போர்களும்‌ - குதிப்பன்‌ 
என்றதில்‌ குதிப்பரேோர - “சற்றும்‌ 


“மதியில்லாே கு. 
போகொணா தென்ற பழைய னூருக்குப்‌ 
போகக்‌ காரியம்‌ எண்ண - உம்மிடத்‌ 


திரேகம்‌ மிகச்சுகி யாச்சுதே - இந்தத்‌ 
தாகம்‌ வேண்டடாம்‌. 

எமக்கெலாம்‌ அறிவு உரைக்கும்‌ உமக்கினி 
எவா்‌ சொல்வார்‌ 


சொன்னாலும்‌ மனதினில்‌ உமககுச்சரிப்‌ பருமோ 
தும்முடக்‌ கணக்கமைக்க வேணும்‌. 


தொடர்ந்து தரிசனின்‌ உறவினர்‌ வந்தார்கள்‌. தரிசனனைப்‌ பார்த்து என்‌ 
இதந்த எண்ணம்‌ தோன்றியது? முன்னாளிலே சொன்ன சொற்களையெல்லாம்‌ 
பாழாக்கிவிட்டுப்‌ போகக்‌ கூடா து என்ற பமையனூருக்குப்‌ போக வேண்டிய 
அவசியம்‌ என்ன? எதிரில்‌ பெரிய கிணறு இருக்கிறது என்று சொல்லிய பிறகு 
இரண்டு கண்ணும்‌ தெரியாதவன்‌ சற்றும்‌ அறிவில்லாமல்‌ நான்‌ குதிப்பேன்‌ என்று 
கூறுவானோ? உம்‌ உடம்பு மிகவும்‌ சுகம்‌ பெற்றது. இந்த அசை உமக்கு 
வேண்டாம்‌. எங்களுக்கெல்லாம்‌ புத்திமதி சொல்லி வரும்‌ உமக்கு நாங்கள்‌ என்ன 
சொல்லமுடியும்‌ சொன்னா ௮ம்‌ அது சரியென்றுபடுமா? தாம்‌ செய்வதைத்‌ தாமே 
பொருத்தமாகச்‌ செய்யவேன்கடும்‌ என்று சொல்லிச்‌ சென்றார்கள்‌. 


வியார்க்கம்‌ - வீண்‌, பயனில்லாமை, குதிப்பன்‌ - குதிப்பேன்‌ என்னும்‌ 
வினைஞாற்று; அன்‌ ஈறு பெற்று வந்தது. மதி-அ.றிவு, 
ஒண்ணாது என்பது இடைக்கு றஐயாகியது. திரேகம்‌ 
சுகம்பெறுகல்‌. தாகம்‌ - ஆசை, அமைக்க 


குன்மை ஒருமை 
புத்தி. போகொணாது - டப 
- கேகம்‌, உடல்‌. சுகியா தல்‌ 

- பொருந்கச்செய்ய, 

பாடவேறுபாடு - 2. விரத்தமாக்கு 4. மதிப்பில்லாதே. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. மைத்தும்‌. 3. சத்தும்‌. 
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பாசனம்‌ 


இப்படி உறவின்‌ முூறையாரும்‌ மாமனாரும்‌ மனையாட்டியும்‌ தாயார்‌ 
குற்கொண்டு எக்கனைப்‌ புத்திசொல்லி நிறுத்தினாலும்‌ கெடுமதி கண்ணுக்குத்‌ 
தகோற்றாமல்‌ தெரிசன செட்டியார்‌ பதறிப்‌ பபணணாகினன்‌. (7) 


கெழடுமதி - அதிவுக்குரிய கெட்._புத்தி 
பாட வேறுூசாடு - 1, தோணாமல்‌ 
சவடிச்சொலஷ்‌ - 1. கதோய்த்தாமல்‌ 
குரிசனன்‌ வீட்டைவிட்டு தீங்குகஸ்‌) 


அது 


51. எல்லாரும்‌ வந்திவனை மல்லாடிச்‌ 

சொல்லச்‌ சொல்ல 

நதில்லாம லேஎழுந்து வல்லாண்மையாய்ப்‌ 

பைதான்‌ எடுத்துவலக்‌ கைகான்‌"்‌ எடுத்து எனச்‌ 
செய்தான்‌ நிலைபிரித்‌ துன்ம குமாகியேே 

மதியாமல்‌ போற - செட்டிச்‌ 

சதியாரும்‌ எங்வனே - அவ 

ட ம௦கியாகப்‌ பின்கொட்ந்தாள்‌ 

விதிகூடி யேகுட்‌.1 ணும்‌ எடுக்க 

மதிகெட்டு இவள்நடக்க - வந்த 

செட்டியும்‌ தடுக்க - மனை 

விட்டு நடந்தார்‌ 


அனைவரும்‌ பலவாறு வேண்டியும்‌ நில்லாமல்‌ ஒரே பிடிவாதமாய்ப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. வலதுகையில்‌ ஒரு பையை எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. தன்ணை 
மறத்து மதிமயங்கியவனாய்ப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. யாரையும்‌ [மதிக்காமல்‌ 
செல்லுகிற தரிசனனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து மனைவி பூங்கோதை தன்‌ மகனையும்‌ 
விட்டு விட்டு நடந்தாள்‌. தரிசனன்‌ குடுக்கவும்‌ கேளா து விதி நடத்தி வைக்க 
இருவரும்‌ வீட்டைவிட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. 
மல்லாடி - போராடி. வல்லாண்மை - ஆடவர்‌ வலிமை. எணனச்செய்தான்‌ - என்ன 
செய்தான்‌ என்றால்‌; இடைக்குறை. உன்மதமாகி - மதிமயங்கி. சதியார்‌ - மாணைவியார்‌. 
குட்டன்‌ - அண்குழந்தை. 


க்‌ நீவி யட்சகானம்‌ 


பாடவேறுமபாடு 1. எடுத்ததகென 2. மைதாகினமே. 3. அவதியாக 


(தய சகுனங்கள்‌) 


அம்பை 
52. மசெதரிசனனும்‌ முன்நடக்கத்‌ 
தேவியார்‌ பின்நடக்க 
இருவர்களு மேகாஞ்சு புரிகடந்து போனார்‌ 
போறவரைக்‌ தான்‌ காஞ்சி 
பு ரத்திருத்தில்‌ ஒருவார்களும்‌ 
மீறிவளை யாமலே மாஜறியிருத்‌ தார்கள்‌ 
கபடங்கள்ளம்‌ அறியாத 
காலமாகை யாலிவனை 
விபரமுடன்‌ பழசைவறி விலக்காமல்‌ இருந்தார்‌ 
எவரும்மதி மறந்திருக்கில்‌ 
இவர்கள்‌ இருவருமேவில்‌ 
அவர்கள்‌ ஏ இராக*ஓ ற்றைக்‌ குரலியமு காளே 
அடிக்கடிக்குக்‌ கொடி கடுக்கும்‌ 
அறிந்துமவன்‌ தஇரும்பாமல்‌ 
வடக்குத்திசை யாகமன முடுக்குடனே போனான்‌ 
அாடைவல மாச்சுநரை 
யாளிடம தாச்சு* எண்ணெய்க்‌ 
கூடைகொண்டு வாணியனும்‌ ஓடி எதிர்‌ வந்கான்‌ 
பிட்டையிட்டு நாய்பேயும்‌ 
குடடிவல மேயாயம்‌ 
செட்டிமகன்‌ திரும்பாமல்‌ மூட்டநடந்‌ தானே 
மூன்னே தரிசனனும்‌ பின்னே குமந்தையைவிட்‌்டுப்பிரிந்த பூங்கோதை 
சன்றார்கள்‌. காஞ்சிபுர மக்கள்‌ யாருமே 
அவர்கள்‌ செயலை மீறிக்‌ தடுக்காமல்‌ ஒதுங்கி நின்றார்கள்‌. சூதுவா துகளும்‌ 
வகரம்‌ டட வரசணையும்‌ இல்லாத மக்கள்‌ இவனைப்‌ பழையனூர்‌ வழிசெல்ல 
இணை ரத்‌ ர எல்லோரும்‌ ம தஇிமயங்கி இருக்க 


ண்ணின்‌ அழுகுரல்‌ கேட்டது: காக்கைகள்‌ 


அடிக்கடி தடையாகக்‌ குறுக்கிட்டன. இவற்றை அறிந்திருந்தும்‌ திரும்பி வராமல்‌ 
வடக்குநோக்கியே சென்றான்‌. காடை என்னும்‌ பறவை இடமிருந்து வலம்‌ 
சென்றது; நரைத்தவள்‌ இடமாகச்‌ சென்றாள்‌; வாணியன்‌ ஒருவன்‌ எண்ணெய்க்‌ 
கூடையுடன்‌. எதிரில்‌ வந்தான்‌; நாயும்‌ பேயும்‌ குட்டியுமாக அளளையிட்டுக்‌ 
கத்தியவாறு வலமாக வந்தன. இவவளவையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ தரிசனன்‌ 
நட ந்தான்‌. 

காஞ்சிபுரி - காஞ்சிபுரம்‌. கடந்து - தாண்டி, விட்டுநீங்கி. இருத்தில்‌ - இருத்த 
என்றிருக்கல்‌ வேண்டும்‌; இருத்த - தங்கச்‌ செய்ய. மீறி - எதிர்த்து. வளையாமல்‌ - 
தடுத்து நிறுத்துவ;தற்குச்‌ சற்றி நிற்காமல்‌. மாறி - ஒதுங்க. கன்ளம்‌ கபடம்‌ - பொய்யும்‌ 
வஞ்சனையுமாகிய இயகுணங்கள்‌. விலக்காமல்‌ - போவதைக்‌ தடுத்து நிறுத்தாமல்‌. 
மதிமறந்து - புத்திமயங்க, தங்களையே மறந்தவார்களாய்‌. இருக்கில்‌ - இருக்கும்போது, 
மேவில்‌ - அடைந்தபோது - ஒற்றைக்குரலி - ஒருத்தி மட்டும்‌ தனியாக (அழுதாள்‌. 
கொடி. - காக்கை. கடுக்குகல்‌ - தடையா கல்‌. 

பாரா வேறுசாடு 1. ஒரு விதவியமுதாளே 

சவா ச்சொஸ்‌ 1. ஒற்றக்குரலி 2. எண்ணை. 


மனைவி மூங்கோதை பின்தொா ரப்‌ பேரம்பாக்கம்‌ அடைதல்‌ 


தபதை 
53. 1பாரியா னவளும்‌ “பின்பற்‌ ி மூன்வாற 
காரியம்‌ சொல்லியிரு காலையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டமுது எந்தன்‌ குழந்தையை யெடுத்துக்‌ 
சகொண்டுமே பின்னைநாம்‌ கூடவே போவோரம்‌. 


திரும்புறுப்‌ போகென்று கேவியென்ன சொல்லினும்‌ 
* திரும்பாமல்‌ அவளைக்‌ திரும்பிப்போ வென்பான்‌ 
காரண மோவென்நு காதலன்‌ பிறகே 

பாரிநொந்‌ தேவிதிக்க படியான்‌ நடந்தான்‌ 


அன்றைய தினத்தில்‌ இருவார்களும்‌ சாப்பாடு 
ஒன்றுமில்‌ லாமலப்‌ போகோடி வந்கார்‌ 
வாயும்‌ வறண்டவர்‌ மாரழல்‌ எழுக்க 
பேய்தினை வாகப்‌ புறப்பட்டு வந்தார்‌ 
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பிளவிலையும்‌ தின்னப்‌ பிரியமில்‌ லாமல்‌ 
கன்வரைப்‌ போலே கடுகியே வந்தார்‌ 
அன்னமூ மன்னவர்‌ தன்னையும்‌ போலே 
கன்னியும்‌ இவணும்‌ கனதூரம்‌ வத்துார்‌ 


தையலும்‌ இவனும்‌ தனியமானைப்‌ போலே 
வெய்யிலில்‌ மெத்த விபாய்ச்சுக்‌ களைத்து 
உடம்பெலாம்‌ வேர்த்துவந்து உப்பது பூதீது 
விடுங்கண்ணுக்‌ குக்கானல்‌ வெள்ளம்‌ போல 


ஓடும்‌ தண்ணீர்த்‌ தவளையும்‌ தப்பி (வெயிலில்‌) 
“குண்‌ றி யிளைத்துிடும்‌ கொள்ளையைப்‌ போலும்‌ 
வெள்ளத்தில்‌ பட்ட. விளைச்சலைப்‌ போலும்‌ 
வென்ளத்தடி பட்ட மீனது போலும்‌ 


இங்கிருந்து அங்கிருந்து இளைப்பரி கரித்து 
பொங்கெலாம்‌ குங்கிப்‌ பேய்போல்‌ விழித்து 
வேகமாய்‌ அவார்கள்கை வீசியே நடந்து 
போகவே பொழமுதுமப்‌ போயோக லாச்சு 


தூரப்போ னவருக்குச்‌ சோதிப்‌ பந்துவாம்‌ 
பேரம்பாக்‌ கத்தில்‌ பிற்பகல்‌ சென்று 
மாடுகணம்‌ வத்தகபின்‌ வாணிகர்‌ வீதியில்‌ 
நாடினார்‌ இவார்களை நண்புள்ளார்‌ கண்கு 
இருக்கச்சு யம்பதி செட்டியார்‌ மைந்தன்‌ 
வரத்தனம்‌ செய்தனம்‌ வாருமென்று அழைத்துச்‌ 
மெசட்டிக்கெல்‌ லாம்பெரு செட்டியார்‌ கண்ணத்தை 
செட்டிமகன்‌ வீட்டுக்குத்‌ கேகெரிசனன்‌ கன்னையும்‌ 


அருமையாய்க்‌ கொகத்தந்தை யார்மகள்‌ தனையும்‌ 
இருவர்களையும்‌ அன்பாய்‌ இட்டுவந்‌ தாரே 


மனைவி பூங்கோதை அவனைப்‌ பின்பற்றியவளாய்‌ ஏ ற்டட்ட சகுனங்களால்‌ 


எதிர்காலத்தில்‌ நடக்கவிருக்கும்‌ இமைகளை எடுத்துக்கூறி, அவன்‌ காலைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு அழுது வீடு செண்று, குழந்தையை எடுத்துக்‌ கொண்டு 


நுல்‌ நர்‌ 
வருவோம்‌ என்று வேண்டினான்‌. தரிசனன்‌ அவன்‌ பேச்சைக்‌ கேட்காமல்‌ நீ 
இரும்பிப்‌ போ என்று கூறினான்‌. விதிப்படி நடக்கட்டும்‌ என்று எண்ணி அவன்‌ 
பின்தொடர்ந்தான்‌. அன்று முழுவதும்‌ உணவு இல்லாமல்‌ ந. ந்தார்கள்‌ வாய்‌ 
வறண்டது; மார்‌ எரிச்சல்‌ எடுத்தது; பேய்‌ தினைவாகவே நடந்தார்கள்‌. 
வெற்றிலைப்‌ பாக்கும்‌ போட்டுக்கொள்ளாமல்‌ திருடரைப்‌ போல்‌ விரைந்து 
நடந்தார்கள்‌. அன்னத்கையும்‌ அன்ன வாகனறாகிய பிரமணையும்‌ போல இருவரும்‌ 
வெரு தூரம்‌ நடந்தார்கள்‌. அண்மான்‌, பெண்மான்களைப்‌ போல இருவரும்‌ 
வெயிலில்‌ நடந்தனர்‌. தண்ணீர்‌ தாகமமடுக்க களைத்து உடல்‌ வியார்த்து உப்புப்‌ 
யூத்துது. சூரிய ஒளியில்‌ வெண்மணல்‌ எல்லாம்‌ வென்ளம்‌ போலத்‌ 
தோற்றமளித்தது. ஒடும்‌ தண்ணீரில்‌ உன்ள தவளையானது குவறி வெளியில்‌ வத்து 
மெலிந்து இளைத்ததகைப்‌ போலவும்‌, வென்ளத்தில்‌ சுக்கிய விளைந்த பயிரைப்‌ 
போலவும்‌, வெள்ளத்தில்‌ அடிபட்‌._ மீனைப்‌ போலவும்‌ சோர்வு மிகுகஇயாயிற்று. 
ஆழகு குறைந்து பேய்‌ போல விழித்துக்‌ கைவீசி நடக்கக்‌ கொடங்கினார்கள்‌. 
இப்படி, வரும்போது மாலை நேரம்‌ ஆயிற்று. 

துரிசனனுடைய சுற்றத்தினர்‌ வாழ்கின்ற பேரம்பாக்கம்‌ - என்னும்‌ உளறை 
அடைந்தார்கள்‌. ஆடுமாடுகள்‌ எல்லாம்‌ வீட்டை வந்து சேர்ந்த அந்தி நேரத்தில்‌ 
வாணிகர்‌ வீதியின்‌ வழியே சென்றார்கள்‌. அவர்களைக்‌ கண்ட உறவினார்கள்‌, 
காஞ்சிபுரத்துசி செட்டியார்‌ மாகன்‌ எங்கள்‌ ஊரைது சதேேடி வர, நாங்கள்‌ 
பெருந்தவம்‌ செய்தவர்களானோம்‌ என்று மகிழ்ந்து அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 
அவ்வூரிலுள்ள சுண்ணந்கதை செட்டி மகன்‌ வீட்டிற்கு இருவரையும்‌ அன்போடு 
அழைத்துச்‌ சென்றார்கள்‌. 


(பாரி. - (ப மனைவி. முன்வாறகாரியம்‌ - எதிர்காலத்தில்‌ நடக்கப்போகிறசெயல்‌; 
முன்‌-முன்னால்‌, எதிர்காலத்தைக்‌ குறித்தது. வாறகாரியம்‌ - வருகிற, வரப்போகி ற செயல்‌. 
பின்னை - பின்னால்‌. தேவி- மணைவி. விதிப்படி-தலை எழுத்தின்படி, என்ன திகழ 


வேண்டுமோ அதணன்படித்தான்‌ நடக்கும்‌ என்ற கருத்தில்‌ அமைந்குது. வாய்‌ வறண்டு - 

பாயில்‌ சச்சுலும்‌ ஊளறாமல்‌ வறண்டு போக. அழல்‌ - நெதருப்பு; எரிச்சல்‌. பினவிலை - 
பாக்குவெற்றிலை. பிரியம்‌ - விருப்பம்‌. கன்வர்‌-தஇிருடபர்‌. கடுகி - விரைவாக. அன்னம்‌ 
- அன்னப்பறவை; அன்னவர்‌ - அன்னவாகனகத்தோன்‌:;: பிரமன்‌. கன்னி - மணைவி. 
கனதுூரம்‌ - நீண்டதூரம்‌. தையல்‌ - பெண்‌; மனைவி விடாய்ச்சு - தாகமிமாடுத்து. 
களைத்து - சோர்ந்து. வோர்கதுது - வியார்த்து; வியாரவை உண்டடாகி. கானல்‌ 
வெள்ளம்‌ - சூரிய ஒளியில்‌ வெண்மணல, வெள்ளம்‌ போல்‌ தகோன்றும்‌ கோறறம்‌; 
பொய்துகோறுறம்‌. குன்றி - குறைந்து, மெலிந்து. பொங்கு - பொலிவு, அழுகு. 
குங்கி - ஞகூறைந்து. பந்து-சுற்றம்‌; உறவினர்‌. பேரம்பாக்கம்‌ - ஓர்‌ ஊர்ப்‌ பெயா்‌ 


கணம்‌-கூட்டம்‌. வாணிகர்‌ - வியாபரம்‌ செய்வோர்‌; செட்டியார்‌ இன மக்கள்‌. 
நண்புள்ளார்‌ - நண்பர்கள்‌. நண்பு - நட்பு. கச்சி - காஞ்சி. கச்சியம்பது - 
காஞ்சிபுரம்‌ என்னும்‌ திருத்தலம்‌. வரத்தவம்‌ செய்குனம்‌ - தாங்கள்‌ எங்களூர்‌ 


வருவதற்கு நாங்கள்‌ பெரிதும்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்களானோம்‌. 
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பாடவேறுபாடு - 1, பாரியானவளும்‌ 3. திரும்பானவளை 


௭சவடிச்சொஸல்‌ - 2. பின்பக்தி 4. குன்னி 


வசனம்‌ 


இட்டுவந்து இரத்தினக்‌ கம்பளியின்‌ பேரிலே ்‌ உட்கார வைத்து, உறவின்‌ 
மூறையார்‌. அதிசயப்பட்டு நீர்‌ ஓரு நாளும்‌ வீடுவிட்டு வெளியே வராதவார்‌ 
இன்றைக்கு ஏது காரணார்த்கமாகப்‌ “புறப்பட்டு வந்தா? ௪ தியம்‌ பதியும்‌ 
வெளிப்பட்ட காரியம்‌ என்ன? திரேகம்‌ எல்லாம்‌ சட்ட வழமுகுலை போல 
வெய்யிவிலே அடிபட்டிருக்கிறது. இத்தனை அவமதஇயும்‌ அவதஇியுமாய்‌ வ ந்த காரியம்‌ 
என்னவென்று விகதிறி “விடாயா ற்றித்‌ தெரிசன செட்டியை உறவின்முறை 
கேட்கும்போது அகுற்கு ' உத்தரம்‌ என்ன சொல்லுக றான்‌ எனில்‌ - (8) 


இட்டுவந்து - அழைத்து வந்து. நீர்‌ - நீங்கள்‌. காரணார்க்குமாக - காரணமாக. சது - 
மனைவி. பதி - கணவன்‌. வழுகலை - கத்தரி (கத்திரிக்காய்‌). அவதி - வருக்கம்‌; அவமதுி 
- நிந்தனை: இழிவு. விடாயாற்றுதல்‌ - தாகத்தைக்தர்த்து. உத்தரம்‌ - பதில்‌. 


௬வடிச்சோல்‌ - ] உள்க்கார 2. பிறப்பட்டு 3. விடாயாத்துி 4. உத்திரம்‌ 
(பேரம்‌ சாக்கத்தில்‌ உறவினரிடம்‌ தரிசனன்‌ கூறுக ஸ்‌) 


சம்பை 
54. அலங்காட்‌ டீசார்இரு ஆலயமும்‌ 'அவவூரும்‌ 
கோலம்பார்க்‌ கவே“யின்னக்‌ காலமே வந்சகேகோம்‌ 


வரும்போது இவளும்கூட வருகவே - யாம்இவளை க்‌ 

திரும்பிப்போ மானைக்கென்று சல தூரம்‌ வந்தோம்‌ 
வனக்குரங்குப்‌ பிடிபிடித்து £மனையாட்டி வரும்போது 
”“மெனக்கெட்டிங்கு வரும்பொழுது மெனக்குஞ்சுரி யாச்சு 

பின்னையோொன்றும்‌ (இல்லையென்‌ று பெரியசெட்டி 


யாாா்மகனும்‌ 
சொன்னபொமுது அவனுடைய கன்னியென்ன 


செசொவல்வான்‌. 


உறவினர்‌ துரிசனணைப்‌ பார்த்து எங்கே புறப்பட்டார்கள்‌ எண்று கேட்க, 
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திருவாலங்காட்டு ஈசரையும்‌ அவர்தம்‌ அலயத்கதையும்‌, அத்திருக்‌ தலத்தையும்‌ 
கண்டு கனிக்கக்‌ காலையில்‌ பறப்பட்டேன்‌;. வரும்போது பூங்கோதையும்‌ 
உடன்புறப்பட்டாள்‌.  திரும்பிப்போ என்று சொல்லியும்‌ குரங்குப்‌ பிடியாய்‌ 
என்னைக்‌ தொடர்ந்து வந்தாள்‌. அகனால்‌ நானும்‌ சரியென்று அமைத்து வந்தேன்‌ 


சன்று குரிசனன்‌ கூறினான்‌. 


ஆலங்காடு - திருவாலங்காடு. ஆலங்காட்டாசர்‌ - தஇருவாலங்காட்டில்‌ கோயில்‌ 
கொண்டுள்ள சிவன்‌. கோலம்‌ - அழகு. இன்னக்காலமே - இன்றைய காலையில்‌; 
இந்தநேரம்‌ எனினுமாம்‌. மனைக்கு - வீட்டிற்கு. வனம்‌ - தடு. கூரங்கு.ப்பி. - 


விடாப்பிடி. மெனக்கெட்டு - மனக்கிடுதல்‌ - முயற்சி செய்து. 
யாட வேறுபாடு - 1. அவ்வூர்‌ 2. யின்று 3. மெணக்குமிங்கு வரும்பொழுது 


உறவினாம்‌ ம்‌ பூங்கோதை பேச்சு) 


இரிபுடை 


55. சிறந்து உறமுறை யார்களே - இவா்‌ 

செனிக்கச்சே பழசையினிற௰ பழமியென் நு 

ப/றந்த போது பார்த்‌ குறைத்தார்‌ - மறை 
யறுிந்த மேலோ 

நிலையை நீங்கப்பெண்‌ பூகத்தால்‌ - உயர்‌ 
நீங்குவர்‌ என்று முூகுவிலே 

சொல்லிச்‌ “சோவியும்‌ இருக்கில்‌ - இப்போது 
அவவருக்‌ கலவரமகாய்‌ 

அன்னை உறவினர்‌ என்ன சொல்லினும்‌ 
அவையெலாம்‌ தன்ளிப்‌ புறப்பட்பாம்‌ - நாணன்‌ 

என்ன செய்குவேன்‌ குழந்தை கனையும்விட்‌ 
(9 .வார்பின்‌ ” அடைந்தேன்‌ 

குழந்தை எவவிகம்‌ அழுகுகோ - இவா்‌ 
கொண்ட. கோலம்‌அல்லவோ இக்குறை என்‌ று 

விழுந்கெழுந்து அங்கே பயப்பட்டு 
ஏங்கி யமுதான்‌ 


குரிசனன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட பழங்கோதை சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
உறவினர்களே! இவா்‌ பிறந்தவுடன்‌ கோதுடம்‌ பார்த்தார்கள்‌. பழையனூர்‌ பக்கம்‌ 


80 நீலி யட் சகானம்‌ 


சென்றால்‌ உயிருக்குத்‌ இங்குவரும்‌ என்று சோதிடர்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. அதுவும்‌ 
ஒரு பெண்‌ பூதகத்தால்‌ உயிர்போகும்‌ என்றும்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்கள்‌. 
அப்படியிருக்க இப்போது அந்த அளருக்குச்‌ செல்லக்‌ துணிந்திருக்கிறார்‌. தாயும்‌ 
உறவினரும்‌ போக வேண்டாமென்று சொன்ன சொற்களையெல்லாம்‌ சிறிதும்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ புறப்பட்டு விட்டார்‌. நானும்‌ வேறு வழியில்லாமல்‌ 
குழந்தையைக்‌ தனியே விட்டு இவருடன்‌ புறப்பட்டு விட்டேன்‌. குழந்தை 
எவ்வாறு அழுகிறதோ? என்டுறல்லாம்‌ கூறி அழுகாளன்‌. 

செனிக்கச்சே - செனித்தபோது; செனித்தல்‌ - பிறத்தல்‌. பழசை - பழையனூர்‌. பூதி 
- இங்கு. மாறை - வேதம்‌, சோதிடம்‌. நிலையைநீங்க - பமையனூர்‌ பக்கம்‌ போகக்கூடாது 
என்ற நிலையைவிட்டு நீங்கி, அப்பக்கம்‌ சென்றால்‌. சோலி - வேலை. கலவரமகுாய்‌ - 
(உள்ளக்‌) கலக்கத்தோடு. அவவருக்கு அலவரம்‌ எனப்பிரித்தகால்‌ - அலவரம்‌ - தொழிலின்‌ 


பொருட்டு எனக்கொள்ளலாம்‌. கள்ளி 
விடாப்பிடியாக மேற்கொண்ட செயல்‌. 


பொருட்படுத்தாமல்விட்டு. கோலம்‌ - 


பாடவேறுூசாடு - 2. சொல்லியுமிருக்கச்சே - போயவவூருக்குக்‌ கவலையாய்‌ 3. 


துடார்ந்மேதன்‌ 
சுவடிச்சோவ்‌ - 1. பத்தரைக்கார்‌ 
உறவினார்‌ அறிவுரை) 
சம்பை 
௮6. 


வாக்கியமிப்‌ படிகேட்டு மனதுருகியே - பேரம்‌ 
பாக்கக்கனி லேவாழும்‌ பந்து செனமெலாம்‌ 

கதாூான்சாக மருந்து' இன்னத்‌ தான்துணிவரரோ - கணக்கை 
யாஞ்சோஞ்சுப்‌ பாறாமல்‌ ஏன்சாகப்‌ போ இர்‌ 


ஏகையா சகலமும்‌ ௯ ஸ்ம 
எவருக்கும்‌ பெரியவராயும்‌ 
பேதையார்‌ ஏதும்‌ அறி யாதகணக்‌ கானீர்‌ 
பொல்லாதகென்றால்‌ அதனை 
எல்லாம்‌ தவிருமென்று 
வலலாண்மை அவ்வை சொன்ன 
வார்த்தையறியீரோ 


அலைச்சலாய்க கு மந்தைதனை 


நூல்‌ (திர 


அவளும்‌ எடுக்காமல்‌ 
அவரிலலாச்சே கெட்டத்கனமாய்‌ 

இத்திடைக்கு வரலாமோ 
பழிதாக்கும்‌ உளரரென்று 

பார்க்கப்போ றேன்‌ என்று 
வழிநோக்கு வந்ததன்‌ 

மரியாதி யில்லா 


காஞ்சி புரத்திலும்‌ அலங்காடு அதிகமோ - அதுக்கு 
”“வாஞ்சைஎடு கு தோடினீர்‌ வற்கதவங் கண்டீர்‌ 


பேரம்பாக்கத்திலே வாழும்‌ உறவினர்கள்‌ பூங்கோதை சொன்னகைகீ 
கேட்டு மனம்‌ உருகினார்‌. தான்‌ சாக மபாருந்து உண்போர்‌ உலகில்‌ உண்டேபா? 
குன்‌ செயலை ஆய்ந்து பார்க்காமல்‌ ஏன்‌ இந்த முடிவுக்கு வந்தீர்‌? நீர்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவர்‌; எல்லோருக்கும்‌ பெரியவார்‌. இருந்தும்‌ ஒன்றும்‌ 
தெரியாதவர்‌ அகி விட்படர்‌. பொல்லாங்கைத்‌ தவிர்‌ என்று கூறிய அவ்வை 
சொல்லை ஆறிந்தவர்‌. அவசரமாய்‌ குழந்தையையும்‌ எடுக்காமல்‌ இந்தப்‌ 
பக்கத்திற்கு வந்திருக்கலாமா? எப்படிப்‌ பழி வருகிறது பார்ப்போம்‌ என்று 
நினைப்பது சரியாகாது. காஞ்சியை விட திருவாலங்காடு எந்த விதத்தில்‌ 
உயார்ந்குது? அகைக்‌ காணவா ஒடி வந்தீர்‌ என்டுறலலாம்‌ கூறினார்கள்‌. 


வாக்கியம்‌ -தரிசனன்‌ மானைவி கூறிய கூற்று. பந்துசெனம்‌-உறவினர்‌. ஆஞ்சோஞ்சி - 
ஆய்ந்து ஒய்ந்து என்பதன்‌ வழக்குத்தொடார்‌; பொறுமையாகச்‌ சிந்தித்து என்பது பொருள்‌. 
சகலம்‌ எல்லாம்‌. பேதையார்‌ - இிந்திக்கும்‌ ஆற்றலில்லாதவார்கள்‌. கணக்கு ஆனீர்‌ - 
(அறியாத) தகன்மையோல்‌ அனிீர்‌. தவிரும்‌ - விட்டுவிடும்‌. வல்லாண்மை - எல்லாம்‌ 
உணர்ந்த (வலிய அறிவுத்திறம்‌ மிக்க) அவ்வை- அவ்வையார்‌. அலைச்சல்‌ - தொல்லைகள்‌. 
அவர்‌ இல்லாச்சே - அவர்‌ இல்லாபொமழமுது; அவர்‌ - தந்த. மரியாதி - மரியாதை; 
சரியானமுறை; நல்லது. வாஞ்சை - விருப்பம்‌, அசை. 


சுவடிச்சொஷ்‌ - 1. இண்ணத்தான்‌ 2. கத்தே 3. வகஞ்சை 


வசனம்‌ 


உறவுளோர்‌ இப்படி ஓதி வெறுக்கில்‌ மறுமொழி தெரிசன மன்னன்‌ என்ன 
சொல்லுவான்‌. 
2) 


ர நீலி யட்சகாளம்‌ 


(பேய்‌ இல்லை; மனய்பேயே எனஷ்‌ி 


தஇரிபுடை 


57. காயம்‌ எடுத்திடும்‌ போதிலே - அஞ்சு 
பேயுண்‌ பபாச்சுது பேயல்லாம்‌ - மற்ற 
பேய்என்‌ பதுமனப்‌ பேயல்லால்‌ - மறு 
பேயும்‌ உண்டேபா 


பேய்க்குப்‌ பயந்த கக்கு தாளித்த - போர்களும்‌ 
பேயிலும்‌ அவப்‌ பேய்கண்டீர்‌ என்ன 
வாக்கியம்‌ சொல்லுகிறீர்‌ என்கையில்‌ 
மந்திர வாளும்‌ இருக்க 


அலகை யுடன்கூடக்‌ காடும்‌ - ஈசர்‌ 
சன்னஇக்குப்‌ போய்வர நீங்கள்‌ - யாவரும்‌ 
சிலவு தரினும்‌ காரமல்‌ விடுகினும்‌ 
நிலைத்‌ தில்லேனே. 


துரிசனன்‌ உறவினார்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுகிறான்‌. நாம்‌ பி றஐக்கும்போதே 
நம்மோடு ஐம்பொறிகளாகிய ஐந்து பேய்கள்‌ தோன்றி விடுகின்றன. அவற்றைக்‌ 
குவிர வேறுபேய்‌ இல்லை. பேய்‌ என்ப து மனப்பேய்‌ மட்டுமேயாகும்‌. பேய்க்குப்‌ 
யந்தவர்களே பெரும்பேய்‌ ஆவார்கள்‌. மேலும்‌ என்னிடம்‌ மந்திரவாள்‌ ஒன்றும்‌' 
்‌. இருக்கிறது. நான்‌ காண இருக்கும்‌ இறைவனோ அந்தப்‌ பேய்களு_ன்‌ 
கூத்தாடுபவன்‌ அவான்‌. நீங்கள்‌ விடைகொடுத்தாலும்‌ குடுத்தாலும்‌ நான்‌ சென்றே 
வருவேன்‌ என்று கூறினான்‌. 


காயம்‌ - உடல்‌, அஞ்சுபேய்‌ என்றது ஐம்பொறிகளை; அவை- மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, 
செவி என்பன. அவப்பேய்‌ - பெரும்பேய்‌. அலகை - பேய்‌. சிலவு - செலவு - விடை. 
வீடுகினும்‌ - விட்டாலும்‌. திலைத்தலன்‌ - நிற்கமாட்டேன்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. நிலைதலனே 


நூல்‌ 


53%. 


83 
குரிசனன்‌ பிரியா பூங்கோதை காஞ்சி அடைதல்‌ 


தஇபதை 


தில்லேன்‌ என்‌ றிவனும்‌ நிகழ்த்திய வார்த்தை 
எல்லோரும்‌ கேட்டுமக்கு- என்னாணை சம்மைக்‌ 
சகொல்லுவீர்‌ ஐயாவென்று கூறவே கேளூம்‌ 
நலலதும்‌ ம௦_க்கச்சி நகரியே சேர்ந்து 


பெற்றதாய்‌ வல்லவி பிள்ளைக ளஞூடனே 

பதகுதுநாள்‌ சென்றுபின்‌ பயணமாய்‌ வாரும்‌ 
நாங்களும்‌ பத்துபேர்‌ நலமுடன்‌ வாரோம்‌ 
இங்கில்லா மல்சென்று சேவித்து வருவோம்‌ 


கூடடமாய்‌ அனைவரும்‌ கூடிப்போய்‌ ஆலங்‌ 
காடடிலவாழ்‌ ஈசரைக்‌ கண்டு தான்வருவேோம்‌ 
இன்றையப்‌ பயணம்‌ எங்கள்மேல்‌ தயவு 
பண்ணியே நினது பதிசேரும்‌ என்றார்‌ 


இப்படி நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சொல்லச்சே 
அப்படியே நல்லது அகட்டும்‌ என்றான்‌ 
சொன்னபின்‌ இவர்க்குச்‌ சந்தோஷம்‌ உண்டபாக 
அன்னம்‌ ௧ ிபருப்பு" அதிச்க்கிரத்தில்சமைத்து 


“வெந்நீர்‌ வைத்துக்‌ கானாடி வைத்துக்‌ 

கழு கதினில்‌ சந்தனம்‌ கணஸ்குரரி பூசிப்‌ 
போசனம்‌ செய்வித்துப்‌ “பினவிலை கொடுத்து 
சநசம காய்ப்பின்னும்‌ நீதியே சொலி (இனி 


நித்திரை "கொள்ளும்‌ என்றவர்‌ அவர்கள்‌ 

மனை கனில்‌ துயலவே வணிகேச ஸனுக்குப்‌ 
பெண்கள்மேல்‌ இச்சைப்‌ பிராந்திகொண் டூவில்‌ 
கண்கள்நிக்‌ திரையிலாக்‌ காமுகர்‌ போ லும்‌ 
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காஞ்சிபூரத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. 
குழந்கையுமாகப்‌ புறப்பட்டு வாருங்கள்‌, நாங்களும்‌ உங்களுடன்‌ 


அனைவரும்‌ சேர்ந்து சென்று திருவாலங்காட்டு ஈசரைக்‌ 
வருவோம்‌. 


காஞ்சிபுரதக்திற்குச்‌ செல்‌ லுங்கள்‌ என்று 


மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. மிகவிரைவாக உணவைத்‌ 
நீராடச்‌ செய்தார்கள்‌; சந்தனம்‌, கஸ்துரி முதலா 
பசச்செய்து உணவளித்து உபசரித்தார்கள்‌. வெ 
அன்போடு பேசியிருந்து இருவரையும்‌ தூங்கச்‌ 0 


நீலி யட்சகானம்‌ 


சகோரமாய்ப்‌ புருஷனை த்‌ " தூங்கவைக்‌ தொருவன்‌ 
பேரினில்‌ இச்சையாயப்‌ போவது போலும்‌ 
விதிதுயிலான்‌ பெண்டைவிட்‌ போடிப்‌ போக 
வழியது பொழுதுவிடி வதுபார்த்‌ திருந்தான்‌. 


*குக்டைம்‌ கூவவே கூப்பிடாது எழுந்து 
அக்கணம்‌ மனைவியை யறியாமல்‌ நடந்து 
அனரைவிட்‌ டுத்தான்‌ ஓடியே போனான்‌ 
காரிருள்‌ விடிந்தபின்‌ காதலி எழுந்து 


காலையில்‌ காண்கிலேன்‌ கண்டனை என்றான்‌ 
ஓலமிட்டு அழைத்தந்த ௫உளரெங்கும்‌ பார்த்தார்‌ 
“என்னது அஊருக்குநாம்‌ இடங்கொடுக்‌ தோம்‌என்று 
அன்னவர்‌ மாதினுக்கு அன்துணை கூட்டிக்‌ 


காஞ்சிக்கு அனுப்பவே காரிகை தானும்‌ 

17 ள்‌ ட த 
நீஞ்சொணா வெள்ளத்தின்‌ நேரான துக்கம்‌ 
பரந்து நடக்கவே பாவை முலைப்பால்‌ 

3 ள்‌ 4 ்‌ 

கரந்து அசைவுக்குக்‌ துளிதுளி வீச 


மகன்பிரமை யாய்‌அதி வாயுவே சுமதாய்‌ 
செகம்புகழ்‌ காஞ்சியில்‌ சேர்ந்திருந்‌ தாளே. 
குரிசனன்‌ கூறியவற்றைக்‌ கேட்ட உறவினா்‌, இப்போது உங்களுடைய 
பத்துநாள்‌ கழித்து தாயும்‌, மானைவியும்‌, 
வருகிறோம்‌. 
கண்டு வணங்கி 
து இன்மையை பயணத்தை நிறுத்திக்‌ 
கூறினார்கள்‌. 


எங்கள்‌ மீது அருன்கூடர்ந்‌ 


குரிசனனும்‌ அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று சம்மதிக்கான்‌. அனைவரும்‌ 


குயாரிக்தார்கள்‌; வெ ந்நீரில்‌ 
ன வாசனைப்‌ பொருள்கள்‌ 
இறிலைப்‌ பாக்கு கொறு த்து 


சய்துவிட்டு அவரவர்‌ (இல்லம்‌ 
சென்றார்கள்‌. 
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தூல 

எல்லோரும்‌ தரங்கியபின்‌, பெண்கள்‌ மேல்‌ ஆசையாய்‌ மோகம்‌ கொண்டு 
இரவெல்லாம்‌ தூக்கம்‌ கொள்ளாத காமுகரைப்‌ போலவும்‌, கணவணைகத்‌ 
தூங்கவைத்து விட்டு மற்றொருவன்‌ பேரிலே ஆசை கொண்டு திருட்டுத்‌ 
தனமாய்ச்‌ செல்ல விரும்பும்‌ பெண்ணைப்‌ போலவும்‌, மானைவியை விட்டு 
ஓடிப்போக நினைத்த தரிசனன்‌ பொழுது விடிவதை எதிர்பார்த்து விழித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. 


கோழிகூவியது. சத்தமில்லாமல்‌ எழுந்தான்‌. மணைவிக்குக்‌ தெரியாமல்‌ 
வெளியே வந்தான்‌. உளரை விட்டே சென்றுவிட்டயான்‌. இருள்‌ நீங்கியது. பொழுது 
விடிந்தது. பூங்கோதை எழுந்தாள்‌. கணவனைக்‌ காணவில்லை. மற்றவார்களைப்‌ 
பார்த்தீர்களா? ழ்‌ என்று கேட்டான்‌. உரத்ககுரவில்‌ கூப்பிட்‌ ரன்‌. ஊரெங்கும்‌ 
தேடியும்‌ காணவில்லை. இந்து ஊரில்‌ தங்க இடங்கொடுத்தோமே என்று 
உறவினர்‌ வருந்தி, பூங்கோகதைக்குக்‌ துணையாகச்‌ ச௪லரை அனுப்பிக்‌ 
காஞ்சிபுரத்தில்‌ கொண்டு போய்‌ சேர்த்தார்கள்‌. நீந்திக்‌ கரையேற முடியாதபடி 
பெரு வெள்ளத்தில்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டது போலப்‌ பெருந்துக்கக்தோடு நடந்து வந்த 
பூங்கோதகைக்குப்‌ பால்‌ சுரக்கலாயிற்று. நடக்க நடக்கத்‌ துளித்‌ துளியாகப்‌ பால்‌ 
சொட்டத்‌ தொடங்கியது. மகன்‌ மீது நினைவாகவே வாயுவேசகமறாக வந்து 


காஞ்சிபுரத்தை அடைத்தாள்‌. 


நிகழ்த்திய - கூறிய. கேட்டுமாக்கு - கேட்டு - உமக்கு. நல்லது உம்முடகச்ச நகரியே 
சானணப்பிரிக்க. உம்மு... - உங்களுடைய. நகரியே - நகரமே என நகரமாக்களைச்‌ சுட்டியது. 
அன்னம்‌ - சோறு. கறி- காய்கறிகள்‌. ஆடிவைகத்து - நீராடச்செய்து; குளிக்கச்‌ செய்து. 
கஸ்துரி - நறும்ணப்பொருள்‌, மான்மகம்‌. போசனம்‌ - உணவு, உண்ணுகல்‌, பிளவிலை 
- பாக்குவெற்றிலை. நேசம்‌: அன்பு. நித்திரை - உறக்கம்‌, தூக்கம்‌. மானை - வீடு. துயிலல்‌ 
- துரங்குகுல்‌. வணிகேசண்‌ - வணிகண்‌ -( ஈசன்‌; வணிகர்‌ தலைவன்‌. பிராந்தி - மயக்கம்‌ 
காமுகர்‌ - காமவெறி கொண்டேோரா்‌. சோரம்‌ - வஞ்சணை, கனவு, விபசாரம்‌. இச்சை - 
விருப்பம்‌. விழி-கண்‌. துயிலான்‌ - தூங்காகுவள்‌. பெண்டு - பெண்‌, மணைவி. குக்கிடம்‌ 
- குக்குடம்‌ - சேவல்‌. காரிருள்‌ - மிகுந்த இருட்டு. கண்டணை?” - அண்டா யோ? 
ஒலமிடுகல்‌ - முூறையிருகல்‌, அபையக்குரலில்‌ அழைத்தல்‌. அன்னவர்‌ - பேரம்பாக்கக்து 
உறுவினார்‌. பவாதினுக்கு - குரிசனன்‌ மாணைவிக்கு. நீஞ்சொணாவென்னம்‌ - நீந்திச்‌ செல்லவும்‌ 
மூடியாத பெருவெள்ளம்‌. தேரான - திகறாண, ஒப்பான. துக்கம்‌ - வருக்கும்‌. பறந்து - 
விரைந்து. சுரந்து - ஊறி. பிரமை - மயக்கம்‌, அகேகேதினைவு. அதுிவாயு - பலகவாண 
வேகத்துடன்‌ வீசும்‌ காற்று. 


பார. வேறுபாடு - 2. வெண்ணீர்‌ வைத்துகானமடி. 3. கமற்சந்தனம்‌ 4. பிளவிலை 
3. கொளன்ளுமென்றகல ட. பிராந்துப்பிறந்து 7. தூக்கிவைத்து. 8. குூக்குடம்‌ 10, 
காரிகையாளும்‌ 11. நீஞ்சொணா தூக்ககிகை நேரா வெள்ளம்‌ 12. பார்த்து 


௬வடிச்சொல்‌ - 1. அதுசீக்கரமத்திலே 9. என்னதுூறுக்கு 13. சுரதக்கச்சவுக்குத்‌ 


நீலி யட்சகானம்‌ 
36 


வசணம்‌ 
நாகந்தை செட்டியார்‌. மருமகன்‌ காஞ்சிபுரமே போய்ச்சேர இப்பால்‌ 
தெரிசன செட்டியார்‌. பேரம்பாக்கத்தை விட்டு இப்பால்‌ அரைக்காகு வ ழி 
வடதிசை நோக்கி வ ந்தவளவிலே முன்னாலே ௯ றுவிக்கொண்டிருக்கிற நீலி 
எந்தவிதமாக வத்து சந்தித்தாளெணில்‌ (18) 
அரைக்காதவமி - காதம்‌ என்பது 4 கூப்பிடுதூரம்‌ என்பர்‌, 


பாடவேறுூாடு - 1. வந்தளவிலே முன்னாலே 
தாசனன்முன்‌ நீவி 


ஏலச்சிந்‌ து 
59. சின்னஞ்சிறு சேவடியாள்‌ 
என்னவே வ.டவுகொண்டு 
அன்னம்‌ போல நடந்துதான்‌ - இவனைக்‌ கண்ணில்‌ 
சன்னை செய்து முன்னே நின்றாளே 


பட்டுச்சேலை கட்டிக்கொண்டு 
இஷ்டியில்மை இட்டுக்கொண்டு 
பொட்டுமிட்‌்டு நாணயமாக - வடகீகேயபயோற 
செட்டிகண்ணுக்குதக்‌ கென்பட்‌ டபாளே. 
கையிலே வளையல்‌ கொஞ்ச 
காலிலே சிலம்பு கொஞ்ச 
மெய்யெல்லாம்‌ 'பொன்போலே 
பபின்னவே - செட்டிமயங்கக்‌ 
கெய்வகன்னி போலே வந்தாளே 
“நெற்றித்னில்‌ சுட்டிகதொங்க 
ரத்தினப்பிர இமையபோலே 
“சத்திரத்திலே ஒருத்தியாய்‌ - செட்டியார்தம்மை 
எத்தவே்‌ நீலி எதுிாத்காளே, 


துரிசனன்‌ பேரம்பாக்கத்தை விட்டுச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ நீவியானவள்‌ 
பருவமடைந்த அழகிய பரத்தையைப்‌ போல வடிவெடுத்து அன்னநடை நடந்து 


கண்ணால்‌ சாடை செய்து பிற இன்பக்குறிகளையுளுசெய்து தரிசனன்‌ முன்னே 
வந்தான்‌. அப்போது அவள்பட்டுச்‌ சேலை டுத்தி கண்ணில்‌ அழகாக மைதீட்டி 
நெற்றியில்‌ பொட்டு இட்டு, கையில்‌ வளையல்‌ ஒலிக்க, காலில்‌ சிலம்பு ஒலிக்க 
௨1ல்‌ பொன்போல ஒளிவிட தரிசனன்‌ மயங்குமாறு தேவகன்னியைப்‌ போல, 
மிகவும்‌ ஒழுங்காகத்‌ . தரிசனன்‌ முன்‌ காட்சியளித்தாள்‌. அப்போது அவன்‌ 
நெற்றிச்சுட்டி விளங்க இரத்தினத்தாற்செய்யப்பட்ட ஒரு சிலையைப்‌ போலவும்‌ 
பெண்‌ ஓவியம்‌ போலவும்‌ காணப்பட்டான்‌. 

ச௪ன்னஞ்சிறு - பருவமடைந்த வயது, தேவடியாள்‌ - பரத்தை. எண்ன - என்னுமாறு, 
போல, சன்னை - சரசம்‌, இன்பக்குறிகள்‌. இஷ்டி - கண்‌. நாணயம்‌ - உண்மை, 
நேர்மை. கொஞ்சுகல்‌ - இனிமையாய்‌ ஒலித்தல்‌, மெய்‌- உடல்‌. தெய்வக்கன்னி - 
தேவமகள்‌. சுட்டி - நெற்றிச்சுட்டி என்னும்‌ நகை. பிரதிமை - விக்கிரகம்‌, சிலை, எத்த 
- வஞ்சிக்க. எதிர்த்தாள்‌ - எதிரில்‌ தோன்றினாள்‌. 

பரடவேறுூசாடு - 1], பெண்போல. 35. திலை எதுத்தாளே 

௬வழடிச்சொஸ்‌ - 2. நெத்திகனில்‌ 3. பிரதமை 4. சித்திரத்திலை 


(நீஉபிகூறுறு) 


ஏகதாணம்‌ 


௦0. நீலியும்‌ சிறுபெண்ணைப்மே போல்‌ வந்து - வணிகளனை 
ட்மயாலாகி னேன்‌ என்னை மருவும்‌ என்‌ றாளே 


காமனைப்‌ போல்‌ இந்தக்‌ கானகக்‌ இனில்‌ வந்தீர்‌ 
மாமயல்‌ 'அகினேன்‌ மருவும்சன்‌ றாளே 
வாடிய பயிருக்கு மழையபோல - நீர்என்னைக்‌ 


கூடிச்‌ சுகித்துவிளை யாடுவீர்‌ என்றாள்‌. 


அழகிய பருவப்பெண்‌ வடிவிலே வந்த நீலி தரிசனனை அணுகி, உன்மீது 
மோகமானேன்‌ என்னைச்‌ சேரும்‌ என்று கூறினாள்‌. இந்தக்‌ காட்டிலே 
மன்மதனைப்‌ போலவும்‌ வாடிய பயிருக்கு மமை பொழிந்தது போலவும்‌ மையல்‌ 
கொண்ட என்முன்‌ வந்தீர்கள்‌. என்னை அணைந்து சுகம்‌ தாருங்கள்‌ ஏன்று 
வேண்டினாள்‌. 


பாலாகஇனேன்‌ - மயக்கமானேன்‌, வேட்கையுற்றேன்‌. மருவுகல்‌ - தழுவுதல்‌. காமாண்‌ - - 
மன்மதன்‌. கானகம்‌ - காடு. மாமயல்‌ - மிகுந்த மோகம்‌. 


பார வேறுபாடு - 11, பெண்ணைப்போல்‌ 5. நிலை எழுத்தாளே 
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நீலி யட்சகாளம்‌ 


குரிசனன்‌ நீவியை இகழ்தஸஷ்‌ 


கம்பை 


61. காட்டிலிந்த கெரிசனனைக்‌ கடுநீலி 


வளைத்துக்‌ கொண்டு 


கேட்‌. போது இவனுக்குக்‌ கிலேசமன தூச்சு 


குழையிருண்ட அடவிதனில்‌ 1 அழகுமயில்‌ 
மபால வந்து 


குழுவுமென்று நீகேட்ட மொழியுனக்கு அடபபாது 
மானமுள்ள “அண்புருஷா்‌ ஆனவார்கள்‌ 
கெட்டாலும்‌ 
”“மானமமி யார்கள்மத்து யானவழி பார்ப்பார்‌ 
நீவலியத்‌ தழுவும்‌ என்று திகழ்த்தினால்‌ 
யான்‌ வந்து 
பாவகார்மம்‌ கனக்காயுளப்‌ படுவதில்லை பெண்ணே 
வண்ணமயி லேயெந்தன்‌ மானையாட்டி 
யேன்றியெந்தப்‌ 
பெண்ணெகதுர வந்‌ தாலும்இரு கண்ணெடுத்துப்பாரேன்‌ 
அதுவுமின்றி ஊார்ப்பபண மாய்நட ந்து 
போறவர்க்கு 
இதமேது போடியென்று ”மதியாமற்‌ போனான்‌. 


சகொடியவளாகிய நீலி காட்டில்‌ தரிசனனைக்‌ கனியாக மடக்கக்‌ கொண்டு 
தன்னைத்‌ தழுவுமாறு கேட்டபோது தரிசனனுக்கு வருத்தம்‌ உண்டாயி ற்று 
மரங்கள்‌ அடர்ந்த காட்டில்‌ அழகான மயில்போல வந்து என்னைக்‌ குழுவும்‌ என்று 
கூறுவது ஒரு குலப்பெண்ணுக்குத்‌ தகாக செயலாகும்‌. ஆண்கள்‌ எவ்வளவு தாழ்ந்து 
இருத்‌ தா லும்‌ மானங்‌ கெட்ட. செயலிலே ஈடுபடமாட்டார்கள்‌ தடுநிலையிலிருந்து 
மாறிக்‌ தீயவழியில்‌ செல்லமாட்டார்கள்‌. பெண்ணே! நீ வலிய வந்து கூறும்‌ 
இந்தப்‌ பாவச்‌ செயலிலே இறங்கமாட்டேன்‌. என்‌ மனைவியை 


| யல்லாமல்‌ வேறொரு 
பெண்ணைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்கமாட்டேன்‌. பே லுக்‌ 


ட ர வ்மு ஊரர்ப்பபணம்‌ 
சய்பவரா்களுக்கு இன்பம்‌ ஏது? என்று அவளைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ சென்றான்‌ 


கடுநீலி - கொடியவளனாகிய நீலி. கிலேசம்‌ - துன்பம்‌. அடவி - காடு. அடாது - தகாது 
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மானமழியார்‌ - பெருத்தன்மையிலிருந்து நீங்கமாட்டபார்கள்‌. மத்தியான வழி - நடுநிலமை. 
வலிய - தானாக, கட்டாயமாக. பாவகர்மம்‌ - இமைதரும்‌ செயல்‌. உளப்படுவது - 
இணங்குவது, சம்மதிப்பது. வண்ணம்‌ - அழகு. இகம்‌ ஏது - இன்பம்‌ ஏது? மதியாமல்‌ 
- திறிதும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌. 
பார வேறுசாடு - 1. அழகுமலை 2. மான்புருஷர்‌ 3மானமதியார்களத்தியானவ ழி 
4. யானந்த 5. பெண்ணை 


சுவாடச்சொல்‌ - 6. யன்னி 7. மதியாமலப்‌ 


காசனாம்‌ 


மதியாமற்‌ போகிற. வணிகன்முன்‌ எற்கு விகதுமாகி நீவி 'வேற்றுருக்‌ 
கொண்டான்‌ எனில்‌ (11) 


௬வழ ச்சொல்‌ - 1. வேத்துருவுக்‌ 
மாறுவே ததிஸ்‌ நீ) 


அ கதுரனளாம்‌ 


62. செழிக்கும்‌ அ.டவியில்‌ இவனைக்‌ காண்டியழூன்‌ 
சீக்கர மாய்ப்‌போயரை நாழிகை 
டமில்‌ 5 . 2 
வழிக்கப்பால்‌ அந்த நாகமோலோகத்து வனிதை யானானள்‌ 


திரளும்‌ முலைகளும்‌ “இருளும்‌ அளகமும்‌ 
ச௪ிறுக்க 4 இடையும்‌ தேவார்கள்‌ 

[மிரளும்‌ காளக்கண்‌ அகியே 
£மானதுருஇி இருந்தான்‌ 


"புனுகு சந்தனம்‌ பூசியே - அழகு 
ஒமுக வேதூான நீலியும்‌ 

வழியிலே செட்டி வாறயபோது - எகுர்‌ 
வந்து நின்றான்‌ 


செகப்பியாய்‌ வெகு குலுக்கிபயாய்‌ - மென்னச்‌ 
*திரித்து நடந்தே செட்டியார்‌ 
“அ.பிப்பி ராயத்தைக்‌ காணவே - சைகை 


பாக அமைக்காள்‌ 


90 நீலி யட் சகானம்‌ 


௨1. னே நீவி புறப்பட்டாள்‌. .அடபர்ந்த அந்தக்‌ காட்டில்‌ அரைநாழிகை 
வழிக்கு அப்பால்‌ சென்று, தரிசனன்‌ அவ்வழி வருவகுற்கு மூன்‌ அழகான 
நாகலோகப்‌ பெண்ணாக வடியெெடுத்தான்‌. 


பேயாகிய நீலி இரண்ட நகில்களும்‌, கறுத்து அடர்ந்த கூந்தலும்‌ மெலிந்த 
இடையும்‌ தேவார்களும்‌ மயங்கக்கூடிய கரிய கண்களும்‌ உடையவளாய்‌ புணுகும்‌ 
சந்தனமும்‌ பூசி அழகுவிளங்க தரிசனன்‌ வரும்‌ வழியில்‌ எதிரில்‌ வந்து நின்றான்‌. 
நல்ல சிகப்புநிறம்‌ வாயந்த அவள்‌ புன்முறுவல்செய்து, உடலைக்‌ குலுக்கி நடந்து 
குரிசனனின்‌ உள்ளத்தை அறிய பலவகையான இன்பக்குறிகளைச்‌ செய்து அருகில்‌ 
அழைத்தான்‌. 


செழித்தல்‌ - வளப்பமாய்‌ அடர்ந்த. அரை நாழிகை - 12 நிமிடம்‌. நாக லோகம்‌ - 
கீழுலகம்‌ ஏழில்‌ ஒன்று; நாகா்வாழும்‌ உலகம்‌; தேவலோகம்‌ எனினுமாம்‌. வனிதை 
பெண்‌. அனகம்‌ - கூந்தல்‌. இருளும்‌ அனகம்‌ 


- கறுத்து அடர்ந்த கூந்தல்‌. மிரளும்‌ - 
அஞ்சி வசமாகக்‌ கூடிய. கானம்‌ - 


கருமை; நஞ்ச எனினுமாம்‌. செகப்பி - தஇகப்பி - 
சஎவட்பு நிறமூடையவனள்‌. அபிப்பிராயம்‌ - எண்ணம்‌, கருத்து. சைகை - குறி 


பாடவேறுடு - 1, போய்நாதிகை 3. அளகமும்‌ 5. 


மான திருந்தான்‌ 7. 
சறுத்தயிடையுஞ்‌ 


கவடிச்சொல்‌ - 2. வாகலோகத்து 4. வுடவும்‌ 6. புழுகு 8. அவிப்பிராய 


(குிசனன்‌ மறுப்ச£ 


ஏகதானளம்‌ 
03. அழமைத்தகளயவேவே இவன்‌ஆச்சு மஒஹன்னாள்‌ சொன்ன 
பழிக்கு விநாயக “பிரார்க்தனணை இதுகான்‌ 


ஆமென “எண்ணிக்கொண்டுஅரிவையரேவனப்‌ 
பூமியில்‌ நீவந்த புதுமைகள்‌ ஏது? 


காட்டகக்‌ கேகெய்வக்‌ கன்னிகை போலவென்‌ 

நாட்டகத்துக்கு எதுவா ஞாயமது அலவே 
சீராய்‌ உன்னிடம்‌ சேர்ந்திருநீ என்முன்‌ 
வாராகசகேே யென்று வணிகன்சொன்‌ னானே. 
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நீலி செய்த சைகைகளை அஉணார்ந்த தரிசனன்‌, முன்பு தூய்சொன்ன 
பழிவாங்கும்‌ செயலுக்கு இதுவே தொடக்க நிலையாகும்‌ என்று எண்ணினான்‌. 
மனத்திடம்‌ கொண்டு பெண்ணே! இந்த நடுக்காட்டில்‌ நீ வந்த காரியம்‌ என்ன? 
இக்காட்டின்‌ வழி போகிற என்‌எதிரில்‌ தேவமகள்‌ போல வந்தது ஒழுங்கான 
செயல்‌ ஆகாது. ஒழுங்காய்‌ உன்‌ இருப்பிடத்தை தோக்கிப்‌ போய்விடு என 
கடிந்து கூறினான்‌. 
ஆச்சி - தாய்‌. விநாயக பிரார்த்தனை -தொடக்க நிகழ்ச்சி. வனட்பயூமி - காடு. என்‌ 
நாட்டகத்துக்கு - என்‌ நாட்டத்திற்கு - என்‌ பார்வைக்கு. உன்னிடம்‌ - உன்‌ இருப்பிடம்‌ 
பாடவேறுசசாடு - 1. யிவனளுக்கு 
சவடிச்சொல்‌ - 2. பாறதனையிதுவோ 3. வென்றிக்கொண். 


வப சாாம்‌ 


இப்படி. செட்டி பிசைத்ததைக்‌ கேட்டு முற்பழிகாரி அங்கு எப்படிச்‌ 
சொல்வாள்‌ (12 


பாடவேறுசாடு - 1. யேசஅதைக்‌ 


(தீவிபபின்‌ விண்ணப்பாம்‌) 
சம்பை 
64. ! நானுத்தர காசி கச்சி நகருக்கு வந்தேன்‌ - தெய்வ 
மானத்தை யென்கண்ணெகிர்‌ பிரசாதித்தது இப்போது 
எண்ணப்படி யேசிவனும்‌ “௪ இரனுப்‌் பவே வதந்துர்‌ - 
“இன்றைக்கு 
என்னைப்‌ புணரும்‌ இதென்‌ விண்ணப்பம்‌ என்றான்‌ 
“மாரனுக்கு மங்கையார்க்கும்‌ மக்கவிடத்‌ தேயன்றோ 
மாரமேஎன்‌ நசைகுர மருவுமென்‌ றாளே 


கஇிளியேறும்‌ 2துரைநீயும்‌ கிளிநான்‌ என்‌ மேல்‌ஏறிக்‌ 
கனிகூர்வை யாளிவெளி பாரென்றாளே 
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நீலி யட்சகானம்‌ 


நான்‌ வடதிசையிலுன்ன காசி என்னும்‌ தலத்கதைச்‌ சேர்ந்தவன்‌. 
காஞ்சியாகிய தலத்துக்கு வந்தேன்‌. தெய்வமானது அத்தகு நகரத்தை இங்கேயே 
எனக்குக்‌ காட்டிவிட்டது. என்‌ எண்ணப்படியே இறைவனும்‌ உம்மை என்‌ எதிரில்‌ 
அனுப்பியிருக்கிறான்‌. மன்மதணுக்கும்‌ இரதிக்கும்‌ ஏற்ற இடம்‌ இது. இங்கே 
உம்மை அனுப்பியிருக்கிறான்‌. நானோ கிளி; நீரோ மன்மதன்‌. என்‌ விருப்பப்படி 
ஆண்சுங்கம்போல என்னைச்‌ சேர்ந்து கனிப்பீர்‌ என்றான்‌. 
உத்தகாகசி - வடதஇசையிலுனள்ள காசிமாநகரம்‌. கச்சி-காஞ்சி. அதை - கச்சிநகரதக்தை. 
பிரசாதித்தது - கொடுக்குது. மாரன்‌ - மன்மதன்‌. கனி - மகிழ்ச்சி, இன்பம்‌. கூர்வை - 


அடைவாய்‌. யானி - அங்கம்‌. 


பாடவேறுபாடு - 1. நாணுத்தர 2. எதுாா்ப்பவே 4. மானுக்கு 5. துரைநீயுன்‌. 
சவடிச்சொஸம்‌ - 3. யிண்ணைக்‌ 


வசனாம்‌ 


இவ்விதம்‌ பேசிய ஏந்திழையாருக்கு வணிகன்‌ அப்பதேர பதில்‌ வார்த்தை 
என்ன சொல்வான்‌. (13 


ஏத்துமை - பெண்‌ 


தாசனன்‌ நீயார்‌ என நீவியை வினவுதல்‌) 


சிந்து 
65. நீயார்‌ என்னைப்‌ 'போடஇப்பன்‌ என்பது 
நீதியலல மானே - என்‌ 


வாயால்‌ “இவ்விசேஷம்‌ சொன்னாலும்‌ 
வரும்பாவம்‌ என்‌ தனக்கே (நீயார்‌) 

“வேறுகுலத்‌ தாரழகாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
மெல்லியார்‌ அனவார்கள்‌ 

ஏந முகம்பாார்க்க லாகவே யாகாது 
எந்தனைக்‌ கண்டுருக - (நீயார்‌) 


பாரி யல்லால்பர தாரத்‌ை கக்‌ கண்ணாலும்‌ 
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பார்க்கிறது இல்லை கண்டபாய்‌ - என்‌ 

பேரினில்‌ மோக விகாரம்‌ உனக்குப்‌ 
பிறந்தென்னை நீ வேண்ட - (நீயா) 

கொஞ்சிய பேச்சும்‌ 4குளிர்மதுி முகமும்‌ 
்‌ குலிகளும்‌ நாணயரமு 

மபரஞ்சியு மாய்இள வஞ்சிய மாயெனைக்‌ 
கெஞ்சி மயலமிஞ்ச  - (நீயார்‌) 

முன்னே பின்னென்னைக்‌ கலத்துற வாடிய 
மோகினி யார்பபோல 


நீ யார்‌ பெண்ணே? 


பெண்ணே! நீயாரோ! நான்‌ யாரோ! என்னை அடைய விரும்புவது 
சரியல்ல. என்‌ வாயால்‌ இந்தச்‌ செய்தியைச்‌ சொன்னாலும்‌ எனக்குப்‌ பாவம்‌ 


வந்துசேரும்‌. 


வேறுகுலத்து ஆண்கள்‌ எவ்வளவு அழகாய்‌ இருந்தாலும்‌ பெண்கள்‌ 
அவாரர்களை இந்த எண்ணத்தோடு 'பார்க்கவே கூடபாது. அப்படியிருக்க நீ ஏன்‌ 
என்னைக்‌ கண்டு மயங்க பேண்டும்‌? 


நான்‌ என்‌ மாணைவியைக்‌ தவிர வேறு பெண்களையோ பிறா 
மனைவியையோ கண்ணாலும்‌ பார்க்க மாட்டேன்‌. என்மேல்‌ மோகம்‌ ஏற்பட்ட து 
சதணால்‌? அழகிய மதிமுகத்கோடு பொன்போன்ற ௨1ல்‌ ஒனிவீச, குவார்ச்சியான 
உடல்‌ உறுப்புகளோடு மிகவும்‌ ஒஓழுங்கானவனையப்‌ போல வந்து கொஞ்சி 
கொஞ்சிப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு வரும்‌ இளமை வாய்ந்தவளாகிய நீ யார்‌? எண்‌ அனார்‌; 
படெயார்‌ எதுவும்‌ உனக்குத்‌ தெரியாது; முன்னாலே என்னோடு கலந்து உறவாடிய 
மோகனியைப்‌ போல வந்து நீயார்‌? என்றுறல்லாம்‌ அவளை விரட்டினான்‌. 


யபோகிப்பேன்‌ - அனுபவிப்பேன்‌. விசேஷம்‌ - இந்தச்‌ செய்தி. மெல்லியார்‌ - ட௦களிரர்‌.. 
பாரி - மனைவி. பரதாரம்‌ - பிறார்மணைவி. மதிமுகம்‌ - திலவு போண்ற முகம்‌. குவி - 
௯1 _ல் கறுப்பு. அபரஞ்சி - பொண்‌ போண்ற உடல்‌. வஞ்சி - பெண்‌. நாமம்‌ - பெயர்‌. 
பரியாசம்‌ - கேலி. மோகினி - சகதேவதை. 


பாடவேறுாடு - 1. போகிப்பளென்பதும்‌ 2. இவ்விசேழம்‌ 3. வேறுகுலத்தழகாய்‌ 


4. குபேரன்‌ முகமும்‌ 5. குலுக்கிய நாகணய மாயவரஞ்சுியுமாய்‌ 6. அறிந்தவள்‌ 
போலவே 7/7. எண்ணை. 
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டட. 


நீலி யட்சகாளம்‌ 


நீவி நகரத்தைத தோற்றுவித்தல்‌? 


துபதை 


நீதிதான்‌ அல்லவென்று திறுத்தியே - நடக்கக்‌ 
கோகையும்‌ மறைந்தனள்‌ கொடியகா னத்தில்‌ 

செட்டிக்கு மூன்‌ இவன்‌ சீக்கிர மவாய்ச்சென்று 

பட்டண மாகப்‌ பலப்பல பேயை 
கடைபோட்டு வில்லேன்று கட்டளை பிட்டு 
மடவா ருடன்‌ இவள்‌ மாமயில்‌ போலே 

பொன்‌ ஆ பாரணமும்‌ “பொஜற்றுகில்‌ அடையும்‌ 

மின்னார்‌ தமக்கெலாம்‌ வேந்தமை யாகிச்‌ 
௪லமட வாரா்துமி தித்தியென்‌ றாட 
பலமட வார்வினை பற்றியே டாட 

“மவண்சா மரம்‌” சில மெல்லியார வீசப்‌ 

. பெண்சே ணையிலிந்தப்‌ பெண்பெரு மாளும்‌ 

மிவகுநாக ரீகமாய்‌ வியாபாரி வா ற 
இசைநதோக்கி 'நீலி செருக்காய்‌ இருக்கில்‌. 

தெரிசன செட்டியும்‌ “சந்‌ குயு ளாக்கி 

அரிசிவ னேயிந்த அத்மீகம்‌ என்ன? 
வனத்திலே கனிதக்கொரு மான்வாறது என்ன? 
”“மனத்தில்‌என்‌ சமேலவள்‌ மயலாவது சான்ன? 
கடிந்துநான்‌ வரஅவள்‌ காணாது மென்ன? 

சகொதொடபர்ந்துமுன்‌ னால்வந்து ''தோற்றவது சன்ன? 
'“உம்மையல்‌ லாமலொன்று உறுவதும்‌ உண்டே ர? 
அம்மையப்‌ பாவென்றுஅவன்வரும்‌ போ தூ 

பட்டண வீதியும்‌ பலபல கடையும்‌ 

இட்‌... மாய்‌ இவள்பல மு தரிவைய ரூடனே 
கேளிவி லாசசங்கதவாத்‌ தஇயயுக்‌ 
மோேளவாத்இயத்துடன்‌ “வீற்றிருந்‌ குவளைக்‌ 

கண்டிது புதுமையாம்‌ காட்டினில்‌ என்று 


2 15 ்‌ 
வண்டிமேல்‌ இருந்துதாம வாரது போலே 


நூல்‌ ஓ5 


தேங்குநீர்‌ மடையைக்‌ திறந்தது போலே 

ஆங்கம்‌ எடுத்துப்பா நாமல்சீக்‌ கரமகாய்ப்‌ 
போவது கண்டிவன்‌ பூதவார்கத தகரை ஏவினான்‌ 

அவர்கள்வந்து ஏனையா போற்‌ 

எங்கல்லா- வஸ்துவும்‌ 'இவ்விடதக்‌ துண்டு 

எங்கள்வியா பாரம்சற்று இருந்துநீர்‌ பாரும்‌ 
நிலந்தொமும்‌ காஞ்சு திலத்தினுக்கு எங்கள்‌ 
குலங்களில்‌ இருக்கின்ற சம்பிரழமும்‌ பாரும்‌ 

ஏ௫தோரு சரக்குமக்கு என்னவேண்‌ டியது 

மாதிரி காட்டுறோம்‌ வாருமென்‌ றழைக்கில்‌ 
இர்ககமாய்‌ தெரிசன செட்டியும்‌ பெண்பேய்‌ 
மார்க்கம்‌ஈது என்றவன்‌ மனதிலே வைத்து 

வார்த்தகம்‌ 1/சசய்யநான்‌ வரவில்லை. “வேறே 

19விரக்கியாய்ப்‌ போகின்றேன்‌ மேவிடா தென்று 
தில்லாம லேயிவன்‌ ஏகவே பின்னும்‌ 
பொல்லாக நீவியப்‌ புறமொென்செய்‌ தனனே 


மோகம்‌ கொள்ளுவது சரியல்லவெண்று கூறிய குரிசனனை விட்டு மறைந்த 
நீலி அவனுக்கு முன்னால்‌ விரைந்து சென்று அந்தக்காட்டில்‌ ஒரு பட்டணத்தை 
உருவாக்கினாள்‌. பல பேய்களையும்‌ அழைத்துக்‌ கடை போட்டு விற்கச்‌ 
செய்தான்‌. சில பெண்களுடன்‌ சேர்ந்து அவர்களுக்குத்‌ தலைவியாக விளங்கினான்‌. 
அப்போது பொன்நகைகளைப்பூட்டிக்‌ கொண்டு பொன்னாலான ஆடையும்‌ 
உடுத்து அழகான மயில்‌ போலக்‌ காட்சியனித்தாள்‌. தலைவியாகிய அவன்‌ முன்‌ 
இருத்த பெண்களில்‌ சிலர்‌ அவளுக்கு வெண்சாமரம்‌ வீசினர்‌; சிலர்‌ வீணை 
வாசிக்கச்‌ சிலர்‌ பாடினார்‌; சிலர்‌ ஆடினார்‌. இவ்வாறு பெண்‌ சேனை சூழ 
அச்சேனைகளின்‌ மத்தியில்‌ தரிசனன்‌ வருகிற திசையை நோக்கி நாகரிகமாகவும்‌ 
மிகப்பெருமிதத்தோடும்‌ வீற்றிருந்தாள்‌ நீலி. 


சிவபெருமானே! இந்த உயீர்களின்‌ குணம்‌ தான்‌ என்ன? இந்தக்‌ காட்டிலே 
ஒரு பெண்‌ தனியாக வந்குகன்‌ காரணம்‌ என்ன? என்மேல்‌ அவள்‌ மோகம்‌ 
கொண்டது எதனால்‌? நான்‌ கடிந்து பேசியவுடன்‌ அவள்‌ மாறைந்து போனது 
எப்படி? தொடர்ந்து எனக்கு முன்னால்‌ வந்து மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தோன்றுவதற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்ன? அம்மையப்பா! எல்லாம்‌ வல்ல உனக்குக்‌ தெரியாமல்‌ ஒன்று 
நடைபெறுமா? என்றெல்லாம்‌ எண்ணியவனாய்‌ வழி நடந்தான்‌. வியில்‌ இடீரென 
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நகரவீதிகள்‌ பலவற்‌ை ஐயும்‌ அவற்றின்‌ இடையில்‌ கடைகள்‌ பலவற்றையும்‌ 
கண்டபான்‌. மாதா்களின்‌ கலைநிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெறும்‌ ஒரு மன்றத்தில்‌ பாடலும்‌ 
ஆடலும்‌ இசைக்கருவிகளின்‌ ஒலியும்‌ நடைபெற்றன. அவற்றின்‌ இடையில்‌ பரல்‌ 
பெண்கள்‌ சூழ அவன்‌ வீற்றிருப்பதையும்‌ பார்த்தான்‌. நடுகாட்டிலே நகரமும்‌ 
கடைகளும்‌ பிறநிகழ்ச்சிகளும்‌ புதுமையாக இருக்கிறதே என்று வியந்தான்‌. 
உடனே வண்டியானது மேடான இடத்திலிருந்து தாழ்வான இடத்தை நோக்கி 
வருவது போலவும்‌, நீர்த்‌ கேக்கத்திலிருந்து £மடைையைத்திறந்து நீரை வெளியேற 
விட்டது போலவும்‌ வெகுவிரைவாகக்‌ தலையை நிமிர்த்து கூடப்‌ பாராகவனாய்‌ 
செல்லக்‌ தொடங்கினான்‌. அவனைக்‌ கண்ட நீலி பெண்‌ வியாபாரிகள்‌ 
வடிவிலிருந்த பூதககணங்களை ஏவினான்‌. அப்பெண்கள்‌ 
ஏனையா போகிறீர்கள்‌? 


குரிசனனை வழிமறித்து, 
எங்கும்‌ கிடைக்காத பொருள்களெல்லாம்‌ இங்கு 
இருக்கின்றன. எங்கள்‌ வியாபாரத்தைப்‌ பாரும்‌. காஞ்சிபுரத்திற்கும்‌ எங்கள்‌ 
சுறிது பாரும்‌. உங்களுக்கு 
என்ன பொருள்‌ வேண்டும்‌? மாதிரி காட்டுகிறோம்‌; வாருங்கள்‌ என்று 
அமழமைக்கார்கள்‌. 


குலத்திற்கும்‌ உள்ள வியாபார நடவடிக்கைகளைச்‌ 


இச்செயல்கள்‌ எல்லாம்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ பேயி 
நினைக்க தரிசனன்‌ அந்த வியாபாரப்‌ பெ 
இங்கு வரவில்லை; மிகவும்‌ வெ அுப்போடு செல்லுகிறேன்‌: 
என்று கூறி விட்ரு அங்கு நிற்காமலே சென்று வி 


ன்‌ சூட்டியேயாகும்‌ என்று உறுதியாய்‌ 
ண்களைப்‌ பார்த்து, நான்‌ வியாபாரம்‌ செய்ய 
நீங்கள்‌ அழைப்பது பொருந்தாது 
கோகை - பெண்‌. வில்‌ என்று 


“ கடை விற்குமாறு. மடவார்‌ - மகளிர்‌ பொற்றுகில்‌ - 
பொன்னாபை. மின்னார்‌. _ 


மின்னலை ஓத்த திறமுடைய மகணிர்‌, வேந்தமை - 
குலைமை. காமரம்‌ - கவரி மான்‌ மூடியாலான விசிறி. சேனை - படை. பெண்பெருமான்‌ 
- நீலி. செருக்கு - களிட்ப, கெம்பீரம்‌. ஆக்மீகம்‌ - அத்மாவின்‌ 

மான்‌ என்றது நீலியை. கடிந்து - கோபித்துப்பே௫, உறுவது - நிகழ்வது, நடப்பது. 
தெரிவையர்‌ - ப ருவமகளிர்‌. கேளிவிலாசம்‌ - மகளிர்‌ வினோத நிகழ்ச்சிகள்‌. தாழ்‌ - எீழே. 
மடை -மதகு, நீரடைப்பு. ஆங்கம்‌ - தலை திமிர்ந்து என்னும்‌ கருத்தில்‌. பூகவர்த்தகவர்‌ - 
பேய்க்கணங்களாகிய வியாபாரிகள்‌, வஸ்து - பொருள்‌. கலம்‌-இட_ம்‌. சம்பிரம்‌: - 


நடவடிக்கை. சரக்கு - பொருள்‌. தர்க்கம்‌ - சிழ.வு. மார்க்கம்‌ - செய்யும்‌ வழி. விரத்து 
- வெறுப்பு. மேவிடாது - பொருந்தாது. ஏக - செல்ல. 


குணம்‌, உயிர்க்குணம்‌. 


பாடவேறுபாடு - 1, மாகவே 5. சுறுமெல்லியா்‌ 7, 
9.வனத்தில்‌ 10. மயலான து 
இருந்துதான்‌ 16. இவ்விடத்து 
சுவடிச்சோல்‌ - 2. பொ 


குதுயில்‌ 3. பத்தியே 4. வெண்ஞ்சாமரம்‌ 6. வெகுனாகரீ£க 
1]. வீத்திருந்‌ 17. செய்யனான்‌ 


நலியும்‌ 8.சிந்தையக லுக்கு 
வேறு தவுவருண்டேடா 15. 
விறுத்‌ இயாய்‌ 


2. உம்மையல்லால்‌ 
அண்டு 18. என்று 19. 
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(கையிஸ்‌ குழந்தையுடன்‌ நீவி தொடடர்தஸஷ்‌ 


7யானளவிரரகூமம்‌ 


ர, முன்னாள்‌ எறியும்‌ குழந்தையை - மனம்‌ 
முன்னியே பசுங்கள்ளிக்‌ கொம்பினைப்‌ 


பின்நாள்‌அக்‌ குழந்தைய தாகவே - கையில்‌ 
ஏந்திக்‌ கொத்தந்தை யார்மகள்‌ 
போலவே பின்தொடர்ந்தான்‌. 
செட்டிப்‌ “பணி இயம்‌ பட்டுச்‌ சேலையும்‌ 
செல்வக்‌ குழந்தையும்‌ ஆகி இராத்திரி 
விட்ட விடத்துிருந்‌ தோடி வருகிற 
விதம தாய்நீவி கனமதாய்ப்‌ - பின்தொடர்ந்தான்‌ 
“அவ இ யாயந்தக்‌ கச்சுக்கே - குழந்தையும்‌ 
அன்பாய்‌ எடுத்தகோட்‌ வ ந்கனன்‌ 
எவருந்துணை இல்லை நில்‌ லுமென்றும்‌ 
கவலை யாதுமில்‌ லவளைப்போலப்‌ 


பின்தொடர்ந்தகாள்‌ 
ஒழி நான்வரும்‌ அகுட்டியால்‌ - பிள்ளை 
உடம்பெலாங்‌ கன்னி வெய்யிவிலே - மிக 
வாடி அமும்பின்ளை தன்னைத்தான்‌ - கையில்‌ 


வாங்கும்‌ என்றந்த வணிகனார்‌ 
“பின்‌ தாடா்ந்தாள்‌ 


மூற்பிறவியில்‌ தன்னைக்‌ கொலை செய்துவிட்டுத்‌ தன்‌ குழந்தையைக்‌ 
கள்ளிக்‌ கொம்பின்மீது வீசி எறிந்துவிட்டுச்‌ சென்றதை நினைக்கான்‌. உடனே 
கான்‌ கொத்தந்தையின்‌ மகள்‌ பூங்கோதை போல வடிவெடுத்தான்‌. அவன்‌ 
குழந்தையைப்‌ போன்ற ஒரு குழந்தையைக்‌ கையில்‌ எ௫ு கதக்‌ கொண்று 
குரிசனனைக்‌ கொடரத்‌ தொடங்கினாள்‌. செட்டிப்‌ பெண்ணுக்கு உரிய நகைகளை 
அணிந்தாள்‌ பட்டு உடுத்தினாள்‌; இரவு அவன்‌ விட்டுவந்த பேரம்பாக்கத்திலிருத்து 
ஒடி வருவது போலவும்‌, அதே சமயம்‌ பேரம்பாக்கத்திலிருந்து காஞ்சிக்கு ஒழச்‌ 
சென்று குழந்தையையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு பெருந்துன்பத்தோடு 
ஓடிவருவதுபோலவும்‌ அவனைப்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌. யாரும்‌ துணையில்லாமல்‌ 
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வருகிறேன்‌ தில்லுங்கள்‌ என்று கூறியவாறே நெருங்கிவந்தாள்‌. நான்‌ ஓடிவநீ த 
அதிர்ச்சியால்‌ குழந்தையின்‌ உடம்பெல்லாம்‌ கன்‌ ஐஇிப்போயிற்‌ று: அவதள 
கொடுமையால்‌ சோர்த்து அழுகிறது; குழந்தையைச்‌ சற்றே கையில்‌ வாங்குங்கள்‌ 
என்று கூறியவாறே வந்தாள்‌. 


எறியும்‌ - எறிந்து, வீ௫ிவிட்ட. முன்னி - நினைத்து. பணிதி-நசை. இரைத்திரி கடிக்க... 
இடம்‌ - பேரம்பாக்கம்‌. தனமதாய்‌ - தன்மையாய்‌; நீலித்தன்மையாய்‌ என்றாகலாம்‌. தகர 
ஒற்று இல்லை. அவதி - பெருந்துன்பம்‌. கச்சிக்கே என்பது - 
திரும்பிவந்தாள்‌ என்னும்‌ பொருளா தல்‌ வேண்டும்‌. 
பாடவேறுபாட்டில்‌ அத்தொடர்‌ காணப்படுகிறது. அகுட்டி - 
கன்றிப்போ கல்‌. 


கச்சிக்குச்‌ சென்று 
குறையாக உன்னது; 
குலுக்குகல்‌. கண்ணி - 


பாடவேறும£ாடு - 1. முந்தநாள்‌ 2. கொம்பை 3.பனதி 4. அவதியாய்க்‌ 
கச்சுக்கேகியே 5.வந்தேன்‌ 6. கண்ணி 7. வணிகன்‌ 


௬வடிச்சொல்‌ - 8, பின்தொடர்ந்தாள்‌ (எல்லா இடத்திலும்‌) 


தகேசனன்‌ நீவியை விரட்டுதஸ்‌ 


இரிபுடை 
பின்தொ டபாரந்துகைக்‌ குழந்தைப்‌ பிள்ளையைப்‌ 
பிடியும்‌ பிடியு மென்றாள்‌ - அப்போதவன்‌ 
சிந்தை தனில்மனை யாட்டி யோயிவள்‌ 
வந்த தேதுபாரி யாகிலும்‌ 
பால னேதந்தப்‌ பாணிப்‌ பாய்ப்பெண்‌ 
பசாகப்போல - வேஷ 
தாரி யாகவந்‌ தாளென்றே - கையில்‌ 
சூரி யெடுக்கான்‌. 
வானி லேமின்னல்‌ வரத்தும்‌ போக்கும்இவ்‌ 
வாறு போலிந்த வழியில்‌ அடிக்கடி, 
நீதின்‌ றாயிது ஞாயம்‌ அலவினித்‌ 
தான்தில்‌ லாதே 
அரிகை ஆயுத மாக இருக்கும்‌ என்‌ 
சரிகை தனக்கிரை யாகப்‌ போறாய்‌ 


உரிய கணக்க அந்து ஒதுங்கிப்‌ போ வென 
ஒதுங்கிப்‌ போனாள்‌ 


௦6. 
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போக வேகருங்‌ காக்கைப்‌ போலலை 
வாகி வாரவன்‌ வாய்வ றண்டதி 
ப்பத்‌ 2 
தாகம்‌ பொறுக்கப்ப படாம லே விர 
காகி வாரான்‌. 


குழந்தையைப்‌ பிடியுங்கள்‌ என்று வேண்டிய அவளை நோக்கினான்‌. இவன்‌ 
மனைவியா? எப்படிவந்தான்‌? மனைவியாகவே இருந்தாலும்‌ சிறுவனை எப்படி 
எடுத்து வந்தாள்‌? என்றெல்லாம்‌ எண்ணினான்‌. அந்தப்‌ பெண்‌ பிசாசே இந்த 
வேடத்தில்‌ வந்திருக்கிறது என்ற முடிவுக்கு வந்தான்‌. உடனே கையில்‌ கத்தியை 
எடுத்தான்‌. ஆகாயத்தில்‌ மின்னல்‌ வருவதும்‌ மறைவதும்‌ போல நான்‌ வரும்‌ 
வழியிலே அடிக்கடி தோன்றுகிறாய்‌. இது நல்லது அல்ல. இனியும்‌ எண்‌ எதிரில்‌ 
நின்றால்‌ திருமாலைப்‌ போன்று கையில்‌ ஆயுதத்தோடு இருக்கின்ற என்‌ கை 
வாளுக்கு இரையாகி விடுவாய்‌ என விரட்டினான்‌. உடனே அவ்விடத்தைவிட்டு 
நீங்கி விட்டான்‌. தரிசனன்‌ மேலே நடக்கக்‌ தொடங்கினான்‌. காக்கை போல 
அலைந்து, சோர்ந்து, வாய்‌ வறண்டு, கண்ணீர்‌ தாகத்தோடு வருகிறான்‌. 
பாலன்‌ - அண்மகன்‌, குழந்தை. பாணிப்பு - அதுபோல. வான்‌ - ஆகாயம்‌. வரத்தும்‌ 


போக்கும்‌ - வருவதும்‌ போவதும்‌. இரை - உணவு. அலைவாகி - அலைந்து. விரகாகி 
- மனம்‌ நொந்து, சோர்வாக. 


பாடவேறுமாடு - 1. பாலனெதிா்த்த 2. விறவாகி. 
காகத்துடன்‌. வரும்‌ தரிசனன்‌ முன்‌ தநீவியின்‌ தண்ணீர்ப்பந்தல்‌) 


ஏகதுானாம்‌ 
69. வருகிற வணிகனுக்‌ கெதிருற ்‌ நீலியூம்‌ 
ஒருபுதுமை யைவெகு விரிவொடு செய்தாள்‌ 


பார்க்க அழகாய்‌ “மாய த்‌ கண்ணீர்‌ 
வார்ப்பவள்‌ போலதுர்‌ காப்பவ ளானணான்‌ 
பசும்பந்‌ தற்கீம்‌ மணறர்ப ரப்பி 
நித்திரை களுக்கு இசைந்தனன்‌ நீலி 


பேய்த்திரன்‌ அதனை இவனள்பேத்தி இவளும்‌ பாப்பாத்து 
என்றே கண்ணீர்‌ வார்த்து நின்றாள்‌ 


1௦0 நீலி யட் சகானம்‌ 


நீரோடு மோரொடு சாலொோடு கரகமும்‌ 
“சருற இவளந்தக்‌ காரடம்‌ ஆனாள்‌ 


முறைதனி லேசெட்டி கணவனென்‌ ஜறேயந்த 
“நெறிதனி லேயெதுர்‌ உறவிருந்‌ தாளே 


தாகத்தோடு வருகிற தரிசனன்‌ எதிரில்‌ மாயமாய்‌ ஒரு தண்ணீர்ப்‌ பந்தலை 
அமைத்தான்‌ நீலி. பச்சைப்‌ பந்தல்‌ போடப்பட்டது; கீழே மாணல்‌ பரப்பி 
தூங்குவகற்கும்‌ ஏற்ற இடம்போல அமைக்கப்பட்டது. பேய்க்‌ கூட்டத்தில்‌ ஓன்று 
இவன்‌ பேத்தியாக இருந்தது. இவள்‌ ஒரு பாப்பாத்திபோல குடத்தின்‌ 
நின்று தண்ணீர்‌ வார்ப்பவனைள்‌ போல இருந்தாள்‌. சால்‌, கரகம்‌ என்னும்‌ 
பெரியதும்‌ சிறியதுமாகிய பாத்திரங்களில்‌ நீரும்‌ மோரும்‌ நிறைத்து வைத்து 
அழகான மாயக்காரியாய்‌ நின்றான்‌. தரிசனன்‌ தாகத்தோடு வருகிற வழியில்‌ 
கணவனை எகதிர்பார்த்திருக்கிற மனைவியபோல எதிரிலே நின்றான்‌. 


அருகில்‌ 


மாயம்‌: வஞ்சகம்‌, தந்திரம்‌. பசும்பந்தல்‌ பசுமையான இலைகளைக்‌ கொண்டு 
போடப்பட்டபந்தல்‌. சால்‌, கரகம்‌ - தண்ணீர்‌ வைக்கும்‌ பெரிய, சிறிய பாத்திரங்கள்‌. 
காரடம்‌ ஆனாள்‌ - வித்தைக்காரிபோல அங்குத்‌ கண்ணீர்‌ வார்த்தாள்‌. நெறி - வழி 
(தரிசனன்‌ தாகத்கோடு வருகிற வழி). எதிர்‌ உற - எதிரில்‌ தோன்றுமாறு. 


பாடவேறுசரடு - 1. நீலியங்கு. 2. தண்ணீர்ப்‌ பந்தலுமாய்‌ 3. சீருடனிவளந்த 4, 
முறைதனிலே. 


துண்ணிீர்ப்பநீதவிவிருநீத பேய்கள்‌ ஓடுதல்‌) 


சம்ணுைா 


70. தூர்க்கமன தாய்மிக விடாய்த்துவரு வான்பந்தல்‌ 


நோ்த்தியம்‌ பிராமணத்துி வார்க்கதையும்கண்‌ டானே 


பேய்ப்பந்தலென்‌ றறியாமல்‌ 
பெருந்தாகதக்‌ தாலிதுகண்‌ 

ணீர்ப்பந்தலென்‌ றேசெட்டியும்‌ 
நிசமாகக்‌ குறிக்கான்‌ 

துண்ணீர்வெண்்‌ ணீறுமலை 
தான்‌அடங்க நீர்மோரும்‌ 


உண்ணீடாரன்‌ ம றசெட்டியை 
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உபசரித்துப்‌ பின்னையும்‌ 
இட்டடான பாக்கியமும்‌ 
இவ்விடத்துண்டு இவ்வேளைப்‌ 
பட்டினியாய்ப்‌ போகாமல்‌ 
பசியாறும்‌ என்றாள்‌ 
தெரிசினன்‌ அப்போ துபந்தல்‌ 
சேரவந்து கையில்‌ இருந்த 
சுரிகையைப்பந்‌ தலின்‌மீ து 
கொருகவதந்து அப்போ து 
காயும்பாணம்‌ சல்லடைகள்‌ 
கன்றிலிட்டெொொன்‌ றாய்க்கொகுத்து 
யஊாயமாய்ப்பறதந்துஅப்‌ 
பேயெலாம்‌ போச்சே 


துண்ணீர்த்‌ தாகத்துடண்வரும்‌ குரிசனன்‌, பந்தலின்‌ ஆமழகையும்‌ 
பாப்பாத்தியின்‌ பேச்சையும்‌ பார்த்தான்‌. இது மாயப்பந்தல்‌ எணன்பசை 
நினைத்துக்கூடப்‌ பார்க்காமல்‌ பந்தலை அடைந்தான்‌. கதண்ணீர்தி தாகம்‌ அடங்க 
நீரும்‌ மோரும்‌ அளித்து உபசரித்த பாப்பாத்தி தங்கள்‌ விருப்பத்திற்கேற்ற எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ இங்கே இருக்கின்றன. பட்டினியாய்ப்‌ போக வேண்டாம்‌. 
இந்தவேளை பசியாற உண்டு போகலாம்‌ என்றான்‌. கதுரிசனன்‌ கையிலிருந்த 
கத்தியைப்‌ பந்தலில்‌ சொருக நினைத்துப்‌ பந்தலின்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. உடனே 
சூரியனின்‌ கதுார்கள்‌ பந்தல்‌ துவாரங்களின்‌ வதியே நுழைந்து சூட்டை 
உண்டாக்கின. உடனே அப்பேய்கள்‌ எல்லாம்‌ பந்தலைவிட்டகு மாயமாய்‌ 
மறைந்துவிட்டன. 


கர்த்தமனம்‌ - தண்ணீர்‌ தாகத்துடன்‌. விடபாய்‌ - தாகம்‌. தோர்த்தி - சிறப்பு. குறித்தான்‌ 


- நம்பினான்‌. உழலை - தாகம்‌. இட்டான - விருப்பமான. காயும்‌ பாணம்‌ - சூரியனின்‌ 
கதார்கள்‌. சல்லடை - துவாரம்‌. 


சாக வடிவில்‌ நீவி) 
திபதை 


71. பழறதிகாரி நீலி பசாசுரூப மாகி 
விழிபெரு முற்றி விசாலம தூகி 
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மூற்றத்தைப்போலத்தோன்‌ றன;செவிகள்‌ விசாலமாயின: 
உடைய வீடுபோல இருந்தது; 


நீலி யட்சகானம்‌ 
செவிபெரு மூக்கு சில்லறை வீடு 
கவளங்கொள்‌ வாய்வெல்லம்‌ 
காய்ச்சும்‌ இல்லம்போலே 
வரம்பென்ன னாத கவளப்பல்‌ ஒருமார்செங்‌ 
குரங்கென்ன நாக்களமே கஞ்சிகள்‌ உண்டாய்‌ 
நடப்பென மரங்களை நாடலாம்‌ தொம்பாகி 
இடையிறுக்‌ கச்சிறு கிரிதன பாரம்‌ 
அங்கம்ஜங்‌ காணி அகலம்‌ பெருத்து 
துங்கம்‌எட்‌. டுப்பனை தூரம்‌ வளர்தீமீகு 
படிநடு நடுங்கவாரர்‌ பரித்தவள்‌ மூச்சு 
விடுவது அகோரமாய்‌ விழிபுகை எழும்ப 
கைதட்டி யேஆங்‌ காரமாய்‌ எழுந்து 
கைவிட்‌. டேவணி காதியா வென்று 
சீறிநின்‌ றானள்‌அந்தகக்‌ தெரிசனன்‌ தனக்கும்‌ 
கூறவாய்‌ இலைகெறுபம்‌ குபீரென்று எரிந்து 
மார்புதிடுக்‌ கிட்டு வாய்மிக வறண்டு 
வேர்வை ௪. _ ம்டுபலாம்‌ வோர்க்திவன்‌ சேசோரர்ந்து 
காலனி லும்பூதா காரமாய்‌ இருந்த 
நீலியைக்‌ கண்டி அதுிரசீ வன்அது 
உள்ளம்‌ பயந்துபின்‌ உறுதிய தாக 
மிகள்ளிமை சுரிகையைச்‌ செங்கையில்‌ எடுத்துப்‌ 
பிமைக்கிலம்‌ என்றவன்‌ பிதற வெறிஇய 
வழிக்குமுன்‌ வந்து வளைத்துக்கொண் டயாளே. 


நீலி பிசாசு வடிவமெடுக்காள்‌. அப்போது அவளுடைய கண்கள்‌ பெரிய 


மூக்கு சிறிய அறையை 
உணவு உண்ணும்‌ வாய்‌ வெலலசக்‌ காய்க்கும்‌ 


தூரல்‌ 103 


கொப்பரை போலக்‌ காணப்பட்டது; பற்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ஒருமார்‌ நீனமுடைய 
வரப்பு போலிருந்தன. கனங்கள்‌ பெரிய மாலை போன்றன; ஐந்து காணி நில 
அளவில்‌ _௪_ல்‌ பருத்துப்‌ பரந்திருந்தது; எட்டுப்பனையளவு உயர்ந்து 
காணப்பட்டாள்‌ பூமியானது நடுநடுங்க ஆரவாரம்‌ செய்காள்‌. அச்சம்‌ 
உண்டாகும்படி பெருமூச்சு விட்டாள்‌. கண்களிலிருந்து புகை எழும்பியது. மிகக்‌ 
கர்வத்தோடு கைகளைத்‌ தட்டியவாறே எழுந்தாள்‌. வணிகர்களின்‌ தலைவனே! 
என்று உரத்துக்‌ கத்தினாள்‌. 


பேய்‌ வடிவத்தைக்‌ கண்ட தரிசனன்‌ வாய்இறக்கவில்லை. வயிறு எரிந்தது; 
வாய்வறண்டது; மார்பு இழுக்கிட்டது; உடல்‌ வியார்த்தது; எமனைக்காட்டி லும்‌ 
பயங்கர வடிவோடு காணப்பட்ட அவளைக்‌ கண்டு சோர்ந்து, பயந்து இறுதியாகக்‌ 
தெளிவடைத்தகான்‌. இணி பிழைக்கப்‌ போவதில்லை என்ற மானக்கலக்கமடைந்து 
கையில்‌ கத்தியை எடுத்தான்‌. உடனே பிசாசு வடிவிலிருந்த நீலி அவன்‌ மேலே 
செல்லமுடியாமல்‌ வளைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


ரூபம்‌ - வடிவம்‌. விதி - கண்‌. பெருமுற்றி-பரந்த முற்றம்‌. கவளம்‌-உணவு. இல்லம்‌-வீ௫ு; 
கொப்பரை எனினுமாம்‌. வரம்பு- அணை. இரி-மலை. காணி-தில அளவு; 11 / 3 ஏக்கம்‌ 


கொண்டது. அங்கம்‌- உடல்‌. துங்கம்‌ - உயரம்‌. படி-பூமி. ஆர்ப்பரித்து - அரவாறம்‌ 
செய்து. அகோரம்‌ - அச்சம்‌ உண்டடாகும்‌ வடிவம்‌. வணர்கா இயர்‌ _ 
வாணிகர்‌ தலைவ (விளி). சீறி-உரத்துக்கத்துகல்‌. கெறுபம்‌ - வயிறு. காலண்‌ - எமன்‌. 


கெள்ளிமை-கெளிந்து. வெறீடுய-கலங்கி. 


(நீவியின்‌ சூட்‌ சி) 


சம்பை 


72. மறிக்துக்கொண்டு பெரும்பூக மாயெதுர்தக்த போ துசெட்டி 
குமிக்ககரி கையில்‌உன்னைக்‌ கொல்லுவேன்‌ என்றெழுந்து 


கொக்கரித்து வாளெடுத்துக்‌ கொல்லுவன்‌என்‌ றேயிவனும்‌ 

கொக்கரிச்ச போதுிவளும்‌ எக்கரிச்சுக்‌ கொண்டு 
துள்ளடக்ககத்‌ தான்‌ உன்னைக்‌ கொடபர்ந்துவத்த என்னைக்‌ 
துள்ளடக்க வரும்சினத்தை உன்ளடக்கும்‌ என்றாளே 


பட்டுடுத்திப்‌ பணிபூண்டு பழையனூ றார்க்குநல்ல 
கட்டுரைத்துன்‌ மார்பிளக்கக்‌ கட்டுவேன்‌ என்றாளே 
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செட்டிமரபு அனோர்க்குச்‌ சேவுகமுண்‌ டோவறின 
கெட்டுமலு றாய்‌ அகனை விட்டுவிடென்‌ றாளே. 


யூகு வடிவில்‌ நின்று அவனைத்‌ தடுத்த உடனே, தரிசனன்‌ றப வ 
கொல்லவேண்டும்‌ என்று எண்ணி எழுந்தான்‌. உன்னை வாளால்‌ கொல்‌ னுகிே றன்‌ 
என்று கத்தினான்‌. உடனே அவள்‌ உன்‌ துள்ளலை அடக்கவே தான்‌ உண்கைர் தி 
தொடர்ந்து வந்தேன்‌ என்று எதுர்‌ கா்ச்சனை செய்து உ துன்னாலை அடக்கு 
என்றாள்‌. மேலும்‌ பட்டு உடுத்து, நகைகள்‌ அணிந்து பழையனூரார்‌ முன்‌ வந்து 
பேசி உன்னைக்‌ கொல்ல வருகிறேன்‌; செட்டி மரபில்‌ பிறந்தவருக்கு வேறு 
தொழில்‌ ஏது? வீணாக ஏன்‌ சுற்றித்திரிகிறாய்‌ என்றும்‌ கூறினான்‌. 


மறித்து - தடுத்து. எக்கரித்தல்‌ - எதுர்த்துக்‌ கொசித்தல்‌. துன்ளடக்க - துன்ளிக்குதிப்பதை 
அடக்க. கட்டுரைத்து - உறுதியாகச்‌ சொல்லி. கட்டுவேன்‌ - அடைவேன்‌; வருவேன்‌. 


சேவுகம்‌ - சேவகம்‌ - தொழில்‌. வறின - வறிதே - வீணே. உழலுறாய்‌ - ஆடுகிறாய்‌, 
சுறுறித்துரிகிறாய்‌. 
தகூாசசனனின்‌' கனம்‌) 
ஏகதானளம்‌ 
க எனவே தெரிசனன்‌ இனிமெல்லதகாய்‌ - உனை 


வாளினுக்கிரை பண்ணவென்றே 


மநசங்கள்‌ போல்பல வேசங்கொண்டெனைப்பரி 
யாசம்செய்‌ கால்‌இனி மோசம்போ வேனேர 


தனைக்கொல்ல வரும்பசு குனைக்கொலமுயன்‌ றார்‌ எனின்‌ 
உனைக்கொல்லு வேனென்று சினத்துவந்‌ தானே. 


இவளை எப்படியும்‌ வாளால்‌ கொல்லவேண்டும்‌ என்று கருதினான்‌. 
பலவாறாக வடிவமெடுத்து என்னை ஏளனம்‌ செய்தால்‌ சம்மா விட்டுவிடுவேளனா? 
பசுவேயானாலும்‌ அது கன்னைக்‌ கொல்ல வந்தால்‌ சும்மா விடலாமா? பசுவைக்‌ 
கொல்லலாம்‌ என்டார்கள்‌. அதேதேபோல 


பெண்ணேயாயினும்‌ 
கொல்லுகிறேன்‌ என்று கூறி வந்தான்‌. 


உண்னைக்‌ 


பரியாசம்‌ - பரிகாசம்‌ - கேலி. மோசம்‌ - ஏமாறுதகல்‌ 
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நீவி மன்ன்த்த்‌ 


இரியபுடை 


71. செட்டியார்‌ இந்தவித மாய்ச்சொல்விச 

ச௪னத்துவந்த வேளை நீலவிசொல்வாள்‌ 

கெட்டபால்‌ நல்லபால்‌ அஆவகமேதா 
விட்டுவிடு என்றாள்‌ 

பமைய பழிக்கும்‌ என்கமையன்‌ பழிக்கும்‌ 
பழைய ஹூருக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ 

இண்ணையப்‌ பொழுது போன பின்உன்‌ 
பிராணனுக்‌ கழிவுசெய்‌ வேனே 

விதியும்‌ உனக்கின்று முடிந்த தால்‌இநத்த 
வேளையி லேவரப்‌ பிரமையாய்‌ - நல்ல 

மதியும்‌ கொடுக்குககெல்‌ லோர்க்கும்‌ ஈசுவரன்‌ 
பொதுவல்‌ ஸலோதுான்‌ 

வார்த்தை வார்தக்கைக்கு வெட்டு வேன்சன்று 
மந்திர வாள்கையில்‌ எடுக்குறாய்‌ 

இன்று ராத்திரி காலத்தில்‌ 
இருக்குதுன்‌ சாமார்த்தி யமமல்லாம்‌ 

உன்னை நான்கொலைப்‌ பாரமோ-என்‌ 
உபாயம்‌ எழுபது பேருக்கும்‌ 

சேவை வழிபண்ணக்‌ கான்‌ உன்னைச்‌ 


சீவனுடன்‌ இப்போ மன்னித்கேதண்‌. 


கதுரிசனன்‌ கோபத்தோடு - அவளைக்‌ கொல்ல திணனைத்தபோது நீலி 
சொல்லுகிறாள்‌. ஒருமுறை கெட்டுப்போன பால்‌ மீண்டும்‌ நதல்லபால்‌ ஆகாது. 
இனி கதையை விழு. முற்பிறவியில்‌ என்னைக்‌ கொன்ற பழிக்கும்‌ இப்பிறவியில்‌ 
என்‌ அண்ணணைக்‌ கொன்ற பதிக்கும்‌ சேர்த்து இன்றைய இரவே உன்னைப்‌ 
பழையனூருக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ அங்கேயே கொல்லுகிறேன்‌. உனக்கு விஜ 
முடிந்ததால்தான்‌ இப்படிவர எல்லோருக்கும்‌ எண்ணம்‌ தோன்றியது. இறைவன்‌ 
பொதுவானவனல்லவர்‌ பேசும்போதே வெட்டுவேன்‌ என்கிறாய்‌; கையில்‌ வாளை 
எடுக்கிறாய்‌ இன்று இரவு உன்‌ இறமையைப்‌ பார்க்கிறேன்‌. எழுபது பேரையும்‌ 
குண்டிக்கவே இப்போது உன்னைச்‌ சும்மா விடுகிறேன்‌ என்றான்‌. 
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சினத்து -கோபித்து; கோபமாக. கெட்டபால்‌ - இரிந்தபோன பால்‌. ஆவதோ-ஆகுமோ? 
(ஆகாது). பழையபாதி-முற்பிறவியில்‌ புவனபதயும்‌ நவக்கியானியுமாய்ப்‌ பிறந்து கணவன்‌ 
மனைவியாக வாழ்ந்த காலத்து, திருவாலங்காட்டுக்கு வந்தபோது கருவுற்‌ றிருந்த 
நவக்கியாணியையும்‌ கருவையும்‌ கொன்ற பழி (பாட்டு எண்‌ 701-104 காண்க 7. தமையன்‌ 
பழி - நீலன்‌ தங்கிய மரத்தை வெட்டிய பழி. இண்ணையப்‌ பொழுது - இன்றையப்‌ 
பொழுதுஇன்றைக்கு. பொழுதுபோனபின்‌ - மாலைக்‌ காலத்தில்‌; சூரிய மறைவுக்குப்‌ 
பிறகு. பிராணன்‌-உயிர்‌. விதி - தலைவிதி; (இங்கு வாழும்‌ நான்‌. பிரமை- உண்மை: 
அதிசயிக்குமாறு. மதி-புத்தி. மந்திரவாள்‌-தரிசனன்‌ வைத்திருந்த சுரிகை. பாரமோ?- 
கடினமோ? (இல்லை. 


வசனம்‌ 
மன்னித்தேன்‌ என்ற மாகநீவி சொல்‌ குனக்குச்‌ செட்டிதான்‌ என்ன 


சொல்வான்‌. (தாய்‌, ஊரார்‌, மனைவி கூறியவற்றை நினைந்து தரிசனன்‌ 
வருந்துதல்‌) 4) 


காய்‌ சொன்ன து உண்மையாயிற்று என வருதந் துக்‌) 


சிந்து 

என்‌ தாய்சொன்ன சந்தேகங்கள்‌ இப்போ மெய்யாச்சே 

வந்தாள்‌ அவளைமோசம்‌ போக்கவ ந்கேன்‌ 
கணியாய்‌ அவா்கை நோக்கி 


7௮. 


எத்தனை புத்தி யூரார்‌ உரை த்துச்சொன்‌ னார்கள்‌ சீராய்‌ 
அதுதகைச்சிக்‌ தத்தில்‌ எண்ணாமல்‌ 
இத்துறா சென்றேன்விது சேராய்‌ 


கந்திருந்தும்‌ மோசம்‌ போனேன்‌ _ காட்டில்‌ 
ஒருத்தன்நான்‌ நினைத்தது 
வருமென்று காணேன்‌ - புத்தில்‌ 
இருந்த ஆந்தையானேன்‌. . . (என்தாய்‌) 


பெண்டாட்டி யையிட்டு வந்து - பேரம்‌ 
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கொண்டாட்ட மாயோடி வந்து 
குன்றினேன்‌ ஆவிகள்‌ நொந்து ௨... ... (என்தாய்‌] 


குத்‌ ம்‌ அஉண்டென்றதந்‌ நாளில்‌ 


கூறின படி.இந்‌ நாளில்‌ 
வந்தது கண்டேன்பெண்‌ பூகம்‌ 
வரவே என்‌உயிர்‌ சேதம்‌ ட... என்தாய்‌) 


என்தாய்‌ சொன்னசந்‌ சேதேகங்கள்‌ 
இப்போமெய்‌்்‌ யாச்சே 


பழையனூருக்கு என்று புறப்பட்டபோதேே என்தாய்‌ தடுத்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
சொன்னது உண்மையாகிவிட்டது. மனைவியை நடுவழியில்‌ விட்டுப்‌ 
பிரிந்துவத்தேன்‌. உவர்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைச்‌ சிறிதும்‌ மதிக்காமல்‌ வந்தேன்‌. 
பலவழறிகளிருந்தும்‌ அவற்றை எல்லாம்விட்டு கணனிமையாய்‌ புற்றில்‌ நுழைந்த 
ஆரந்தையபோல்‌ விழிக்க நேர்ந்தது. 


மனைவியைப்‌ பேரம்பாக்கத்தில்‌ விட்டுவந்ததன்‌ பயன்‌ இப்போது 
உயிருக்கே ஆபத்து வந்தது. கேடுவரும்‌ என்று அன்றே சொன்னார்கள்‌. இன்று 
பெண்பூக வடிவில்‌ வந்துவிட்டது என்றெல்லாம்‌ நினைத்து வருந்துகிறான்‌ 
குரிசனன்‌. 


வத்தாளன்‌ அவனை என்றது என்றது மனைவியை. மோசம்போக்கி - வஞ்சனைசெய்து. 
சத்தம்‌ - மனம்‌. இத்துறா- இத்துரா - அற்பத்தனமாய்‌. கந்து - வேறுவழி. புத்து - 
புற்று; வளை. இட்டுவந்து - அழைத்துவந்து பிறிந்து-பிரிந்து விட்டுநீங்கி, 


கொண்டாட்டம்‌ - மகிழ்ச்சி ; பொழுதுபோக்கு. குன்றினேன்‌-வருந்தினேன்‌. ஆவி- அயிர்‌. 
குந்தகம்‌ - குழப்பம்‌; கேடு. சேதம்‌ - அழிவு. 


௬லடச்சொஸல்‌ - 1. கூடினபடி. 
குரிசனான்‌. ஆயுதம்‌ வீசத்‌ தொடங்குகுஸஷ்‌) 


ஏசக்தானம்‌ 


76. தாய்சொன்ன வார்த்தையைக்‌ காண்டிவந்தே - இந்தப்‌ 
பேய்முன்னி லேதவிப்‌ பாயெண்ண மாச்சே 


நயனங்க னளின்‌எதுர்‌ சயனங்கள்‌ பார்த்தும்‌ - இப்‌ 
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பயணம்வத்‌ கேதெஞ்சில்‌ வயணம்எண்‌ ணாதே 
ஆட்டியைத்‌ தான்துணைக்‌ கூட்டி - வராமல்‌ இக்‌ 

காட்டினில்‌ ்‌ கதுனிக்குறங்‌ காட்டம. தானேன்‌ 
பேயெனச்‌ சொல்லப்‌ போயபோ வெனத்தன்ளி - வறர 

பாகையில்‌ வந்தகப்‌ பட்டுக்கொண் டேனே. 
நாலிரு கண்ணுள்ள சேதேவன்‌ அல்வோர்க்கு 

நீலியி னாலிந்தச்‌ சோலிவிளைதக்‌ தானே 
உரலுக்குள்‌ இருந்துகொண்டு உலக்கைக்குப்‌ பயப்பட்டுச்‌ 

சாவதற்‌ கிடமில்லை சரியது வாச்சே 
பன்ளத்தில்‌ நீருள்ள பாங்கன்‌ றேபுது 

பெவென்ளத்து ஏறிய மீனது வாச்சே 
ஆயுதம்‌ எடுத்துச்‌ சதங்க மாச்சென்று 

போயவன்‌ மேல்வலு வாயிவன்‌ வீசில்‌ 


தாய்ச்சொல்லை மீறிவத்து இந்தப்‌ பேயின்முன்‌ தவிக்க தநேர்ந்துவிட்டதே! 
கண்‌ எதிரே பல தீய சகுனங்களைப்‌ பார்த்தும்‌ மீறி இப்பிரயாணத்தைக்‌ 
தொடங்கினேன்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கவில்லையே! 
மனைவியை உடன்‌ அழைத்துவராஈமல்‌ காட்டில்‌ ஒற்றைக்குரங்குபோலக்‌ 
கெட்டுத்திரிய நோ்ந்ததே! பேய்‌ ஏன்று சொன்னவார்களைப்‌ பழித்து வந்தேன்‌. 
வழியில்‌ அந்தப்‌ பேயிடமே இக்களென்‌. பிரமதேவன்‌ மற்ற எல்லோருக்கும்‌ 
நீலியால்‌ இந்தத்‌ தொல்லையைக்‌ கொடுக்கவில்லையே! உற லுக்குள்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்டேன்‌. இணி உலக்கைக்குப்‌ பயந்தால்‌ பயன்ஏன்ன? பளன்ளத்து நீரில்‌ 
இருந்து புதிய வெள்ளத்தில்‌ ஏறிய மீனைப்போலக்‌ தவிக்கலானேன்‌ இந்த நிலை 
பலமுறை நடந்துவிட்டதே! இவ்வாறு எண்ணி வருந்தியயாறே அவள்மீது 
கத்தியை வீசிணான்‌ தரிசனன்‌. 


தாண்டி - மீறி. மூன்னில்‌ - எதிரில்‌. நயனம்‌ - 
கொச்சைச்‌ சொல்‌: சகுனம்‌-நிமித்கம்‌. வயணம்‌ - 
மளையாட்டி மனைவி, குரங்காட்டம்‌. - 
தாலிருகண்ணுள்ள தேவண்‌ - 


கை. சயனம்‌ - சனம்‌ என்பதன்‌ 


வகை; பலவகை விருப்பம்‌. அட்டி - 
குணம்‌ கெட்ட. செயல்களைக்‌ குறிக்துது. 
எண்கணன்‌; பிரமன்‌, அல்லோர்‌ - ழூ றறவா்‌. கோலி - 
மசெதொந்தரவு. விளைகத்தான்‌ - விளைவிக்கான்‌; உண்டாகச்‌ செய்தாண்‌. பாங்கு - மாதுரி. 
சதங்கம்‌ - பலநான்‌. வீதில்‌ - வீச 


சுவடுச்சொல்‌ - தனிகுறங்காட்_டம்‌. 
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கீவிக்கு அஞ்சி திசனன்‌ தருவாவங்காடு அடைதஸ்‌ 


திபதை 
வீசவே நீலி வெருவிமுன்‌ ஓர 
கேசிகன்‌ மேலே திரும்‌. பிய போதில்‌ 
கொக்கரிப்‌ பாள்இரு கூபர்விஹி களிலே 
அக்கினிப்‌ பொறிகள்‌ அதுிகமாய்ச்‌ சொரிவாள்‌ 


மற்றுந . . . த௫சின்ன வணிகன்‌ எதிர்த்தே 
பத்தியாய்‌ விசில்‌அப்‌ பால்‌ஒஓடிப்‌ போவாள்‌ 


௦றுகியே செட்டி மனது கலங்கப்‌ 
பிறகே யதட்டிப்‌ பிடிக்கிறேன்‌ என்பான்‌ 


மிதுரிசனச்‌ செட்டியும்‌ இரும்பிக்கை வாளால்‌ 
அரியுமோன்‌ என்று அண்டையில்‌ வாவே 
அந்தாக்‌ தெழும். முன்‌ னாகவெ மும்பிப்பின்‌ 
வத்தெகுார்ப்‌ பான்இந்த வணிகளணும்‌ சூரி 
வீசவே மாயமாய்‌ விலங்கியே பின்னும்‌ 


கூட லிட்டு இவனைக்‌ குறுக்கவே வளைப்பாள்‌ 


தாக்குடன்‌ சூரிதனை எழடுக்தவன்‌ மேலே 
தோக்குவாள்‌ செடியில்‌ நுழைந்கோடிப்‌ போவாள்‌ 


இந்தஅட வாய்ச்செடியின்‌ முன்னே நீலி 
வந்தெதகுர்த்‌ தேபின்பு மாயமாய்ப்‌ போனாள்‌ 


௫1_ம்பெல்லாம்‌ இவனுக்கு உதறல்‌ எடுத்தே 

ஒட்டபின்‌ அலறிக்கொண்டு ஓடியே அவனும்‌ 
மூன்பின்னும்‌ பார்த்திவன்‌ முடுக்குடன்‌ ஓட 
அன்புள பமனந்திரு வாலங்காட்‌ டினுக்கு 


110 நீலி யட்சகானம்‌ 


இடைப்பட்டு வம்பை ஈசுவரன்‌ கோயில்‌ 


உடையதவ்‌ விடத்திரு ஊளராருங்‌ கூடிச்‌ 


சபையாய்‌ இருந்த சனங்களைக்‌ கண்டே 
 அபயமிட்‌ பபானப்போ தவார்களும்‌ பார்த்து 


எதிரோடிய சோடியை ஏன்பின்ளாய்‌ மெத்த 
அதிரெடுத்‌ தாய்‌இனி அஞ்சாதே யென்று 


குழுவிக்கொண் டிவனைச்‌ சபைக்கிட்டுப்‌ போனார்‌ 
பழையனூ நார்க்கெல்லாம்‌ பணிகுமறேன்‌ என்றுகை 


கூப்பி யிச்சபை காக்கவே அபையம்‌ 
செய்குறேன்‌ என்றும்‌ தெய்வமே அபையம்‌ 


தொொண்டைநன்‌ னாட்டுத்‌ துரைகளே அபையம்‌ 


மண்டலா தஇயர்க்கு வணங்குறேன்‌ அபையம்‌. 


மருவும்‌ மகாகுல மன்னே அபையம்‌ 
பரவிய தொருபூமி பாலரே அபையம்‌ 


ஆகர வானவே ளாளரே அபையம்‌ 
கோதிலா மேழிக்‌ கொடியரே அபையம்‌ 


அபையம்நான்‌ உங்கள்‌ அடைக்கலம்‌ என்று 
சபைதனில்‌ செட்டியும்‌ சாற்றிநின்‌ றானே. 


துரிசனன்‌ கத்தியை வீசிய உடனே நீலி பயந்து ஓடி தரிசனன்‌ முன்னால்‌ 
பாய்ந்து கொக்கரித்தாள்‌. கண்களில்‌ தீப்பொறி பறக்கப்‌ பார்த்தான்‌. இந்தச்‌ 
சுறியவனை எதிர்த்து நாமும்‌ வீசினால்‌ பயந்து ஓழு விடுவான்‌. பிறகு அவன்‌ 
மனம்‌ கலங்குமாறு செய்வேன்‌ என்று சும்மா இருந்தாள்‌. திரும்பவும்‌ தரிசனன்‌ 
வாளை எடுத்துக்‌ கொண்டு நெருங்கினான்‌. மேலே எழும்புவாள்‌; முன்னால்‌ 
தோன்றுவான்‌; பின்னால்‌ வந்து எதிர்ப்பாள்‌; இப்படிப்‌ பலவாறு தாக்கத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. தரிசனன்‌ சூரியை வீ௫ியவுடன்‌ விலகிவிடுவாள்‌. பிறகு 
நெருங்கிவந்து தாக்குவாள்‌. சூரியை எடுத்து அவண்‌ மீது வீசுவான்‌. செடிகளுக்குள்‌ 
நுழைந்து ஒடுவாளன்‌. இப்படிப்‌ பலவாறு தாக்கிவிட்டுத்‌ இடரொன 
மறைந்துவிட்டாள்‌. 
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குரிசனன்‌ உடல்‌ நடுங்க, அலறி ஓடினான்‌. முன்னும்‌ பின்னுமாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே ஓடினான்‌. தஇருவாலங்காட்டுக்கும்‌ பழையனூருக்கும்‌ இடையிலுன்ள 
இருவம்பை என்னும்‌ (இறைவன்‌ கோயிலில்‌ இரண்டு அயர்மக்களும்‌ 
கூடி.யிருந்ததைக்‌ கண்டான்‌. அவர்கள்‌ மூன்‌ ஓடினான்‌. அவர்களும்‌ தரிசனணைப்‌ 
பிடித்து நிறுத்தி ஏன்‌ நடுங்குகிறாய்‌? அஞ்சாதே! என்று கூறித்‌ 
குழுவிக்கொண்டனார்‌. 


பழையனுராருக்கெல்லாம்‌ என்‌ வணக்கம்‌ என்றுகூறிக்‌ கை கூப்பினாண்‌. 
இச்சபையோர்‌ என்னைக்‌ காப்பீர்களாக! தெய்வமே! தொண்டை காட்டுத்‌ 
துரைமார்கமே்‌ இந்த நில டாஉண்டலத்தின்‌ குலைவார்களே ! உயார்ந்த 
குலத்தலைவார்களே! பரந்த இந்த நிலவுலக மக்களே! அதகுரவளிக்கும்‌ வேளாள 
குலத்துவரே! குற்றமற்ற கலப்பைக்‌ கொடியைப்‌ பெற்றவர்களே! நான்‌ உங்கள்‌ 
அடைக்கலம்‌, காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று கூறி நின்றான்‌ தரிசனன்‌. 


வெருவி-பயந்து. தேசிகன்‌ - வணிகன்‌. கொக்கரித்தல்‌ - கெற்சித்தல்‌, பலவாறு கத்துகுல்‌. 
விஹி - கண்‌. அக்கினி - நெருப்பூ. மறுக - மனம்‌ குழம்பி. அந்தரத்து - மேலே. சூரி 
- கத்தி (மடக்குக்கத்தி). கூடலிடுதல்‌ - நெருங்குதல்‌. அடவாய்‌ - ( இந்த) விதமாக. அ.குறுல்‌ 
- தடுக்கம்‌. பழனம்‌ - மருததிலம்‌; பழையனூர்‌ எனினுமாம்‌. 


இருஊரார்‌ - பழையனூாராரும்‌ திருவாலங்காட்டு மக்களும்‌. அபயமிட்டயான்‌ - ஓலமிட்டு 
மூறையிட்‌ டான்‌. சோடி - கோடு - இரண்டு; கணவண்‌ பமணைவி; இங்கு கோமு என்றது 
தங்களிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்த நீலியின்‌. சோடியாகக்‌ கருதிய தரிசனனைக்‌ குறித்தது. 
பிள்ளாய்‌ - மாகணே!(வினி). அதிர்‌ - நடுக்கம்‌, பயம்‌. அஞ்சாகே - பயப்படாதே. 
இட்டுப்போதல்‌ - அழமைத்துப்போதல்‌. துரைகளே! - மேன்மக்களே! (கஅூன்றோர்களே !) 
விளி. மண்டலாதுபர்‌ - மண்டலம்‌ - அதப்‌; மண்டல அதிபர்‌; மண்டலாதுிடார்‌ - 
மண்டலம்‌ - நாடு. அதிபா்‌-தலைவா்‌. மருவுகுல்‌ - பொருத்துதல்‌. மகாகுலமண்ணர்‌- 
(பொருத்திய) கஉயார்குல மண்ணார்‌. பூமிபாலரே! (டரத்த) நாட்டுத்தலைவார்களே! 
(மன்னார்களே!்‌. ஆகறவு - அன்பு, உதவு. வேளான்‌ - பழையனூர்‌ வேளாண்குடி மக்கள்‌. 
கோது - குற்றம்‌. மேமிக்கொடி - கலப்பைக்‌ கொடி. மேதிக்கொடியார்‌ - பொதுவாக 
மருகுதில மக்களாகிய வேளாளரைச்‌ சூட்டியது. அடைக்கலம்‌ - புகலிடம்‌. (தற்காப்பு) 
சாற்றுகல்‌ - சொல்லுதல்‌. 


சவடிச்சொஸல்‌ - பெயமிட்‌். பாளப்‌ போ தவர்க்கும்‌ பார்த்து. 


கவச ௪0722 


இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ வந்த செட்டியார்‌ கை, கால்‌ நடுங்க, உடம்பு அதிர்‌ 
எடுக்க அபையமிட்டு உங்கள்‌ அடைக்கலம்‌ என்‌ றயோது, அபையஸ்தம்‌ கொடுத்து 
எதணாலே பயந்து வந்தாய்‌ என்று கேட்டபோ து, காஞ்சுபுரத்துப்‌ பெரிய 
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செட்டியார்‌ மகன்‌ இந்தத்‌ திருவாலங்காட்டுக்கு வரவேண்டி வந்தேன்‌. வருகிற 
வழியிலே ஒரு பெண்‌ பூதம்‌ என்னைக்‌ கொல்ல வந்துது. எணான்‌ 
கடாட்சத்தினாலே தப்பிவந்தேன்‌ என்று செட்டியார்‌ சொல்லக்கேட்டு 
அங்கேயிருந்த போர்கள்‌ எல்லாம்‌ அதுக்கோ பயந்தாய்‌? அது எம்மாதீ திரம்‌ 
இல்லையென்று செட்டியாரைச்‌ சபைநடுவே வைத்துக்கொண்டு இருந்தார்கள்‌. 
அந்த வேளையிலே நீலி எந்த விதமாய்‌ வருகிறாளோ வெண்னில்‌ (15) 


அபையஸ்தம்‌ - புகலிடம்‌; பயம்நீங்க உதவும்‌ கை. கடாட்சம்‌ - அருள்‌. 
பூங்கோதை உருவிஸ்‌ தீஷி) 


ஏசல்‌ சிந்து 
78. பாடகம்‌ வெள்ளிக்‌ கொலுசு பாதத்தில்‌ அணிந்துகொண்டு 
பூடகமாய்ச்‌ செட்டிப்பெண்‌ போல உருவெடுத்து 
நாடக மாய்அங்கே வந்தாளே. 
கையில்்‌இட்ட. பொற்கடயம்‌ காதிலே செட்டிமை 
வையககத்துச்‌ செட்டிப்பெண்‌ போலே வடிவுகொண்டு 
மெய்யெனதக்‌ தானங்கே வந்தாளே. 
பார்வையில்மை இட்டுக்கொண்டு 
பட்டுச்சசலை கட்டிக்கொண்டு 
சீருடைய செட்டிப்பெண்‌ போலே கன்னி 
குழந்தை வீரிட்‌. து ாமங்கைவந்‌ தாளே 
பந்துமூலை கான்குலுங்க பாலகனும்‌ தான்கத ற 
அந்தமாய்கமகாதக்‌ தந்‌ை கசெட்டி யார்பெ ற்ற பெண்போலே 
சந்தையுடன்‌ அங்கேவந்‌ தாளே. 
வேண்டிபயொன்‌ ஆபரணம்‌ பூண்டுகொண்டு காரு குப்பித்‌ 
தாண்டிவந்த செட்டியார்‌ மேலே கன்பின்ளைதனை த 
இண்டவிட. வென்று வந்தாளே. 
மூதுதுமுக்தாய்‌ வோ்வரும்பச்‌ சிற்நிடை ட்மிகத்துவள 
வஸ்துரமுட்‌. டாக்கு மூடியே சபைநகுவே 
பத்தினிப்பெண்‌ போலே வந்தாளே. 
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முத்தியும்‌ செட்டி யார்பெண்சகாதுி பிந்திவந்தாறு போல்இுவளும்‌ 
மைந்தனை இடுக்கி கொண்டுதான்‌ அமழுதமூக்கைச்‌ 
குந்திக்கொண்டு வந்து நின்றானே. 


குரிசனன்‌ சபையோரிடம்‌ அடைக்கலம்‌ ஆனபோது நீலி அங்கே வருகிறாள்‌, 
அவள்‌, 

பாடகம்‌. கொலுசு ஆகிய காலணிகளை அணிந்தாள்‌; கையில்‌ 
பொன்னாலான கடகம்‌ எனப்படும்‌ வளையல்‌ அணிந்தாள்‌! காதில்‌ வாணிகக்குல 
மகளிர்‌ அணியும்‌ அணிகளைப்‌ பொருத்தமாக அணிந்தாள்‌; கண்ணல்‌ மை இட்டிப்‌ 
பட்டுச்‌ சேலை அடுத்தி இவள்‌ செட்டியார்‌ குலப்பெண்ணே என்று பார்த்வா்‌ 
நம்புமாறு வேடம்‌ பூண்டு, பூங்கோகை்யின்‌ உருவெடுத்து அந்தச்‌ சபையின்‌ 
மூன்தோன்றினாள்‌. அப்போது அவள்‌ கையில்‌ வைத்திருந்த குழந்தையும்‌ வீரிட்டு 
அழுதது. தேவையான அளவு பொன்நகைகளை அணிந்திருந்த அவள்‌, தன்னிடம்‌ 
காட்டில்‌ தப்பி வந்த தரிசனனிடம்‌ குழந்தையை அனுப்ப வேண்டும்‌ என்ற 
எண்ணத்தோடு வந்தான்‌. நகல்கள்‌ குலுங்க, சிறிய இடையானது துவள 
சேலையால்‌ முட்டபாக்கு போட்டுக்‌ கொண்டு, வியர்வை தோன்ற மிகவும்‌ 
ஒழுக்கமான பெண்யபோலக்‌ காட்சியளித்தாள்‌. இடுப்பில்‌ குழந்தையுடன்‌ அமுத 
கண்ணும்‌ சிந்திய மூக்கும்‌ உடையவளாகி நின்றான்‌. 
பாடகம்‌ - காலணிகளில்‌ ஒன்று. பூடகம்‌ - வெளிவேஷம்‌, பொற்கடயம்‌ - பொன்னாலான 
கடகம்‌, கைவளை. செட்டிமை - வாணிககுல மக்கனணியும்‌ அணிகள்‌. பார்வை - கண்‌, 
சீருடைய - புகழ்பெற்ற. கன்ளி - வஞ்சனை உன்ளமுடை_யவள்‌, இருட்டுக்தகனமூடையவன்‌. 
வீரிட்டது - இடீரெனக்ககறி அழுதது. அந்தம்‌ - அழகு, உறுதி. பூண்டு - அளித்து. 
வேர்வரும்ப - வோர்வை தோண்ற. சிற்றிடை - மெலித்து இடுப்பு. துவளுதுலவ்‌ - அசை தல. 
வஸ்திரம்‌ - அடை; சீஸை. மூட்டாக்கு - முக்காடு. 


பழசை ஊரார்‌ முன்னிலையில்‌ நீவிகரிசனனடம்‌ பேசுது) 


தரிபுடை 


79. நின்ற நீலியச்‌ சபையை வலம்வந்து 
இின்று கும்பிட்டுக்‌ கேம்பி யேயிரு 
கண்ணில்‌ நீரது உதுரவே 
ஏன்னமொென்று சொல்லுவாள்‌ 
பின்னோ டேயேன்னை அழைத்து வந்தவர்‌ 
பேரம்‌ பாக்கத்தில்‌ இரவி ருந்தவார்‌ 
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வணங்கினான்‌. இரு கண்களி ஓம்‌ நீர்வடியத்‌ தேம்பி அழு 
பார்த்து, தங்கள்‌ கூடவே எண்ணை 
என்னோடுதங்கினீர்‌; ஏன்‌ என்னைய 


விடிந்துபின்‌ எழுந்து பார்திதேன்‌. தங்களைக்‌ காணவில்‌ 
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என்ன நினைப்பில்‌ என்னையங்‌ கேவிட்டு 
மூன்னே வத்துூர்‌2 
பாங்கி லேபன்ளி தூங்கு றீர்‌ என்று 
படுத்துக்‌ கொண்டிருந்த யானும்‌ இருளது 
நீங்கவவேஎழுந்தேன்‌ உங்களை 
எங்கும்‌ காண்கிலேனே 
அளரெல்லாம்‌ அரிப்பு அரித்துப்‌ பார்த்துப்பின்‌ 
ஒருகுதி யாய்வடக்‌ காக வருகிற 
தாரியாக வந்தேன்‌ - உலாவுவார்‌ 
அருங்‌ காணேன்‌ 
தவித்துக்‌ தவித்துக்‌ தண்ணீரைக்‌ குடித்து - இருள்‌ 
கதுழைக்க கானகத்தில்‌ வந்தேன்‌ - என்னைத்‌ 
குவிக்க நீர்விட்டு வந்தது உலகத்தில்‌ 
எவார்க்கு மேவும்‌? 
என்ன கொடுமை செய்கேன்‌ எகனைவிட்டுக்‌ 
கன்னக்‌ காரரைப்போல்‌ வந்தீரிது தன்மமோ 
சபையோர்க்குச்‌ சொல்லுமிதந்த அநியாயம்‌ 
அடுக்குமோ இந்தநடக்கை பழையனூ ராரர்களே!. 
கொண்ட கணவனே இந்தப்‌ படிக்கு 
நினைக்து வந்தாரய்யா 
என்னைக்‌ கெருக்க வேண்டி 
வாணிய ர௬ுடன் நானும்‌ கொடரா்ந்துபின்‌ 
வாரது இவர்க்குச்‌ சம்மதுியல்லா சானக்கு 
ஆளோ அல்லவே என்மேற்‌ 
குநறம்‌ கேளும்‌ என்றாள்‌. 
வந்துநின்ற நீலி அந்தச்‌ சபையை வலமாகச்‌ சுற்றி வந்தான்‌. பின்‌ இன்று 
தவாமேறே தரிசனணைப்‌ 
அமைத்து வந்தீர்‌; பேரம்பாக்கத்தில்‌ இரவு 
ங்கே விட்டு விட்டுவ ந்தர்‌? 
என்‌ அருகிலேயே தூங்குகிறீர்கள்‌ என்று எண்ணி இருந்த நான்‌ பொழுது 
ல. அனஜெல்லாம்‌ தேடியும்‌ 
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காணாமல்‌, வடக்கே வருகிற வழியாகத்‌ தனிமையாகவே வந்தேன்‌. அள்‌ 
நடமாட்டம்‌ எதுவும்‌ இல்லாத வதியில்‌ பயந்து பயந்து தண்ணீரைக்‌ குடித்து 
இருண்ட காட்டின்‌ வழியில்‌ வந்தேன்‌. கன்னமிட்டுத்‌ திருடும்‌ இருடரைப்‌ போல 
என்னை விட்டு விட்டு ஒழி வரும்படியாக நான்‌ என்ன கொடுமை செய்தேன்‌? 
இந்த அநியாயத்தை இந்தச்‌ சபையோரிடமே சொல்லுங்கள்‌. 


பழையனூர்‌ சபையோர்களே/தகாலிகட்டிய கணவனே இவ்வாறு மனைவியை 
விட்டு விட்டு வருவது தகுமா? இவருடன்‌ நான்‌ வருவது இவருக்கு விருப்பம்‌ 
இல்லையா? என்‌ கணவனல்லவா? என்மேல்‌ என்ன்‌ குற்றம்‌ கேளுங்கள்‌ என்று 


முறையிட்டான்‌. 


சபை - சயையிலுள்ளோர்‌. பின்னோடோ - பின்னாலேயே கூடவே. பாங்கில்‌ - 
அருகில்‌. பன்னளித்தூங்குறிர்‌ - படுத்துத்தூங்கிக்கொண்டிருக்கிறார்‌ . அறிக்து - தேடி. 
தாரியாக - தனிமையாக, கனிவழியாக. தவித்து - தாகம்‌ எடுக்க. இருள்கழைக்க - 
(இருள்‌ நிறைந்திருக்க. கானகம்‌ - காடு. தவிக்க - அவதுப்பட. மேவும்‌ - பொருந்தும்‌. 
கன்னக்காரார்‌ - கணன்னமிடுபவர்‌, இருடர்‌. தன்மமோ - நீதியாகுமோ? அடுக்குமா? - 
செய்யத்தகுமா? (தகாது) சம்மதி அல்ல - விருப்பம்‌ இல்லை. வாரது - வருவது. அனன்‌ 
- தலைவன்‌, கணவன்‌. 


(நீவி என்று அறியாக இராமாத்தார்‌ பேச்சு) 


கம்மை 


50. கெொொல்லவந்த நீலியென்று குறிப்பறிய மாட்‌. ஈமல்‌ 
எல்லவரும்‌ வணிகனுக்குச்‌ சொல்லுவார்‌ அப்போது 
செட்டியா ரேகொண்ட தேவிகனைக்‌ கையுடனே 
இட்டுவந்து நடுக்காட்டில்‌ விட்டுவந்த தென்ன? 
குன்மனைவி யார்‌ இப்படிக்‌ தவிக்கிறதெல் லாம்‌உனக்கு 
நன்மையல்ல காண்‌என்று நாட்டவார்சொன்‌ னாரே 


இவள்‌ தரிசனளைக்‌ கொல்லவந்தவள்‌; நீலி; மாறுவேடத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 
என்பதையெல்லாம்‌ ஓ றஐிதும்‌ அறியாத பமையனூறார்‌ தரிசனணைப்்‌ பார்த்து, 
செட்டியாரே! இருமணம்‌ செய்து கொண்ட மனைவியை உடன்‌ அழைத்து வந்து 
நடுக்காட்டில்‌ விட்டுவந்தது ஏன்‌? கன்‌ மனைவி துவிப்பதைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பது உமக்கு நல்லகுல்ல என்று கூறினார்கள்‌. 


நாட்டவர்‌ - பமையனுராரர்‌ 
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வசம்‌ 
இப்படிக்‌ கிராமாதிபதிகள்‌ சொல்லக்‌ கேட்டுச்‌ செட்டியார்‌ என்ன சொல்லுவார்‌. (16) 


கஇராமாதிபதிகள்‌ - களர்த்தலைவார்கள்‌, கிராமம்‌ - அதிபதிகள்‌, கிராம அதிபதிகள்‌, 
இறாமாதிபதுிகள்‌. 


மஊாராரிடம்‌ தரசனன்‌ தீவியைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுகுஸ்‌ 


ஏகதா ளம்‌ 
51. நீங்களும்‌ அவளுடன்‌ ஏன்‌ கூடினீர்கள்‌ 
பூங்கிளி போலவந்த பாங்குஅறி யீரோ! 
காட்டினில்‌ எனைக்கட்டி வளைத்தாள்‌ - வெகு 


காடகி பூடகி நாடகி கண்டீர்‌ 
பாதகி மயக்கம்செய்‌ கோதகி 
(அவள்மெக்கக்‌ காதகி 
எனைக்கொல்லும்‌ பூககி - கண்டீர்‌ 
மாயப்‌ பிசாசிந்த மார்க்கம்கொண் டாாளிந்த - நீலி 
ஏது அகுற்குச்‌ சகாயத்கைச்‌ சேறீர்‌. 
பழிபோடு வாள்‌அவள்‌ மொழிமெய்‌ யல்ல - தற்பமிமேவிய 
பழசையின்‌ உளரவரே.! 


உண்மை அறியாமல்‌ நீங்களும்‌ அவளுடன்‌ சேர்ந்து கொண்டீர்கள்‌. இவன்‌ 
அழகிய கினி போல இருக்கிறான்‌ என்று நம்பி விட்டீர்கள்‌. (இவள்‌ வந்த குன்மை 
உங்களுக்குக்‌ தெரியாது. இவன்‌ ஒரு அரக்க; நடிப்பவள்‌; வெளிவேஷக்காரி; 
துரோகி; அளை மயக்கும்‌ வஞ்சகி; காதகம்‌ பிடித்தவள்‌; என்னைக்‌ கொல்ல 
வந்த பேய்‌; மாயப்‌ பிசாசு. என்னைக்‌ கொல்‌ லுவதற்காக இந்த மாறுவேட கத்தைக்‌ 
கொண்டு வஞ்சக வழிகளைக்‌ கையாளுகிறான்‌. இவளுக்கு நீங்கள்‌ எந்த உதவியும்‌ 
செய்யவேண்டாம்‌. பொய்யே பேசுவாள்‌: அவள்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ மெய்யல்ல. 
காட்டில்‌ என்னை வளைத்துக்‌ கொண்டு பலகொல்லைகளைக்‌ கொடுத்தவள்‌ 
இவள்‌. பழயனூர்‌ சான்றோர்களே! தங்கள்‌ மீ து பழியைச்‌ சுமத்த வந்திருக்கிறாள்‌. 
பழியைத்‌ தேடிக்‌ கொள்ளாதீர்கள்‌ என்று கூறினான்‌ தரிசனணன்‌.. 


பூங்கிளியோல - அழகியை இளியைப்போல. வத்தபாங்கு 


- வந்துகன்மை. தாடகி - அரக்க. 
நாடகி - கூத்தாடி. பூடகி 


- வெளிவேடக்காரி; வீம்புக்காரி, பாககி - துரோகி. தோதக 


- வஞ்சக. காதகி - காதகம்‌ பிடித்தவன்‌, கொலைகாரி. பூககி - அரக்கி, பேய்‌. மார்க்கம்‌ 


- வழி. சகாயம்‌ - உதவி, நன்மை. சேறீர்‌ - செய்கிறீர்‌ என்பகன்‌ கொச்சைநடை. 
துற்பழி மேலிய - தங்கள்மீதே பழியைத்‌ தேடிக்கொள்ளும்‌. 


வசனம்‌ 


சிறப்புள்ள செட்டியார்‌ செப்பிய வார்த்தையை நிறுத்தி யச்சபைக்கெல்லாம்‌ 
நீலி என்‌ சொல்வாள்‌ (17) 


செப்பியவார்த்தை - கூறியசொல்‌. 


நீவி தான்‌ கொத்தந்தை செட்டியின்‌ மகனே சனஸஷ்‌) 


திபதை 
52. சத்திய மாய்ச்சொல்வன்‌ கப்புரை யல்ல 

கொகத்கந்கை செட்டிக்‌ குமாரத்தி நான்‌என்னைக்‌ 
இருக்கச்ச நாகந்தை செட்டி குமாரன்‌ 
இருக்கவி யாணம்‌ ௪றப்புடன்‌ செய்தார்‌ 

மிக்கவர்‌ வேதியர்‌ வேந்துார்கள்‌ அறிய 

அக்கினி சாட்சியாய்‌ “ அரு ந்கது பார்த்துக்‌ 
கனகையாய்‌ உறமுறைக்‌ காஞ்சு புரக்கார்‌ 
அனைவரும்‌ அறியவே அரசாணி “குற்றி 

வீணையின்‌ ஓசையும்‌ மோளவாக்‌ தியமும்‌ 

வானக வித்துவ வாக்கிய ஒலியும்‌ 
செயசெயவென் றானை சேனைகள்‌ சூழச்‌ 
“செயசெயவென் றந்நகர்‌ கெருவெல்லாம்‌ "உலவி 

வையகம்‌ மெச்சவே வந்தவார்‌ எல்லாம்‌ 

மொய்கள்‌ வழங்கவே முகூர்த்தம்‌ ஆக்கி 
மாலையிட்‌ பார்இந்த மணவாள ருக்குச்‌ 
சீலமாய்க்‌ கொத்தந்தை செட்டியார்‌ தமது 

கப்பலிலே அஞ்சு கப்பலில்‌ இவர்க்கு 

மெய்ப்புடன்‌ சீதனம்‌ வேணது கொடுத்தார்‌ 


தீ ம ்‌ ன்‌ ்‌ 
வையபோக மாய்இந்த மண்டலம்‌ மதிக்க 


௩௩8 
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மெய்போல்‌ வாழ்ந்து விளங்கி யிருந்தோம்‌ 
அஞ்சு பிராயம்‌ அறியாத என்னைக்‌ 
கொஞ்சியே மணம்செய்து கொண்டநாள்‌ அதுலே 
பக்குவ மானேன்‌ ஒரு பாயிட மானார்‌ 
டமிக்கசந்‌ சோஷமாய்‌ மெய்ப்புள கிதமாய்‌ 
இசவிலும்‌ பகலிலும்‌ என்னைவிட்‌ டகலாரா்‌ 
இரதியும்‌ மகனும்போல்‌ இருக்குநா ளையிலே 
குற்பரன்‌ கருணையால்‌ சந்ததி ஒன்று 
கெற்பனை யாயினேன்‌ ”ஊாத்தியாய்‌ நல்வான்‌ 
பிள்ளையைப்‌ பெற்றேன்‌ பேராசை யான 


கொள்ளையிவ்‌ வளவென்று கூறவொண் ணாது 
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பிள்ளைப்‌ பிரியமும்‌ பெண்டாட்டி அசையும்‌ 
புளிச்சப்போச்‌ சஇிவர்க்குப்‌ பு றம்பாச்சு நெஞ்சு 
களிச்சமி கல்‌ லாம்‌ இட்போ கச௪ப்பாச்சு தையோ 
மகலையைப்‌ பெற்றதநான்‌ முதல்‌இது வரைக்கும்‌ 
இதுதப்பு அதுதப்பென்று எந்நேரம்‌ கோபம்‌ 
சண்டைசெய்‌ வார்‌ என்கைச்‌ சாப்பாடும்‌ வேண்டார்‌ 
அதை பசிவ டார்‌ எதிர்‌ அகப்‌ படாது 
“வேசிகள்‌ இச்சைதான்‌ மிகவெடுக்‌ தென்ணை 
ரோசிவிட்‌ டாரிந்த லோகத்தில்‌ உண்டே ர? 
பின்னையும்‌ என்னைப்‌ பெெரும்பூகம்‌ என்றும்‌ 
தன்னைக்‌ கொல்லவந்த காடகி யென்றும்‌ 
சூதுசொன்‌ னார்வெகு சுமுதக்திரை போலே 
ஏதுசெய்வேன்‌ என்பேச்சு ஏறு தகா சபையில்‌ 
அபருமையப்‌ அஆண்பெண்ணைப்‌ “பெ றறெடுத்‌ தோரே. 
கம அ பாலைவார்த்து உண்டிருப்‌ போரே 
பாக்கு வெ ஐறிலை பொ௫ிப்பவா்க சளேபழைய 
னூர்க்கதி பதிகளே ஓரவளஞ்‌ சகமாய்‌ 
மண்ணோரம்‌ சொல்லிலும்‌ பமாதிலம்‌ தனிலே 


பெண்ணோரம்‌ சொல்லிப்‌ '”பிரிக்கவொண் ணாது 


துல்‌ 11௮ 


பிரியத்தகா வார்த்தையென்‌ பிராணநா யகர்க்குது 
தெரியப்‌ படச்சொல்லிச்‌ சேர்த்துவி ரே 


துரிசனன்‌ கூறியதை மறுத்து நீலி சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. சத்தியமாய்ச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; நான்‌ சொல்வதில்‌ எவையும்‌ தவ றானவையல்ல. தான்‌ 
கொத்தந்தை செட்டியாரின்‌ மகன்‌. காஞ்சிபுரத்தைச்‌ சோர்ந்த நாகந்தை 
செட்டியாரின்‌ மகனாகிய இவர்‌ என்னைத்‌ இருமணம்‌ செய்து கொண்டடார்‌. 
பெரியவார்கள்‌, அந்தணர்கள்‌ அரசர்கள்‌ முன்னிலையில்‌, அக்கினி சாட்சியாய்‌, 
அருந்ததி பார்த்து, காஞ்சிபுரத்து மக்களும்‌ உறவினரும்‌ கூடியிருந்து திருமணத்தை 
நடத்தினார்கள்‌. அரசாணைக்கால்‌ சுற்றினோம்‌. வீணை ஒலித்தது; மோளங்கள்‌ 
முழங்கை; தேவர்கள்‌ வாழ்த்தினார்கள்‌; செய செய வெண்ற ஒலி எங்கும்‌ 
ஒலித்தது; தெருவலம்‌ வந்தோம்‌; வந்தவர்‌ எல்லாம்‌ மொய்‌ வழங்கினார்‌. இத்தகு 
சிறப்புகளோடு திருமணம்‌ நடைபெற்றது. இவரும்‌ எனக்குத்‌ தாலிகட்டி மாலை 
மாற்றினார்‌. என்‌ கணவரான இவருக்கு என்‌ தந்தை ஐந்து கப்பல்களும்‌ வேண்டிய 
௪தனப்‌ பொருள்களும்‌ கொடுத்தார்‌. உலகம்‌ புகம வாழ்ந்து வந்தோம்‌. ஐந்து 
வயதிலேயே என்னை மணத்து கொஞ்சிக்‌ குலாவி வந்தார்‌. நான்‌ பருவமடைத்தது 
முதல்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ சுகித்திருந்தார்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ பிரியாமல்‌ 
இரதியும்‌ மன்மதனும்‌ போல வாழ்ந்து வந்கோம்‌. இறைவன்‌ அருளால்‌ நான்‌ 
கருப்பம்‌ அடை ந்தேன்‌. ஆண்மகன்‌ ஒருவனைப்‌ பெருறெடுத்மேதன்‌. 
பெருமஇழ்ச்சயைடைந்தேன்‌. அதன்‌ பிறகு இவருக்கோ என்‌ மீதும்‌ குழந்கை்ையின்‌ 
மீதும்‌ வெறுப்பு உண்டாகிவிட்டது. மனம்‌ மாறிவிட்டார்‌. மகித்ந்ததெல்லாம்‌ 
போய்க்‌ கசப்பு வந்து சேர்ந்தது. குழந்தை பிறந்தது முதல்‌ எப்போதும்‌ கோபம்‌; 
எடுத்ததெல்லாம்‌ தப்பு; எப்போதும்‌ சண்டை என்ற நிலை உருவாயிற்று. நான்‌ 
இடும்‌ சாப்பாடும்‌ பிடிக்காது; அருகில்‌ நெருங்க விடுவதில்லை; எதிரில்‌ 
வரக்கூடாது என்ற நிலை உருவாகிவிட்டது. பரத்தையர்‌ மேல்‌ கொண்ட 
மோகமே என்னை இவ்வாறு அழிக்கச்‌ செய்கிறது. சான்னைப்‌ பூதம்‌ என்றும்‌, 
குன்னைக்‌ கொல்ல வந்து அரக்கி என்றும்‌ வஞ்சகமாய்ப்‌ பேசச்‌ செய்துவிட்டது. 
நல்லவர்‌ போலப்‌ பேசவும்‌ செய்கிறார்‌. என்பேச்சு இங்கே யாருக்கு ஏற்கும்‌? 
ஆண்‌ பெண்‌ ஆகிய குழந்தைகளைப்‌ பெற்ற பெருமைக்கு உரியவா்களே! பால்‌ 
உணவை அண்டு மகிழ்த்திருப்பவர்களே! இந்தப்‌ பழையனூரின்‌ குலைவார்களே! 
ஒருதலைச்‌ சார்பாகப்‌ பேசுதல்‌ நல்லதல்ல. வஞ்சனை உன்னத்தோடு ஒருவர்‌ 
பக்கமாய்ப்‌ பேசினாலும்‌ பேசு விடலாம்‌. ஆனால்‌ பெண்ணுக்கு எதிராக மட்டும்‌ 
பேசிவிடக்‌ கூடாது. அப்படிப்‌ பேசி எங்களைப்‌ பிரித்து விடக்கூடாது. பிரியக்‌ 
கூடாது என்ற வார்த்தையை என்‌ கணவருக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லி எங்களைச்‌ 
சோர்க்துவையுங்கள்‌ என்று வேண்டினான்‌. 


வேதியார்‌ - வேதம்‌ ஒதுவோரர்‌, அந்தணார்‌. அக்கினி - இ. அருந்ததி - ஒரு நட்சத்திரம்‌. 
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கனகதை - கனது - பெரூமை. அரசாணி - அரசாணிக்கால்‌ - தஇருமணமோடையில்‌ 
நாட்டப்படும்‌ கொம்பு, அரசாணைக்கால்‌ என்பதன்‌ திரிபு. வானகம்‌ - தேவருலகம்‌. 
வித்துவவாக்கியம்‌ - வாழ்க்கொலி. வையகம்‌ - நிலவுலகம்‌. மெச்ச - புகழ. மொய்கள்‌ - 
மகமைப்‌ பணமாக வழங்கும்‌ அன்பளிப்புகள்‌. சீலம்‌ - நல்லொழுக்கம்‌. சீதனம்‌ - மகளுக்குக்‌ 
கொட௫க்கும்‌ அன்பளிப்பு. வேணது - வேண்டியவை யாவும்‌. வையோகம்‌ - மகிழ்ச்சி 
மண்டலம்‌ - நிலவுலகம்‌. பிராயம்‌ - வயது. பக்குவமாதல்‌ - பூப்படைதல்‌. புனகிதம்‌ - 
மகழ்ச்சி, மயிர்‌ சலார்த்தல்‌. இரதி - மதன்‌ - மான்மாதனும்‌ அவன்‌ மணைவி இரதுியும்‌ 
போல. தற்பரன்‌ - சிவபெருமான்‌. கெறுபனை - கருப்பந்தரிக்கல்‌. புறம்பாச்சு - தனிமை. 
களிச்சது - சகளித்தது என்பதன்‌ கொச்சைச்சொல்‌ களிப்படைந்தது; மகிழ்ச்சுயடைந்தது. 
முதலை - குழந்தை. அண்டவொட்டபார்‌ - அருகில்‌ வரவிடமாட்டபார்‌; எதுர்‌ ஆகப்படபாது 
- எதிரில்‌ வரக்கூடபாது. வேசி - பரத்தை. இச்சை - அசை. ரோசி -: உரோசுி - 

மேய்த்து, அழித்து. சூது - வஞ்சகம்‌. சுமூத்துிரை - நல்லவர்‌, நிகானமானவார்‌. ஏறுகதோ 
- கொள்ளப்படுமோ! பொசுிகத்தல்‌ - 


உண்ணுதல்‌. ஓரவஞ்சகம்‌ - ஒருவர்‌ பக்கமாகப்‌ 
பேசுதல்‌. மண்ணோரம்‌ - ஒருவர்‌ பக்கமாகப்‌ பேசுகல்‌. பெண்ணோரம்‌ - பெண்ணுக்கு 
ஏஇராகப்‌ பேசுதல்‌. ஒண்ணாது - அபடபாது. 


பாடவேறுூசாடு - 1. செட்டியார்‌ மைந்தன்‌. 5. உலாவி. 6. முகூர்த்தமுண்டடாச்சு 


&. பருவமானேன்‌. ௦. சர்த்தியாய்‌. 10, பிள்ளைடெற்றெறடுக்கவே 
பெண்டாட்டியாசை, புளிச்சுப்போச்சுவா்க்கு (இடை வரிகள்‌ இல்லை. 11. 
பிடம்பாச்சுநெஞ்சு. 12. வேசியனிச்சை. 16. பிரிக்கொணாதெந்தன்‌ 17. பிரியத்தின்‌ 


வார்த்தை. 


சுவடிச்சொஸ்‌ - 2. அருந்துதி. 3. சுத்தி. 4. செயசெயென்றன்னகார்‌. 7. வைய்யோசக. 
13. பெத்தெடுத்கோரே. 14. உருமையாய்ப்பால்‌ வார்த்து. 15. வெத்திலை 


வசம்‌ 


சேோர்த்துவிடர்‌ என்று சேயிமைசொன்ன வார்த்தையை நீக்கியே வணிகன்‌ 
சான்‌ சொல்வான்‌ (18) 


தகூசேனன்‌ இவள்‌ கள்ணியே சானாஷ்‌ 


சம்சா 


1 ள்‌ ள்‌ ்‌ 
83. பொருந்தஇவள்‌ என்மனைவி போலவதந்து உங்களுக்கும்‌ 


பொருந்தச்சொன்ன பேச்செல்லாம்‌ ௦9 குரிந்தவார்கள்‌ அலவே 
காட்டில்‌இவள்‌ வீடுசுடு காட்டுப்பிணம்‌ அகாரம்‌ 
நாட்டிலுள்ள பேய்க்கெல்லாம்‌ பாட்டி யிவன்‌ ஆமே 

மூக்க்கமகும்‌ கண்ணமகும்‌ மூலையழகும்‌ பலலழகும்‌ 

மிகுந்தநல்ல பணிபூண்டு டரினுக்குவள்‌ “மெய்யல்ல 


நூல்‌ 121 
கனள்ளியிவள்‌ எனைக்கொடடர்ந்து கொல்லத்துணிந்திருக்கிறாள்‌ 
கள்ளியே இவன்கையில்‌ பின்னையும்‌ என்றானே 

முந்திஎன்னைக்‌ கொன்று - உங்களை 
மோசம்‌ போக்கவே நினைந்து 

“வ நீதருக்கி றாள்இவள்‌ - என்‌ 
[மனைவி யென்றிறாதிர்‌ 

கும்ப முலைப்பால்‌ சிதறக்‌ - கூடி 
பாது போல வந்தாள்‌ 

நம்ப வேண்டடாம்‌ - “ட தாண்டை_ 


நாூாடுபடைத்‌ தோரே 


சோர்த்து வையுங்கள்‌ என்ற நீலி வேண்டுகோளை மறுத்துக்‌ கூறுகிறான்‌ 


குரிசனன்‌. 


தொண்டை நாட்டில்‌ வாழும்‌ சான்றோர்களே! என்‌ மனைவியைப்‌ போல 
வந்து உங்களிடம்‌ கூறியவை எல்லாம்‌ உங்களுக்குத்‌ கெரியாது. அவை உண்மையும்‌ 
அல்ல. இவன்‌ இருப்பிடம்‌ காடு; சுடுகாட்டுப்‌ பிணமே இவளுக்கு உணவு; 
நாட்டிலுள்ள பேய்க்கெல்லாம்‌ இவன்‌ தலைவி. இவளுடைய அழகான முகம்‌, 
அழகிய கண்கள்‌, நகில்கள்‌, அழகான பற்கள்‌ அகியவை உண்மையானவையல்ல. 
பலவகை நகைகளை அணிந்து விளங்குவது எல்லாம்‌ உண்மையானவையல்ல. 
இவன்‌ என்‌ மனைவியைப்‌ போல வடிவம்‌ எடுத்த இருடி. இவன்கையில்‌ இருப்பது 
குழந்தை அல்ல; கள்ளிக்‌ கொடியினால்‌ உருவாக்கப்பட்ட உருவம்‌. என்னைக்‌ 
கொல்லுவகற்காக இந்த உருவம்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌. முதலில்‌ என்னைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌; பிறகு உங்கள்‌ மீது பதியைச்‌ சுமத்த வேண்டும்‌ என்‌ே று இங்கு 
வந்திருக்கிறாள்‌. என்‌ மனைவி என்று நினைக்கா இர்கள்‌. குனங்களிலிருந்து பால்‌ 
துளிக்குமாறு குடும்பப்‌ பெண்ணைப்‌ போல வந்திருக்க ற இவளை நம்ப 
வேண்டடாம்‌ என்று கூறினான்‌. 
கன்ளி - இருடி, தய எண்ணமுடையவன்‌. மோசம்‌ போக்க - பழி உண்டாக்க. கும்பம்‌ 
- குடம்‌, கலசம்‌. குடிமாது - குடும்பப்பெண்‌. தொண்டை தாடு - காஞ்சபரக்தைக்‌ 
தலைநகராகக்‌ கொண்ட நாடு. 
பர வேறுசசாடு - 1. பொருந்தவேயென்‌. 2. மெய்யெல்லாம்‌. 3. வத்திருக்கிறாள்‌ 
சந்தன்‌. 


சவடிச்சொஸ்‌ - 4. ததொண்டனா௱டு. 


2ம்‌ 


54. 


இவை எல்லாம்‌ உண்மையாகுமா? 
ஆனகதைப்‌ பார்த்தீர்களா? இவர்‌ கூறுவது எல்லாம்‌ 
படகனைக்‌ கள்ளிமரம்‌ என்கிறாரே. 

போலும்‌! எனக்கு நீவி என்று டு 
பார்ப்போர்‌ எல்லோரும்‌ கேலி செ 
நான்‌ 
பழிக்கும்படியாச்சு து! இது என்‌ குலைவிதுி/ 

இனியும்‌ பூமியில்‌ மமைபொழியுமா? நினைத்துப்‌ 
இழிவாகிவிட்ட து! இந்தப்‌ பூமியில்‌ எனக்கு நீ 


பெண்ணாகய எனக்காக யார்‌ பேசப்‌ பே 


நீலி யட்சகானம்‌ 


(வேசியர்‌ மருந்தாஸ்‌ கொண்டவனே கூற்றுவனாணால்‌ சனஸஷ்‌) 


அர்த்த சந்திரிகை 


இப்படிச்‌ சொல்லவவள்‌ ஏங்கிநின்று அழுவாள்‌ 
மெய்ப்படுமோ இவ்வி சேஷம து என்பாள்‌ 
கொண்டவனே யெந்தன்‌ கூற்றுவன்‌ என்பாள்‌ 
கண்டார்க ளசோடுவர்‌ காரடம்‌ என்பான்‌ 
ஆசைமக ஸுூங்கள்ளி யாச்சுகே என்பாள்‌ 
வேசியா்‌ மருந்தின்று மேலிட்டது என்பாள்‌ 
நீலியென்ற பெயா்‌ என்றும்‌ நிலைச்சுதே என்பாள்‌ 
நாலுபே ரும்ளன்னை நகைக்கலாச்‌ சென்பான்‌ 
புவியிற்பெண்‌ பிறந்தது போதுமென்று அலைவான்‌ 
எவருக்கும்‌ பழிப்பகற்கு இடமாச்சு என்பாள்‌ 
மேனாள்‌ எழுதிய விதியோ வென்பாள்‌ 
நானோ பாவிஇந்‌ நாட்டினில்‌ என்பான்‌ 
மண்மேல்‌ இனிமமை வருமோ வென்பாள்‌ 
எண்ணா தவார்கட்கும்‌ ஏச்சாச்சு என்பாள்‌ 
நீதிசொல்‌ வார்‌இல்லை நில குதில்‌ என்பாள்‌ 
பேகையர்க்கு யார்வந்து பேசுவ து என்பான்‌ 
ஓட்டிவிட்‌ டடால்பழி ஊருக்கே என்பான்‌ 
கூட்டிவிட்‌ டாலினிக்‌ குறையில்லை என்பாள்‌ 
குரிசனன்‌ சொன்ன வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட நில அழுது கொண்டே, 
அலலவே/ கொண்ட கணவனே எனக்கு எமன்‌ 
வெறும்‌ நடிப்பே பெற்ற 
பரத்தையர்‌ வைத்த மருந்து மிஞ்சிவிட்டது 
பயரை நிலையானதாக ஆக்கி விட்டாரே 
ய்து சிரிக்குமாறு என்‌ நிலமையாகிவிட்டதே! 
பெற்ற ௬௧/ம்‌ போதும்‌! எல்லோரும்‌ 
இந்தாட்டில்‌ நான்‌ பெரும்பாவி/ 
பார்க்காதவா்களுக்கும்‌ என்‌ திலமை 
தி சொல்லுவோர்‌ யாருமில்லையே/ 
ஈகிறார்கள்‌? கணவனைப்‌ பிரிந்து 


பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்து 
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ஓடிவிடலாம்‌ என்றாலோ அது அளருக்குப்‌ பழியாகி விடுமே! கூடிவிட்டபால்‌ 
தானேகுறை நீங்கும்‌! என்றெல்லாம்‌ ஊரார்‌ நம்புமாறு பலவாறு நொந்து, 
அங்கலாய்த்துப்‌ புலம்பினாள்‌. 

மெய்ப்படுதல்‌ - உண்மையாதல்‌. கொண்டவன்‌ - கணவன்‌. கூற்றுவன்‌ - எமன்‌. காரடம்‌ 
- வெளிவேஷம்‌. நகைக்கலாச்சு - சிரிக்கும்‌ நிலை உண்டாயிற்று. புவி - பூமி. ஏச்சு - 
இகழ்ச்சி. 


சுவடிச்சொல்‌: 1. காறடம்‌. 


வசனம்‌ 


குறையில்லை என்றவன்‌ கூறியே பின்னும்‌ நிறைசபை யோரர்க்கெல்லாம்‌ நீவிஎன்‌ 


(19) 


சொல்வாள்‌ 
தங்களை ஒன்று சேர்க்குமாறு நீவி வேண்டுதஸ்‌) 


ஏகதாளம்‌ 


55. அரிசியூம்‌ புருஷனும்‌ பகையில்லை என்பர்‌ - என்‌ 

புருஷன்‌. என்‌ மோல்‌ பி யரைசெய்யப்‌ போமோ 
ஏவுங்கண வன்சொல்லை ஈடழிக்‌ தால்வரும்‌ 
பாவமென்‌ பார்கள்‌ ௮ப்‌ பாவமும்‌ அறியேன்‌ 

பொந்திரெண்டு உயிர ஓன்றும்‌ போலிருந்தவார்‌ என்மேல்‌ 

நிந்தகையைப்‌ போட்டதி விந்தைகள்‌ சொன்னர்‌ 
நானும்‌ குழந்தையும்‌ பனாதியது ஆகிடில்‌ 
ஈனம்மேல்‌ எவரார்க்கு ஞானமன்‌ னவரே 

பேசு வார்வெகரு பேச்சுகண்‌ மரொனக்‌ 

கோசரம்‌ எனக்கென்னை உறவுபண்‌ என்‌ றாள்‌ 


மேலும்‌ சபையோரைப்‌ பார்த்து, எப்போதும்‌ அரிசியும்‌ புருஷனும்‌ 
பகையாக இருப்பதில்லை என்பது உலக வழக்கு, ஆனால்‌ என்‌ கணவனே 
என்மேல்‌ பழியைச்‌ சுமத்துகிறார்‌. கணவன்‌ கட்டளையை மி றுவது பாவம்‌ 
என்பார்கள்‌. அந்தப்‌ பாவச்செயலை நான்‌ என்றும்‌ செய்து அறியேன்‌. உடல்‌ 
தான்‌ இரண்டு; ஆனால்‌ உயிர்‌ ஒன்றாகவே வாழ்ந்து வந்தோம்‌. இப்பேஈது 
என்மேல்‌ பெரும்‌ பழியைச்‌ சுமத்தி ஆச்சரியப்படதக்கக்க செய்திகளைக்‌ 
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கூறிவிட்டார்‌. நானும்‌ என்‌ குழந்தையும்‌ ஆதரவு அற்றவர்களாக அத வடட டபான 
அவமானம்‌ யாருக்கு? அவருடைய பலவகைப்‌ பேச்சையும்‌ கேட்ட 
சான்றோர்களே! எனக்காக என்னை அவருடன்‌ சோர்த்துவையுங்கள்‌ என்றான்‌. 
ஈடமழித்தல்‌ - பெருமையைக்‌ குறைத்தல்‌ பொத்தி - உடல்‌. நிந்தை - பழி. விந்தை 
- புதுமை, ஆச்சரியம்‌. பணாதி - அதறவற்றநிலை. ஈனம்‌ - இழிவு. 

வசனம்‌ 


உறவென்று நீலி உரைத்தகைக்‌ கேட்டு மறுகிய மனதுடன்‌ வணிகன்‌ என்‌ சொல்வர்‌) 


(நிவியை ஊரைவிட்டு ஒட்டுமாறு தரிசனன்‌ வேண்டுதஸ்‌ 


அது 
56. கண்கட்டு விக்கைகள்‌ பார்க்கிலையோ - இந்தக்‌ 
காரட நீலியையா - இவன்‌ 
என்கிட்டே வந்திப்போ சொல்லவந்தாள்‌ - பேச்சை 


ஏன்கேட்கி நீர்களையா! 

நான்வாற வழியினில்‌ வலுவித்தை காட்டின 
மாயபூகம்‌ காணுமையா - அய்யோ 

கூறவச மலலவே பாதகி பெருங்கொலைக்‌ 
காரநீலி யையா - இவன்‌ 

சொல்வகெல்‌ லாம்மெத்த சூதுகண்டீர்‌ சொன்ன 
சூகைக்‌ கேளாதேதேயையா - என்னைத்‌ 

தொல்லையிவ்‌ வூர்வமிப்‌ போகவேண்‌ டடாமென்று 
சொல்லி யிருந்தாரையா - அதை 

அல்லவென்று கள்ளி வந்த எனக்கிந்த 
ஆபதுகதை யாச்சுதையா - மெத்த 

நலலவார்‌ நீங்கள்ளன்‌ வார்த்தையை நம்பி 
நடுக்கக்தைதக்‌ தீருமையா 

சொக்கடிப்‌ பேய்க்கையில்‌ ௪க்கக்கொண் டேவெகு 


கொந்தரைப்‌ பட்டேனையா - இத்தை 
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மமெய்யாய்க்கொண் டிவளுடன்‌ கூட்‌. பாமல்‌ நீங்கள்‌ என்‌ 
சமல்‌ சம்‌ வையுமையா 
கங்குல்‌ வனக்கில்‌ மகாபூக மாயெந்தன்‌ கண்ணெகுர்‌ 
வந்தாளையா - இப்போ 
மங்கையர்‌ போல்சபை மொெச்சவே நீதி 
மார்க்கங்கள்‌ சொன்னாளையா 
காரிப்ப சாசுக்கு நீங்களஞுள்‌ ஸாயென்னைக்‌ 
காட்டிக்கொ படடாமீதயையா - இந்த 
அரைக்‌ கடக்கப்‌ புறம்பா யபிவள்கன்னை 


ஒட்டி விடீர்கள்‌ ஐயா. 


குரிசனன்‌ சபையோரைப்‌ பார்த்து ஐயா! இவள்‌ சொல்வது எல்லாம்‌ 
கண்கட்டு வித்தைகள்‌. இவன்‌ ஏமாற்று வித்தை கற்றவள்‌. இவள்‌ சொல்லுவதைக்‌ 
கேட்காதுர்கள்‌. இவன்‌ நான்‌ வரும்‌ வழியில்‌ பலத்த புதுமைகள்‌ பலவற்றைச்‌ 
செய்க நீலியாகிய இவன்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ வஞ்சனையானவை. இந்த ஊளர்வழி 
செல்லவேண்டடாமென்று கூறியிருந்தார்கள்‌. அகதைமீறி வந்தேன்‌. இந்தத்‌ 
சதொல்லைகள்‌ வந்து சேர்ந்தன. சான்றோர்களாகிய நீங்களே என்‌ கொல்லை நம்பி 
ஏன்‌ பயத்தை நீக்க வேண்டும்‌. இந்தச்‌ சொக்கடிப்‌ பேயாகிய மாயக்காரியிடம்‌ 
கசக்கிக்‌ கொண்ட என்னை இவளோடு சேர்க்காமல்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. இருண்ட 
காட்டில்‌ பெரும்பூதமாக வந்து என்னை விரட்டினாள்‌. இங்கே பெண்‌ கருவில்‌ 
வந்து சபையில்‌ நீதி சொல்லி நடிக்கிறாள்‌. கரிய பிசாசாகிய இவளுக்காக 
என்னைக்‌ காட்டிக்‌ கொடுக்க வேண்டாம்‌. இவளை அளருக்கு வெளியே ஓட்டி 
விடுங்கள்‌ எண்று வேண்டினான்‌. 
வலுவிந்தை - பலதக்க புதுமை. சொக்கடிப்பேய்‌ - சூதுடையபேய்‌. பட்சம்‌ - இரக்கம்‌. 


கங்குல்வனம்‌ - இருள்‌ நிறைந்தகாடு. காரிப்பிசாசு - கரிய திறமுடைய பிசாசு. உள்ளாகி 
- உடம்பட்டு. புறம்பாய்‌ - வெணியே. 


பாசன்‌ 


ஒட்டிவிஷயார்‌ என்று உதகமான சொல்லைக்‌ கேட்ட ந்கு நீலியும்‌ கேவலம்‌ 
நொந்த, தான்‌ அழப்‌ பின்னையும்‌ தூான்அ௮அமக்‌ கையால்‌ ஏன்‌ அமுதாய்‌ சன்று 
எடுத்து என்ன சொல்வாள்‌. (21) 


உககமான சொல்‌ - மாழை போண்று உறை. 


126 


நீலி யட்சகானம்‌ 


நீவி தன்‌ விதியை நொந்து கொளன்ளுதஸ்‌ 


சிந்து 
87. கம்மா இருமகனே நீ- பிறந்ததுக்கு 
இம்மாக்‌ திரம்‌ அமையும்‌ 
அம்மானும்‌ பாட்டணு மாச்சே - 
சபையார்‌ எல்லாம்‌ 
உம்மோடு ஒருத்தரும்‌ ஒவ்வார்‌ - இதுக்கு 
எவ்வாறு இணனிச்செய்வாய்‌. (சும்மா) 
பண்ணாக பாவத்தைப்‌ பண்ணிப்‌ - புவிகனில்‌ 
பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்து பெருக்கக்‌ தவிக்கிறேன்‌ 
எண்ணாக போர்களுக்கும்‌ ஏச்சாச்சுகே - இணி 
கண்ணாலே நீர்உதுார்க்‌ காதே 
எரிக்காகே வதகைக்காதே. (சம்மா) 
கொல்லையி லேயெவர்‌ சோத்கைப்‌ - பிடுங்கிக்‌ 
கல்லைச்‌ செய்தேனோ - கடும்‌ 
பகையாய்க்‌ கொண்ட. 
வல்லவ னேயென்னை ஸஊாபூகம்‌ என்றவர்‌ 
சொல்லவும்‌ வந்தகென்ன - சூது 
பிரட்டேதுடு குரியாது. (சம்மா) 
சகொக்குந்கை நாகந்தை குப்பந்தை கண்ணந்தை 
சத்தந்கை வாழ்வந்தை செய்யந்தை - 
இக்கனை யோர்களும்‌ எடுப்பார்களே - உண்ணைப்‌ 
பபெத்கவார்‌ கன்ளிக்கொம்்‌ பசெபென்றார்‌ - வேறு 
பண்ணார்‌ - தனி - நின்னார்‌ - (சம்மா) 
அழுகிற குழந்தையைப்‌ பார்த்து. மகனே! அழாதே ! நீ பிறந்ததன்‌ பயன்‌ 
அதுகாண்‌. இந்தச்‌ சபையிலே உண்ணுடைய பாட்டன்மார்களும்‌ 
தாய்மாமன்மார்களும்தான்‌ இருக்கிறார்கள்‌. இருந்தாலும்‌ உனக்காக யாரும்‌ 
பரிதாபப்படமாட்டார்கள்‌. இனி 


சானண்ண செய்வ து? 


முற்பிறவியில்‌ 
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பபரும்பாவத்தைச்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. அதனால்தான்‌ இப்பிறவியில்‌ பெண்ணாய்ப்‌ 
பிறந்து பெருந்துன்பப்படுகிறேன்‌. பலரும்‌ இழிவாகப்‌ பேசும்படியாயிற்று. நீ 
அழாதே அழுது என்னை வாட்டாாதே! 

முன்பிறவியில்‌ யார்‌ சோற்றில்‌ கல்லைப்‌ போட்டேனோ அறியேன்‌! 
கொண்டவரே இன்று பெரும்‌ பகைவராகிப்‌ பெரும்பூதம்‌ என்று கூறிவிட்டார்‌. 
நடந்தவற்மில்‌ பொய்யும்‌ புரட்டும்‌ என்ன இருக்கிறது என்பதே தெரியவில்லை. 

உன்னைப்‌ பெற்றவர்‌ உன்னைக்‌ கள்ளிக்‌ கொம்பு என்று கூறி விட்டார்‌. 
உன்னைப்‌ பிரித்துப்‌ பேசிவிட்டு ஒதுங்கிவிட்டடார்‌. என்றாலும்‌ உனக்குக்‌ 
கொத்தந்தை, நாகந்தை, குப்பத்தை, சுண்ணந்தை, சித்தந்தை, வாழ்வந்தை, 
செய்யந்தை, பொன்னந்தை ஆகிய பாட டன்னார்களும்‌ உறவினர்களும்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. நீ அழாதே என்று குழந்தையைத்‌ தேற்றினாள்‌. 


அம்மான்‌ - தாய்மாமன்‌. ஏச்சு - கேலி, இழிவு. தொல்லை - பழமை; முற்பிறவியில்‌. 
கொண்டவலலவன்‌ - மணம்‌ செய்துகொண்ட கணவன்‌. சூது, பிரட்டு - வஞ்சணையும்‌ 
பொடய்யும்‌. 

வசனம்‌ 


விஇயானரை இத்தவிகமாய்‌ தொத்து மதலை தன்‌ அழுகைமாற 
என்சொல்வாள்‌ 22) 


விதியானளர்‌ - தலைவிதிக்கு உடையதணன்னை. மதலை - குழந்தை. 
(நீவி தன்‌ குழந்தையைத்‌ தேற்றுதல்‌ 


தாலாட்டு 
88. மாணிக்க முத்தே வயிரவயி டூரியமே 
கேணிக்கே ஞூறேநீர்க்‌ கெம்புநவ ரத்தினமே 
'பெற்‌ றாரைப்‌ பெற்றவனே பிள்ளைப்‌ பெருமாளே 


வற்றாத பாற்கடலே - என்‌ - வாழ்வே மரகதமே 


பேசுங்‌ கிளியே பெரிதாய வனற்றரையே 
ஈசன்‌ அருளே - இங்கு - எல்லார்க்கும்‌ அ ற்பதமே 
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நவர த்தினமே! இணற்றில்‌ அலா றய 
பெருறவணே குழந்தையாகிய இறைவனே! 

வாழ்க்கையின்‌ இன்பமே! பேசுங்களியே! 
னருளால்‌ வந்தவனே! எல்லார்க்‌ 
செல்வந்குக்குடியில்‌ வந்தவணே! 
நாகந்தையின்‌ பேரனே! கொக்‌ குந்கையின்‌ போனே! 
பிறந்தவனே! என்‌ மனக்கவலை யெல்லாம்‌ 
பிறந்துவிட்டாய்‌ நானும்‌ பெ ற்ஜறெடுத்துவிட்டேன்‌! 
பேய்க்‌ கூட்டத்தில்‌ சோத்துவிட்டஈ. 
மகனே நீ அழாதே! கண்‌ உறங்கு! 
பால்‌ அனட்டும்‌ கையாலே! 
கையாலே! அத்தை மருதோன்‌ றிது கண்டாலே அடி 
ஆ ச்செண்டாலே அடிக்தாரோ! 


நீலி யட்சகானம்‌ 


பசுமைக்‌ குடியோனே பால்பெருக்கத வாயோனே 
இசைபெற்ற நாகந்தை செட்டியார்‌ பேரமையை 


கொ.தக்தகந்கை பேரா குபேரவிட வங்கிஷமே - என்‌ 
௪ககக்‌ கவலையெல்லாம்‌ தீர்க்கும்‌ பெருமானே 


நீயும்‌ பிறந்துவிட்டாய்‌ நின்னையும்‌ நான்‌ பெற்றுவிட்டேன்‌ 
பேயுடனே யுங்கள்ஜயார்‌ பெருமையாய்ச்‌ சேர்த்துவிட்டஈர்‌ 


அழுதாலும்‌ உங்களப்பார்‌ அண்டி யெடுக்காரே 
பழமுதாய்‌ அமவேண்டாம்‌ பாலகனே கண்வளறிர்‌. 


வேறு 


பாட்டி யடிக்தாளோ பால்வார்க்குங்‌ கையாலே 
கோப்பன்‌ அடித்தாரோ சோறூட்டும்‌ கையாலே 


அகுதை அடிக்காளோ “ஐவணப்பூந்‌ குண்டாலே 
பாமன்‌ அடிதக்கானோ மலலிகைப்பூச்‌ செண்டபாலே 


ஆரடித்து நீரமுகீர்‌ அரியகண்கள்‌ நீர்சொரிய 
பாலகனே என்றோயப்‌ படுத்தினாள்‌ அப்போது. 


மாணிக்கமே! முத்தே!. வயிரமே! வயிடூரியமே! கெம்பே! மரகதமே! 
தூயநீரே! பெற்றாரைப்‌ 
என்றும்‌ வற்றாக பாற்கடலே! என்‌ 
பெரிதாய்‌ அமவேண்டடாம்‌. இறைவ 
கும்‌ அதிசயப்‌ பொருளாக விளங்குபவனே ! 
பால்‌ மணம்‌ மாறாத வாயை உடையவனே! 
குபேரன்‌ வமிசத்தில்‌ 
தர்க்கும்‌ செல்வமே! நீயம்‌ 
உன்‌ கதுந்தகையோ நம்மைப்‌ 
நீயமுகாலும்‌ உண்ணை £ரகுக்கமாட்ட.ார்‌. 
உன்னைய்‌ பாட்டி அடிக்தாளா? உணக்குப்‌ 
உன்‌ தகப்பன்‌ அடித்தாரா? உனக்குச்‌ சோறு அள மும்‌ 
த்தாரோ! மாமன்‌ மல்லிகைப்‌ 


உன்‌ அழகிய கண்களில்‌ நீர்‌ வடிகிறதே! உன்ணை 
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யார்‌ அடித்தார்கள்‌ என்று பாடிப்‌ பிள்ளையை ஓயப்‌ படுத்தினாள்‌. 


மாணிக்கம்‌, முத்து, வயிரம்‌, வயிடுரியம்‌, கெம்பு, மரகதம்‌ என்பன நவரத்தினங்களுள்‌ 
ஆறுவகை மணிகள்‌. கேணி - இணெறு. அனற்றல்‌ - புலம்புதல்‌, அழுகல்‌. ஈசன்‌ அருள்‌ 
- இறைவனால்‌ கொடுத்கருளப்‌ பெற்றது. அற்புகம்‌ - அதிசயப்‌ பொருள்‌. பசுமைக்குடி 
- செல்வம்‌ திறைந்த குடி. பேரமை - பேரச்செல்வம்‌. டேரா - பேோரனே!; பெயரனே!. 
குபேரன்‌ - அனளகாபுரிப்‌ பட்டணத்தின்‌ தலைவன்‌; செல்வத்தின்‌ தேவன்‌. வங்கிஷம்‌ - 
வமிசம்‌. சுத்தம்‌ - மனம்‌. அண்டி - நெருங்கி வந்து. பமுதாய்‌ - வீணாய்‌. தோப்பன்‌ 
- தகப்பன்‌. ஐவணம்‌ - மருதோன்றி. ஓயப்படுக்தினாள்‌ - அமுகையை நிறுக்கச்‌ செய்தாள்‌. 


சுவடிச்சொலம்‌ - 1, பெத்தாரைப்பெத்தவனே 2.வத்தாக 3.ஐவனப்பூந்‌. 


(ீஸஷி தரீசனனணைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுகும்‌ 


க்புடை 


89. பிள்ளை அழுங்குரல்‌ அக்தியே - கொண்ட 
புருஷன்‌ மூகக்தினை தநோக்கியயே - என்னைக்‌ 
கொள்ளக்‌ துடைகட்டிக்கொண்டு - கொண்டவர்‌ 
கள்ளத்‌ கனமாய்‌ விட்டுப்‌ போறது ஞாயமோ - எந்தன்‌ 


ட்டீதிலே கூற்றம்‌ குறைகள்‌ இதுவென - விட்டு 

வெளிப்படச்‌ சொல்லுமேன்‌ - எங்கள்‌ செட்டியாரே 

வீணில்‌ எனைவிட்டுப்‌ போறேன்‌ எனில்‌ உம்மை - 
விடுவேனோ 

இந்தச்‌ சபையில்‌ ஒருத்தரும்‌ 


ஆணோடே பெண்ணோடே பிறந்தவர்‌ காணவிலையே 
வாயை மூடிக்கொண்டு இருக்கி றார்கள்‌ என்‌ 

மான புருஷனும்‌ அதுவல ஓதுவல்‌ 

பேயன்றே யெனைப்‌ பேரிட்டயார்‌ - அநியாய மல்லவே. 


பூமிதான்‌ விளை வாகுமேஈ௱ - மழை 
பொதழியுமோ வகமலியுமோ - இந்தப்‌ 
யபூமிபாலரும்‌ வளர வஞ்சனையாம்‌ ஈஈமிெகன்றுான்‌. 


டு நீலி யட்சகானம்‌ 


அழுங்குழந்தையை ஓயச்செய்தாள்‌. கொண்ட 
பார்த்தாள்‌. பேசத்‌ தொடங்கினாள்‌. செட்டியாரே! 
ஏடுத்து என்னைத்‌ இருமணம்‌ செய்துகொண்டீர்‌! இன்று திருட்டுத்தனமாய்‌ 
விட டுவிட்டு ஓஒழுகிகுர்‌! என்மேலுன்ள தவறுகளும்‌ குறைகளும்‌ என்ன? 
வெளிப்படையாகப்‌ பலரும்‌ அறியச்‌ சொல்லுங்கள்‌. தவறு எதுவும்‌ இல்லாமல்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ போகிறேன்‌ என்றால்‌ சும்மா விட்டுவிருவேனா? 


கணவன்‌ முகத்தைப்‌, 
அண்று பெரும்‌ முயற்கி 


இந்தச்‌ சபையில்தான்‌ அணோடே பெண்ணோடே பிறந்தவர்களாக 
யாரையும்‌ காணமுடியவில்லை. எல்லோரும்‌ வாயடைத்துக்‌ கிடக்கிறார்கள்‌. 
மானமுள்ள என்‌ கணவனோ உண்மையலலாகது சொற்களைச்‌ சொல்லிவிட்டார்‌. 
பேய்‌ என்று எனக்குப்‌ பெயர்‌ சூட்டிவிட்டார்‌. இது கொடுமையல்லவா? இத்த 
நாட்டில்‌ இனி நிலம்‌ நன்றாக விளையுமா? மழை பொழியுமா? விலைவாகிகள்‌ 
குறையுமா? நாட்டு மக்கள்‌ நன்றாக வாழ முடியாதபடி செய்யப்பட்ட 
சூதுவாதுகள்‌ இங்கே நடைபெற்றுவிட்டனவே என்று அரற்றினாள்‌. 


ஆத்தி - ஆற்றி; கணித்து. துடை கட்டிக்கொண்டு - முயற்சி எடுத்து (துடை- கொடை ர. 
க்கொண்டவார்‌ - என்னை மனைவியாகக்‌ கொண்டவார்‌. கொல்‌ ஓமோன்‌ - சொல்லுங்களேன்‌. 


அதுவல ஓதுவல்‌ - உண்மையல்லாததைச்‌ சொல்லுவார்‌. வகமலியுமோ-விலை மலிவாகுமா? 
எண்ணும்‌ பொருளாகல்‌ வேண்டும்‌. 


(நீவியை விரட்டுமாறு தரிசனன்‌ அவையோரை வேண்ாடுதஸஷ்‌) 


அ தாளம்‌ 


2௦. என்னவே செட்டியாரும்‌ எழுந்து - இவன்‌ 
என்ன சொல்லினும்‌ நீலி யவளுடன்‌ 
என்ன யேச்சிங்கு வளர்த்தும்‌ - என்ன 
வன்னிலேதான்‌ ராவணன்‌ தங்கை சூர்ப்பநகை 


சேரான நீலியென்‌ பெண்டுபோல்‌ - இந்த 


சேவ சபையில்வா தாரு றாள்‌ - மசிெகொடும்‌ 
பாவி காணும்‌. 


நம்பொணாது இவன்‌ தனை இவவூர்வுமி 
நாடவொட்‌. டஉாமல்செய்வீர்‌ உங்களை - 
நம்பினேன்‌ என்னைக்‌ காரும்‌ 


எனச்செட்டி கும்பிட்டானே 


எனநும்‌ 
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எந்த விதத்திலும்‌ உங்கள்‌ அடைக்கலம்‌ 
எனைக்‌ கைசோ விடாமலே - சங்கள்‌ 
மைந்தன்‌ எனவே காரும்‌ 
எனச்செட்டி வணங்கினானே. 


அவள்‌ பேசியதை எல்லாம்‌ கேட்டு தரிசனன்‌ எழுந்தான்‌. என்ன 
பேசினாலும்‌ இவன்‌ நீலி நீவியேதான்‌. இவளுடன்‌ பேச்சை வளர்த்த வேண்டாம்‌. 
இராவணன்‌ தங்கை சூர்ப்பநகையைப்‌ போன்ற கொடிய நீலியே என்‌ 
மனைவியைப்‌ போல இச்சபையில்‌ வந்து வாதகாடுகிறாள்‌. இவளை நம்பாதீர்கள்‌. 
இந்த அவர்ப்பக்கம்‌ வராதபடி ஒட்டிவிடுங்கள்‌. உங்களை நம்பிவந்தேன்‌; 
அடைக்கலம்‌ புகுந்தேன்‌. என்னைச்‌ சோர்வடைய விட்டுவிடடாகீர்கள்‌. உங்கள்‌ 


மகனாக எண்ணி என்னைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ஏ. என்றெல்லாம்‌ வேண்டி 
வணங்கினான்‌. 
நாடஒட்டடாமல்‌ - நெருங்கமுடியாதபடி. கைசோரவிடாமல்‌ - (என்னைக்‌) களா விடாமல்‌. 
அாரும்‌ - காப்பாற்றுங்கள்‌. 

வசனம்‌ 


வணங்கவே நீலியும்‌ மைந்தனை ஏடுத்து இணங்கியே ௪பையிலே எதெனச்‌ 


செய்தாள்‌ (23) 
நீவி குழந்தையைத்‌ தத்தைமடியிஸ்‌ ௨. காரச்‌ செய்தவ) 
ஏகதாரனம்‌ 

91. ௪)க்கடி யேயென்று சிறுவனை யெடுத்துன்னைப்‌ 


பெத்தவ ஸனிடத்துக்குத்‌ கத்கடியிரு என்றான்‌ 


தாயே உனைப்பெற்ற தகப்பன்‌ இடத்துக்குப்‌ 
போயே யெனச்‌ சொல்லிப்‌ பூமியில்‌ விருத்தாள்‌ 


பெண்டல்லோ வேம்புஇந்தப்‌ பிள்ளைப்‌ பகையலவே 
கண்டார்களோ தொண்டை மண்டலத்தாரே 


பாரும்‌ அவர் அளிக்க பாலன்‌ என்றான்‌ அது 
சுருள மடிமிசை ஏறும்்‌இ கென்றே. 
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விடவே குழந்தை யப்படியே தெரிசனன்‌ 
மடிமேல்‌ ஏறிக்கொண்டு அடவாய்‌ குலவும்‌ 


குலவிய குழந்தையையும்‌ கொடிய நீலியையும்‌ 
உலகவர்‌ பார்த்திவள்‌ அலகையது அல்ல 


நிசப்பெண்ணு தானென்று நினைவில்‌உற்‌ அிவனுக்குக்‌ 


கசப்பென்ன வலிப்பென்ன பசப்பென்ன என்‌ே றுகான்‌. 


நீலி கன்‌ கையிலிருந்த குழந்தையை எடுத்து, சிறிய அழகிய உன்னுடைய 
கால்களைக்‌ தத்தித்‌ தத்தி எடுத்துவைத்து உன்னைப்‌ பெற்றவரிடத்திற்குப்‌ போ 
என்று விட்டாள்‌. செல்வமே! உன்‌ தந்தையிடத்திந்குப்‌ போ என்று தரையில்‌ 
விட்டாள்‌. கொண்டை மண்டலத்துச்‌ சான்றோர்களே! மனைவியல்லவோ கசப்பு! 
பகைமை! இந்தக்‌ குூமந்தை பசை இல்லையே! அவா்‌ பெற்ற இந்தக்‌ 
குழந்தையைப்‌ பாருங்கள்‌! அவருடைய அழகான மடியில்‌ போய்‌ ஆமர்ந்து 
கொள்ளும்‌ பாருங்கள்‌ என்று கூறிவிட்டான்‌. அட்படியே குழந்தை தரிசனன்‌ 
மடியில்‌ ஏறி அழகாய்‌ அமர்ந்து விளையாடத்‌ தொடங்கியது. குழந்தையின்‌ 
செயலையும்‌ நீலவியையும்‌ பார்த்த அவையோரும்‌ பிறமக்களும்‌ இவள்‌ பேயல்ல: 
பெண்ணேகான்‌ என்று முடிவுசெய்தாரர்கள்‌. இவளை லஓூற்க இவனுக்கு 
எண்ணகசப்பு? என்ன வலிப்பு ? ஏன்‌ நடிக்க றான்‌ என்டுறலலாம்‌ எண்ணினார்கள்‌. 
சக்கடி - அற்றடி-சிறுகால்‌. பெத்தவன்‌ - பெற்றவன்‌ - 
அடியிட்டுச்‌ செல்‌. வேம்பு - வேப்பங்காய்‌: கசப்பு. பகையல - விரோ தமல்வல. சீருளமடி 


- சிறப்பான ஆடை; மடி. அடவாய்‌ - அழகாய்‌; வலிமையாய்‌ எனினும்‌. அலகை - 
௨1௪௯. 


கந்தை. தத்தடியிடு - தத்தி 


மனைவியைப்‌ மூதம்‌ என்பது வகரு்சனணனை சஎனஷ்‌ 


அம்பை 
92. செட்டியாரே கொண்ட ௦ தவி தனைதநடுக்‌ 
காட்டில்‌ விட்டுவருவார்‌ எவார்கள்‌ - துட்ட 
சனைச்சாதுி 


நாலு சாதியிலும்‌ அவன்‌ நடக்கை வாப்போ காது 
கோல மூளகன வ௫ுய குல௫கா மணியே 
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பஞ்சவார்ணக கிளியபோல பாரியென்ன பிள்ளையென்ன 


அஞ்சிவள்‌ பூகம்என்ப வஞ்சனை யும்மி டக்கே 


குன்டுனத்தில்‌ மணம்செய்த 
தாரம்கனைப்‌ பூகம்‌ என்பது 

சன்ன பயித்தியம்‌ இது 
நன்மையலல கண்டர்‌ 


குடிக்கு மிஞ்சின மூறடடடர்‌ 
குரணியில்‌ உண்டேடோ அமக்குப்‌ 

பிடிக்க பயித்தியம்‌ என்ன 
குடித்தனத்துக்‌ உ,கோ? 


செட்டியாரே! வைசியாகுலக்‌ தலைவரே! மணந்து கொண்ட மனைவியை 
நடுக்காட்டில்‌ விட்டுவிட்டு வருபவர்கள்‌ கீழ்மக்களேயாவார்கள்‌. உயார்ந்த நாலு 
சாதியிலும்‌ அந்தச்‌ செயல்‌ தகாத செயலாகும்‌. மனைவியும்‌ குழந்தையும்‌ பஞ்ச 
வண்ணக்கிளிபோல இருக்கிறார்கள்‌. இவளைப்‌ பூகம்‌ என்று சொல்லும்‌ வளுசக 
எண்ணம்‌ எப்படி ஏற்பட்டது? இனம்‌ பார்த்து, குலம்‌ பார்த்து மணந்து கொண்ட 
மனைவியைபட்பூகம்‌ என்று கூறுவது பயித்தியக்காரத்தகனமாகும்‌. (இது நல்லது அல்ல. 
இந்தட்பூமியில்‌ தடிக்கு மிஞ்சின மூறடர்‌ இல்லை' என்பார்கள்‌. உள்‌ 
பயித்தியக்காரத்தனம்‌ குழடும்பத்துக்குத்‌ குகாது என்று கூறி மேலும்‌ ஒரு கதை 
சொல்லி விளக்குகி றார்கள்‌. 


கொண்டதேவி- மனைவி. துட்டசினைச்சாது - கழ்மக்கட்‌ கூட்டம்‌. சினம்‌-சனம்‌ (செனம்‌) 
என்பதன்‌ தஇிரிபுச்சொல்‌; மக்கள்‌. நாலுசாது - அந்தணர்‌, அரசர்‌, வைசியா, வேளாளர்‌. 
தனவச௫ியகுலம்‌. தனவை௫ியார்‌ குலம்‌; பெரும்வாணிகர்‌. சிகாமணி - மூகுல்வன்‌; கலைவண்‌. 


இனம்‌: சாதி. தாரம்‌- மனைவி. தரணி-பூமி. 


வபசனாச்‌ 


பழையனூர்‌ கிராமாஇபதிகள்‌ இப்படிச்‌ சொல்லிப்‌ பழைமையாகிய ஒரு 
ககையும்‌ சொல்வாரா. 


(24) 
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குரிசனானுக்கு அறிவுரையாக ௮ஊரரர்‌ சொஸ்பிய கதை) 


திபதை 
பிரமராட்ச கரிலே போர்‌உளான்‌ ஒருவன்‌ 
துர்மவான்‌ அவன்பெயர்‌ தயித்திய சூரன்‌ 
அவன்பெண்‌ சுகபயோதரி - அவள்‌ கணவன்‌ 
இவகன்‌ அப்‌ பெண்ணைச்‌ சேறாதிருந்து 
மாண்டுவிட்‌. டான்‌அந்த மங்கைதந்தை யாரை 
வேண்டியே எனக்குக்கால்‌ வேணுமென்று அழுதான்‌. 


படசமாய்‌ மகளுக்கு உபாயமென்‌ சொல்வான்‌ 
பொட்சையி லேயொரு புரோகிதன்‌ தவசு 
இத்திசை தன்னிலே இருக்கிறார்‌ இவரா்பால்‌ 
நக்கியே இகனில்‌ அனுகூல மாவார்‌ 

சந்ததி உண்டுடஉன்று ககப்பனார்‌ சொல்ல 
வத்தந்த மாதுவும்‌ மாமறை யோனைப்‌ 
டார்த்தனன்‌ அவருமே பார்த்ததி னாலே 
கோத்திரம்‌ பண்ணியே தோகையும்‌ இருந்தாள்‌ 
இங்களும்‌ பத்து சென்றுமே ப்றையோன்‌ 
கண்களை விழித்திந்தக்‌ கன்னியைப்‌ பாரான்‌ 
அப்படி யானகா லத்திலோர்‌ குளத்தில்‌ 
புடபமேல்‌ அண்பட்சு போய்இரை எடுக்கும்‌ 
அ அக்க பொழுதுபோய்ப்‌ புண்டரி கந்தன்‌ 
மீதிலே யிருட் பரவி ராதங்கு இரவு 
விடிந்தபின்‌ பெண்பட்‌ ௪ மேல்தினை வாகு 
நடந்துபோய்ச்‌ சேரில்‌ அன்ன நாரியும்‌ 
இராத்திரி வேறொரு நாயகி வீரு 
காத்துிருந்தாய்‌ அகையால்‌ உன்ணை யான்டுனிச்‌ 
சேரேன்‌ என்றதும்‌இது சொலும்இரை சேகடிக்கொண்டு 
சென்ற விடத்துநும்‌ சேதியைச்‌ சொல்லினும்‌ 
குத்கரிபய்பேன்‌ என்றந்தச்‌ சதிகோலம்‌ சேட்‌ டச்‌ 
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சத்தியம்‌ அண்பட்சி தானப்போ சொல்லும்‌ 
வேதியன்‌ எதிர்ந்த மெல்லியான்‌ பத்து 
மாதமாய்க்‌ காக்கினும்‌ பலியவன்‌ இணங்கா து 
இருக்கின்ற பாவத்தி லேபோவான்‌ என்று 
அஉரைக்கவே தவத்தினார்‌ உள்ளம்‌ கலங்கி 
விழிக்கள வேயொரு மெலலியைக்‌ கண்டேட 
அமழமைத்துநீ வருங்கவ்வை யாககெனக்‌ கேட்கில்‌ 
கொம்மைமின்‌ னாரும்‌ குமாரனை வேண்டி 
உம்மிட. பக்கலில்‌ ஒருபத்து மாதம்‌ 
ஆகக்‌ காத்தகேன்ளன்று அரிவையும்‌ கூறப்‌ 
போசகித்தார்‌ முடிபத்துப்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌ 
இன்பம்‌ தவிராது இணங்கவே பின்னும்‌ 
கும்பகர்ணனைப்‌ பெற்றும்‌ குணமில்லை என்றான்‌. 
மற்றும்‌ இணங்கவே மார்க்கமாம்‌ ஞான 
புத்தி விபீஷண ணைப்பெற்‌ றெடுத்தாள்‌ 
ஆகையால்‌ அந்தணன்‌ அசரித்‌ தவளைப்‌ 
போகித்து வேண்டிய பொருளையும்‌ கொடுத்தார்‌ 
அப்படிக்‌ குலத்தில்நுல்‌ லாகவன்‌ அலவே 
கொண்டபெண்‌ டினுக்கிந்தக்‌ குறைசொல்லப்‌ போமோ 
நாளொன்றில்‌ குற்றமொன்று அயிரம்‌ இருக்கும்‌ 
ஆளனா ஸனவன்‌ சமித்து அண்டிட வேணும்‌ 
என்றந்தச்‌ சபைகனில்‌ எவரர்களும்‌ எழுந்து 
நின்றுகொண்டு இவனள்செய்கத நேரதக்கை யெல்லாம்‌ 
பொறுத்திடும்‌ என்றந்தப்‌ பூதத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ குறிக்கவன்‌ 
கையிலே கொடுக்கின்ற போது 
பரிதாப ஊாய்நீலி பாவையும்‌ உளர்‌ 
உ ருகிமெய்‌ யாம்என ஒன்றுசொல்‌ வாளே. 


இராட்சகப்‌ பேய்க்‌ கூட்டத்திலே கர்ம குணமுடையவன்‌ ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்பெயார்‌ தயித்திய சூரன்‌ என்பர்‌. அவன்‌ மாகன்‌ பெயர்‌ சுகப 
யோகரி. அவள்‌ கணவன்‌ பெயர்‌ தஇிவகன்‌. திவகன்‌ தன்மனைவியைக்‌ கொடாமலே 
இருந்து இறந்துவிட்டான்‌. அவன்‌ கன்‌ தந்தையாரிடம்‌ தனக்குச்‌ 
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சந்ததிவேண்டுபே்‌ என்ன செய்வது என்று அழுதான்‌. தந்‌ைத ஒரு அகப்‌ 
சொன்னார்‌. அதாவது, காட்டிலே ஒரு அந்தணன்‌ தவம்‌ செய்து வருகி றார்‌. 
அவரை அணுகினால்‌ உன்‌ கருத்துக்கு ஏற்ப பிள்ளைப்‌ பேறு உண்டாகும்‌ 
என்றார்‌. சுகபவயோதரி சென்று தவசியைப்‌ பார்க்கான்‌. அவரும்‌ ர னா 
அவரை வணங்கித்‌ துதித்தான்‌. பிறகு அந்தகுணா்‌ கண்ணைகத்கிறந்து அவளைப்‌ 
பார்க்கவேயில்லை. பத்து மாதங்கள்‌ ஓடிவிட்டன. 


ஒருநான்‌ அந்த இடத்தில்‌ இருந்த ஒரு குளத்தில்‌ ஒரு ஆண்‌ பறவையான து 
ஒரு தாமரை மலரின்மீது போய்‌ உட்கார்ந்து மலரிலிருத்த சோதனை உண்டு 
சொகொண்டிருந்தது. மாலை தேரமாகஇவிட்ட தால்‌ தாமரையின்‌ இதழ்கள்‌ குவிந்து 
பறவையை மூடிக்கொண்டுவிட்டன. இரவு அந்த மலரிலேயே இருந்த பறவை 
விடிந்தபின்‌ கன்‌ பெண்‌ பறவையைக்‌ கேடிச்‌ சென்றது. இரவு வேடுறாரு பெண்‌ 
விட்டில்‌ தங்கிவிட்டு வந்தாய்‌. ஆகலால்‌ இனி உன்னைத்‌ தொடமாட்டேன்‌ 
என்றது பெண்பறவை. இரைகதேடிச்‌ சென்‌ றவிடத்தில்‌ தனக்கு ௪ ற்பட்ட 
நிலமையை ஆண்பறவை எடுத்துச்‌ சொல்லிய து. அப்போதும்‌ இந்தச்‌ செயலைச்‌ 
சகித்துக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌ எண்று கூறிவிட்ட து பெண்ப றவை. 
சத்தியக்கிற்குட்பட்ட, சிறிதும்‌ தவ ு செய்யாக அண்பறவை சொல்ல க்‌ 
தொடங்கியது. 


அதோ தவஞ்செய்யும்‌ அந்தணணை நாக்கிவந்கத பாவையானவள்‌ 
பகுதுமாகமாகக்‌ காத்துக்கிடக்கிறான்‌. ஆனால்‌ அவள்‌ விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்யாமல்‌ இருக்கிற அத்தகு அர்கணனுக்கு ஏற்படும்‌ பாவத்தை நானும்‌ பெறுவேன்‌ 
என்று தன்மேல்‌ அப்பழி வந்துசேராது என்ற நிலையில்‌ கூறியது. இதைக்கேட்ட 
குவசி உள்ளம்‌ கலங்கனார்‌. கண்விழித்தார்‌. எதிரிலிருந்த மங்கையைப்‌ பார்க்கார்‌. 
அழைத்தார்‌. நீ வந்த காரியம்‌ என்ன என்று கேட்டார்‌. இளமையும்‌ அழகும்‌ 
வாய்ந்த அந்தப்‌ பெண்மணியார மகனையப்பெ 
நாடிவந்து பத்துமாதகுமாகக்‌ காத்திருக்கிறோறேன்‌ எ 
கூடினார்‌. பத்துத்‌ தலைகளோடு கூடிய மகன்‌ 
நீங்கவில்லை எண்று மீண்டும்‌ கூழு.க்‌ கும்பகர்‌ 
சுகமில்லை என்று மறுபடியும்‌ சேர்ந்து பேர 
பெற்றாள்‌. அந்தணர்‌ அவளை வாழ்த்தி வேண்டிய பொருளையும்‌ கொட௫ுத்கார்‌. 
இவள்‌ அப்படிப்பட்ட குலத்தில்‌ பிறந்தவள்‌ இல்லை. அறுவறுக்கக்கக்க நிலையில்‌ 
உடலை விலைக்கு விற்கும்‌ கணிகையர்‌ குலத்தில்‌ பிறந்தவளும்‌ (இல்லை. 
குண்டுகள்‌ இணைக்கப்பட்ட தாலியைப்‌ பொய்யாக அணிந்தவளும்‌ இல்லை. நீ 
விரும்பித்தாலிகட்டிய மனைவியைப்‌ பற்றி இவ்வாறு கு ற கூறலாமா? 
குறைகள்‌ ஏற்படக்கூடும்‌. ஆண்மகனான 
பொருட்‌்பகு குகாமல்‌ மன்னித்து 


றயவவேண்டும்‌ சன்று கங்களை 
ஏறார்‌. அத்தணரும்‌ அவளைக்‌ 
ஒருவன்‌ பிறந்தான்‌. இன்பம்‌ 
மனைப்‌ பெற்றான்‌. அதுவும்‌ 
௮ிவு படைத்த வி. ஷணணைப்‌ 


தலைவசேே அகையெல்லாம்‌ 
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ஆட்கொள்ளவேண்டும்‌ என்றெல்லாம்‌ கூறிய சபையோர்‌ எழுந்து நின்று இவள்‌ 
பேசியதை எல்லாம்‌ பொறுத்து மன்னித்துவிடும்‌ என்று சொல்லி அவன்‌ கையைப்‌ 
பிடித்துத்‌ தரிசனன்‌ கையிலே கொரழுக்கார்கள்‌. அப்போது நீலி அவார்களைப்‌ 
பரிதாபமாகப்‌ பார்த்து சபையோரும்‌ அளா்மக்களும்‌ நம்பி உள்ளம்‌ உருகுமாறு 
பேசக்‌ தொடங்கினாள்‌. 

பிரமராட்சதர்‌ - இராட்சதப்பேய்‌. தயித்திய சூரன்‌ - அசுரவீரன்‌. கால்‌-சந்ததி. பட்சம்‌ 
- பிரியம்‌. பொட்சை - பொச்சை - காடு. புரோகிதன்‌ - அந்தணன்‌. நத்தி - அடைந்து. 
மறையோனை - அந்தணனை. தோத்திரம்‌ - துதஇத்கல்‌. தோகை-மாது. புட்பம்‌ - மலார்‌. 
பட்ச பறவை. இரை- உணவு. புண்டரீகம்‌ - தாமரை. இருட்பரவி - இருள்‌ நிறைந்து 
(இதழ்கள்‌ குவிந்து விட்டன. சேரில்‌ - சேர, அடைய. நாரி - பெண்பறவை. நாயகி - 
குலைவி. தத்தரிப்பேன்‌ - சஇத்துக்கொள்ள மாட்டேன்‌. சதி - பெண்பறவை. கவ்வை - 
காரியம்‌. கொம்மை - இனமை. அரிவை - பெண்‌. முடிபத்துப்‌ புத்திரன்‌ - இராவணன்‌. 
குவிராது - நீங்காமல்‌. ஆசரித்து - புகழ்ந்து. கைப்புளவிலை - வெறுக்கத்தக்க உடல்‌ 
விற்கும்‌ தொழில்‌. உறும்‌ - ஏற்ற. கணிகை - விலைமாது. குண்டணிகாலி-குண்டு 
கோகத்ததாலி. அனன்‌ - கணவண்‌. சமித்து. - மான்ணித்து. நேரம்‌ - குறறம்‌., 


சவடிச்சொல்‌ - 1. மதிலை முட்பாவிரிதங்கி, 
தகுீசனன்‌ கையிஓபன்ன சூரியை வாங்கி வீட வேண்டுதல்‌ 


ச்ம்சை 


94. நாட்டவார்க ளேயிவரைக்‌ கூட்டினீரிவார என்னை 
அளட்டியறுத்‌ கதுடச்சூரி கட்டிவைத்துகத்‌ கொண்டார்‌ 


எந்தவே ளையிலேயென்‌ கந்தரத்தை யரிவாரோ 
அத்தத்தோஷம்‌ பிறகுவந்து உங்களைச்‌ சேரும்‌ 


பத்திரத்தி னால்‌ எனக்குப்‌ பயமாச்சு நீங்கள்‌ அந்தப்‌ 
பத்திரத்தை வாங்கில்பயம்‌ அற்றிருப்பேன்‌ என்றாள்‌ 


பழையனூர்‌ வாழுமா பாலரேயுங்‌ களுக்குப்‌ 
பழுதில்லை யான்சொன்ன வழிசெய்யும்‌ என்றாள்‌ 


சான்றோர்களே இவரை என்னோடு கூட்டிவைத்துவிட்‌ உர்கள்‌. 
என்கமுதகிகை அறுப்பதற்காகவே கத்தியைக்‌ கட்டி வைத்திருக்கிறார்‌. எந்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ என்‌ கழுத்தை அறுப்பாரோ! எனக்குக்‌ தெரியாது. அந்தப்‌ பாவமும்‌ 
கஊளறராறாகிய உங்களைவந்து சேர்ந்துவிடும்‌. கத்தியால்‌ எனக்கும்‌ பயமாக 
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இருக்கிறது. அதை வாங்கிவிட்டயால்‌ நான்‌ பயம்‌ இல்லாது அவரோடு இருப்பேன்‌. 
பழையனூர்‌ பெரியோர்களே! அதனால்‌ உங்களுக்கும்‌ பாறி ஏதும்‌ வராது. நான்‌ 
வேண்டியபடி செய்யுங்கள்‌ என்றாள்‌. 


ஊட்டி - கழுத்து. சூரி - கத்தி. கந்தரம்‌ - கழுத்து. அரிவார்‌ - அறுப்பார்‌. பத்திரம்‌ - 
வாள்‌, சூரி. மாபாலார்‌ - சான்தோர்‌. பழுது - குற்றம்‌. 


(சூரியைத்‌ தருமாறு ஊரார்‌ கேட்‌ ஷ்‌ 


இரிபுபை_ 
மெய்யென்றே அனைவோரும்‌ வணிகளனை வேண்டி 
வேண்டிக்கொண்டு எதிர்நின்‌ றேயுந்தன்‌ கையில்‌ 
இருக்கின்ற சூரிதனை இங்கேவையும்‌ என்றார்‌ 
கொல்லவே கையில்‌ சூரிநீர்‌ ஒன்று 
கொண்டு வந்தது தெரிய வந்தது 
சொல்ல வேண்டிய தென்ன நீர்அந்தச்‌ - சூரிதாரும்‌ 
பிள்ளைத்‌ காய்ச்சியைக்‌ கொல்ல வேகையில்‌ 
படிக்க சஞூரியைக்‌ கொடுமென்றே சபை 
யுள்ள போர்கள்‌ எல்‌ லாருங்‌ கேழ்க்கவே - 


7௮. 


சனள்ளிணா னே. 


பழையனூர்‌ அவன்‌ கூறியதை உண்மை என்று நம்பினார்கள்‌. தரிசனனின்‌ 
எதிரில்‌ நின்று அண்கையிலிருக்கி று கத்தியை இங்கே வையும்‌ என்று 
வேண்டினார்கள்‌. அவளைக்‌ ம்கொலை செய்யவே கையில்‌ ககு்து 
கொண்டுவந்திருக்கிறார்‌ என்பது வெளிச்சமாகிவிட்ட து. குழந்தையும்‌ கையுமாக 
இருக்கிற இவளைக்‌ கொல்ல வை ததிருக்கிற கத்தியைக்‌ கொடுத்துவிடும்‌ என்‌ று 
சபையோர்‌ எல்லோரும்‌ கேட்டார்கள்‌. இதைக்‌ கேட்டுத்‌ தரிசனன்‌ அலட்சியமாக 
உறுமினான்‌. 


பிள்ளைக்காய்ச்சி - கருவுற்றபெண்‌, கைக்குழந்தையுடன்‌ இருக்கும்‌ காய்‌. சன்னினணான்‌ - 
கஉறுடமினான்‌. 


(சூரி இல்லையேல்‌ இவன்‌ கொல்‌ வாளே எணகப்‌) 


சம்சை 


96. என்றும்‌ இருந்ததகொரு சாவெண் து எண்ணியே - வணிகேசன்‌ 


ஒன்று சொல்கிறேன்‌ பழையனூ வரே கேளீர்‌! 


நூல்‌ ரக 1 
மரித்தபிணக்‌ தனைப்‌ பொசிக்கும்‌ மாபூகம்‌ தனக்காகப்‌ 
பரிச்சலாய்‌ எனதுகையில்‌ பத்துரதக்கைக்‌ கேட்டீர்யான்‌ 


சொன்னபேச்செல்‌ லாம்மரத்தில்‌ புளியாச்சு யவன்தான்‌ 
சொன்னபேச்சே மெய்தான்‌ ஆச்சுஉங களுக்கு 


நல்ல தென்கைச்‌ சூரிதனை நான்கொடுக்கிறேன்‌ 
உங்களை 


யல்லவென்று தானடக்கும்‌ வல்லமையும்‌ உண்டேபா? 


இல்லவே சூரிகைவிட்டு இருக்கிலோ இவன்சஏன்னைக்‌ 
கொல்லுவாள்‌ அகுற்கென்ன மசெசொல்லுவீர்‌ சான்றான்‌. 


ஆதகுரவ காம்சூரி யகலவே யென்பிராணன்‌ 
சேகயஙாம்‌ உங்களுக்கு நீதமொென்ன வென்றாள்‌. 


இறப்பு என்பது ஒருநாள்‌ வரத்தான்‌ போகிறது என்று எண்ணிய தரிசனண்‌, 
பழையனூர்‌ சான்றோர்களே! இறந்த பிணத்தைக்‌ இன்னும்‌ பெரும்பூதத்திற்காகப்‌ 
பரிந்து பேசு சான்‌ கையிவிருக்கிற வாளைக்‌ கேட்கிறீர்கள்‌. நான்‌ 
சொன்னதெல்லாம்‌ மரத்திலிருக்கிற புளியபோலப்‌ பயனில்லாமல்‌ போயிற்று. அவள்‌ 
சொன்னவை உங்களுக்கு உண்மையாயிற்று. நல்லது. உங்களை மீறி நடக்கும்‌ 
வலிமை எனக்கு இல்லை. என்கையிலிருக்கும்‌ கத்தியைக்‌ கொழுத்துவிடுகிறேன்‌. 
நான்‌ கையில்‌ கத்தி இல்லாதிருந்தால்‌ இவன்‌ என்னைக்‌ கொன்றுவிருவாளே ! 
அகுற்கு என்ன சொல்லுகிறீர்கள்‌? கத்தி என்கையை விட்டு நீங்கினால்‌ என்‌ 
உயிருக்கு அதிவுவரும்‌. உங்களுடைய நியாயம்‌ என்ன சொல்லுங்கள்‌ என்றான்‌. 


மரித்தபிணம்‌ - உயிர்‌ நீங்கிய வெற்றுடல்‌. பொசித்தல்‌ - புசித்தவ்‌, உண்ணுகல்‌. பரிச்சலாய்‌ 
ஆதரவாய்‌. பிராணன்‌ - கூயிர்‌. சேதமாம்‌ - அறியும்‌. நீதம்‌ - நீது. 


அவையோர்‌ கொடுத்த உறுகிமொதி) 


ஏகதாளனாம்‌ 


97. நீகமென்று இவன்‌ கொல்ல திறைசபை யோரர்களப்போது 
உன்னுயிர்‌ கனக்குச்‌ சேகம்‌ அனால்‌ 
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சத்திய மாய்‌இதந்தச்‌ சபையில்‌ இருந்தவர்கள்‌ 
அக்குனைப்‌ போர்களும்‌ உத்தரிப்‌ போம்காண்‌ 
பழுதுவந்‌ தால்‌இந்தச்‌ சபை.தனில்‌ இருந்திடும்‌ 
எழுபது போர்களும்‌ ஒழியுறோம்‌ என்றார்‌ 
அம்மையப்ப ஈசுவரன்‌ அறியபுவி யறிய 
உம்மிட உயிர்க்குயிர்‌ உதவுவம்‌ என்றார்‌ 
ஈசன்‌ அணைப்‌ பிசகில்லை என்றார்‌ அந்த 
வாசகம்‌ சொல்லவே வணிகன்‌ அப்‌ போது 
இக்கனை பேருக்கு எனதுயி ரானது 
தத்திப்பு அல்ல வென்று பத்திரம்‌ கொடுக்கான்‌ 


நீதி என்ன என்றுகேட்ட தரிசனணைப்‌ பார்த்துச்‌ சபையோர்கள்‌, உன்‌ 
உயிருக்கு ஒரு ஆபத்து வந்தால்‌ இந்தச்‌ சபையோர்‌ எல்லோரும்‌ ஈடு 
செய்கிறோம்‌. இது சத்தியம்‌. அதாவது தவறு ஏதாவது நடந்தால்‌ இந்தச்‌ 
சபையிலிருக்கும்‌ எழுபதுபேரும்‌ 'உயிர்விடுக௦ றாம்‌. அம்மையப்பனாகிய இறைவன்‌ 
அறிய இந்தப்‌ பூவுலகம்‌ அறிய உம்‌ உயிருக்கு உயிர்‌ கருகிறோம்‌ என்றார்கள்‌. 
இறைவன்மீது ஆணையிட்டுச்‌ சொன்னவுடன்‌ தரிசனன்‌ இத்தனை பேருடைய 
உயிரைவிட என்‌ உயிர்‌ உயர்ந்தது அல்ல எண்‌ 


அு எண்ணி உடனே கத்தியைக்‌ 
சகொடுத்துவிட்டடாண்‌. 
உத்தரிப்போம்‌ - ஈடுசெய்வோம்‌. ஒமியுறோம்‌ - ஒழிகிறோம்‌ - உயிர்விடுகிறோம்‌. 
அம்மையப்ப ஈசுவரன்‌ - தஇவபெருமான்‌. பிசகு - தவறு, தடை 


(இரவ இருவரையும்‌ கோயி ஒபன்‌ அடை தத்‌) 


சம்பை 


28. பகுதஇுரக்கை வாங்கிக்‌ கெொண்கு 


பமையனூ ஈார்இவரை 
எத்திரம்‌ செய்வோம்‌ என்‌ இவர்‌ 
சித்கந்தனில்‌ எண்ணி 
வெறுங்கையாய்‌ (இருவரையும்‌ 
விட்டோட்டி னால்‌ உலகில்‌ 
பெருங்கணக்கல்‌ லாயிவார்கள்‌ 
திறம்காண வேணும்‌. 
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காலமே நன்மைகீமை 
கண்டுசொல்லு வோம்இவரை 
ஆலயத்தில்‌ அடையும்‌ இத்த 
மாலைதனக்கு என்றார்‌ 
யோசனை யகாமென்மற 
ஒன்றுக்கொன்று பேசிக்கொண்டு 
ஈசனார்‌ ஆலயத்தில்‌ 
இருவரையும்‌ அடைத்தார்‌ 
அடைத்துக்‌ கதவடைத்கதுப்‌ 
பட்டது பூட்டி அனைவர்களும்‌ 
தழடுக்குப்பொடுக்‌ கென்னாமல்‌ 
செவிகொடுகத்துக்‌ கேட்டார்‌ 


கத்தியைப்‌ பெற்ற பழையஹூரார்‌ இவர்களை என்ன செய்யலாம்‌ என்று 
ச௪ுந்திக்கார்கள்‌. இருவரையும்‌ சும்மா அனுப்பிவிட்டால்‌ அது பெருமையாகா து. 
இவர்களின்‌ திறமையைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று முடிவுசெய்தார்கள்‌. நாளைக்‌ 
காலையில்‌ எது நல்லது? எது கெட்டது என்பதை அறிந்து சொல்லலாம்‌. 
இன்றைய இரவு இவர்களை இந்த ஆலயத்தில்‌ விட்டுப்‌ பூட்டிவைக்கலாம்‌ என்று 
ஒருவரோடொருவர்‌ பேசி முூடிவெடுத்தார்கள்‌. அப்படியே இறைவன்‌ கோயிலில்‌ 
விட்டுக்‌ கதவைச்‌ சாத்திப்‌ பட்டினார்கள்‌. பிறகு அனைவரும்‌ சத்தம்‌ செய்யாமல்‌ 
வெளியிலிருந்து காது கொடுத்துக்‌ கேட்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 


விட்டோட்டுதல்‌ - துரத்திவிடுதல்‌. பெருங்கணக்கல்லா - பெரிய செயல்‌ இல்லை. திறம்‌ 
- திறமை, குணம்‌. மாலை - இரவு. யோசனையதாம்‌ - இதுவே நல்ல முடிவாகும்‌. 
ஒன்றுக்கொன்று - ஒருவருக்கொருவர்‌. சிடுக்குப்‌ பொடுக்கு - சிறிதும்‌ ஓலி செய்யாமல்‌ 
என்னும்‌ பொருளில்‌ வத்த ஒலிக்குறிப்புச்‌ சொல்‌. செவி- காது. 


வசனம்‌ 
இந்தப்படிச்‌ செட்டியாரையும்‌ நீலியையும்‌ கோயிலுக்குள்ளே அடைத்து 


ஒருவருக்கொருவர்‌ என்ன சொல்லுகிறார்களே வென்று பழையனூர்‌ 


கராமாஇபதிகள்‌ அத்தனை போர்களும்‌ பேசாமல்‌ கேட்டிருக்க அந்த யூகை அறிந்து 
நீவி என்ன சொல்லுவான்‌. (25) 


பூகை - யூகம்‌ - ஒள்‌ எண்ணம்‌. 
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(ஒட்டுக்கேட்கும்‌ ஊரார்‌ தம்புமாறு நீவி பேசுதல்‌) 


தரிபுடை 
99. கேவி சதையை இராவ ணன்சிறைக்‌ 


காவலில்‌ வைக்க கதையைப்‌ போலவே 
கோப மாய்விட்டு விடுவரோ இந்தப்‌ 


பாபம்‌ உண்டே 


வீணிலேபணம்‌ பறிக்கும்‌ வே௫ியர்‌ 
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மீதி லேம௰௰யல்‌ அகியே கொண்ட 
!)/ரரண நாயகி மானது கலங்கயவே 
தூண லாமோ? 
குணத்துக்‌ கிசைந்தபெண்‌ பபாட்டி கனைவிட்டுக்‌ 
கூத்தி மேலிச்சை கொண்டு கதேதகேடிய 
பணகத்கை இறைக்கேகன்ன பலனுண்‌ டடாமூங்கள்‌ 
குணத்தி யிலையோ? 
புண்ணும்‌ புறமியம்‌ கூறு கொண்டுடல்‌ 
குன்னிப்‌ போறகல்‌ லாமல்‌ உங்கட்குப்‌ 
பண்ண பாவமல்‌ லோவென்‌ மேவலிச்சை 
நின்னு போச்சே. 
ாமனதில்லா விடி லுமக்கு வேண்டிய மாதருடனே 
எனைக்கனி வழியில்விட வந்தது உமக்கெதந்த 
தஇினைவ தானோ? 
மாலை நீர்்‌அன்று சூடினீர்‌ இன்று 
மறந்து பிறந்தவ மாணவரே உம்மைச்‌ 
சால நம்பினன்‌ பழைய ஹூர்க்கெல்லாம்‌ 
சகோலம்‌ செய்குர்‌ - நான்‌ 
பொல்லா குவளே - குழந்தை - பொல்லாத கதகலவே 
இக்களனை வன்மம்‌ஏன்‌ பண்ணினார்‌? 
குலத்தடுக்குபோோ இந்தக்‌ கம்பு என்றாளே 
அளறார்‌ வெளியிலிருந்து ஒட்டுக்‌ கேட்பதைக்‌ தன்‌ யூகத்கால்‌ அறிந்தான்‌ 
நீவி. மீண்டும்‌ தன்‌ நடிப்பைக்‌ தொடங்கினாள்‌. இராவணன்‌ சீதாதேவியைச்‌ 
௫எறைக்காவலில்‌ வைக்க கதையைப்‌ போலக்‌ கோபமாய்‌ எண்ணை விட்டுவிடுவது 
பாபமலலவா? பணம்பறிக்கும்‌ பரத்கையார்‌ மீது மோகம்‌ கொண்டு. கட்டிய 
மனைவியைக்‌ கலங்க வைக்கலாமா? தங்கள்‌ குணத்துக்கு ஏற்ற மணைவியை 
விட்டுப்‌ பரத்தை மேல்‌ அசை வைத்துச்‌ சம்பாஇத்த பண க்கதையெல்லாம்‌ 
அழிப்பதனால்‌ பயன்‌ என்ன? நான்‌ தங்கள்‌ குணத்துக்கு ஏற்றவள்‌ அல்லவா? 
இரணமும்‌ மேகநோயும்‌ தங்கள்‌ உடலில்‌ இடம்‌ பெற்று விடும்‌. அகனால்‌ உடலே 
கெட்டுப்‌ போவதல்லாமல்‌ வேறு இல்லை. என்மேல்‌ ஆசை விட்டுப்‌ போவதற்கு 
நான்‌ எண்ண பாவம்‌ செய்தேன்‌? என்னோடு இருக்க மனம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
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உமக்கு விருப்பமான பெண்ணோடு வாழும்‌! என்னைத்‌ தனிவழியில்‌ கைவிட்டது 
ஏன்‌? அன்று எனக்கு மாலை சூட்டினீர்கள்‌. இன்று மறந்து விட்டீர்கள்‌. நான்‌ 
உம்மையே மிகவும்‌ நம்பினேன்‌. பழையஹூருக்கெல்லாம்‌ வந்து அவமானம்‌ செய்து 
விட்டார்கள்‌. நான்‌ பொல்லாதவன்‌ தான்‌! இத்தனை பிடிவாதமும்‌ வைராக்கியமும்‌ 


எதற்கு? இந்தத்‌ இய செயல்கள்‌ நமது குலத்துக்குத்தககுமா? இவ்வாறெல்லாம்‌ 
கேட்போர்‌ நம்புமாறு பேசினாள்‌. 


கூத்தி - பரத்தை. இச்சை - விருப்பம்‌, மோகம்‌. இறைத்து - செலவு செய்து. குணத்து 
- குணத்துக்கு ஏற்றவள்‌, சிறந்த குணத்தை உடையவள்‌. புண்ணும்‌ புறமியமும்‌ 
இரணமும்‌ மேகநோயும்‌ (புறமியம்‌ - பிரமியம்‌) கூறுகொண்டு - இடங்கொண்டு, 
உண்டாகி. குன்னிப்போதல்‌ - குன்றிப்போதல்‌ - குறைதல்‌, கெட்டுப்போதல்‌. சால - 
மிகவும்‌. வன்மம்‌ - பிடிவாதம்‌, வைராக்கியம்‌. தீம்பு - இயசெயல்‌. 


(நீவியேச்சை நம்பிய ஊரார்‌ சென்றபின்‌ நீவிசசடன்‌ குரிசனன்‌) 


சம்பை 
100. உருகியிவளன்‌ கொலும்‌ பேச்சை 
ஊரார்கள்‌ கேட்டெ ழுந்து 
இருடன்‌ இவன்‌ கூத்தியா்கள்‌ 
மருளெடுத்துக்‌ கொண்டு 
கொண்டபெண்ணை நீலியென்று 
கூறினான்‌ இவன்ளூது 
கண்ட றிய லாச்சுகென்று 
காராளர்போனார்‌ 
வபோனவார்‌எல்‌ லாம்இனிய 
ம்பாசனம்‌ செய்து நித்திரை 
யானதுசெய்‌ கார்வணிகன்‌ 
தூானுமேது சொல்வான்‌ 
காட்டிலிருந்து எனைத்துரத்திக்‌ 
களரிகனி லேயென து 
வீட்டுமனை யாட்டிபோல 
நாட்டியம்செய்‌ தீரே 


நூல்‌ 145 
பாரியென வேமுடித்துப்‌ 
பாலனையென்‌ மடியேத்திச்‌ 
சூரிகனை வாங்கிவைத்த 
சூர்ப்பநகை யாழே! 
கமுத்திலே பூண்ட சர்ப்பம்‌ 
கழியாமல்‌ போகுதோ 
வூதிக்குள்சொன்‌ னியேயந்தப்‌ 
பழநிக்குறைசொல்‌ என்றான்‌ 
முன்னாலஎன்‌ னால்வழிகள்‌ 
முடிந்ததோ சொல்‌ உமக்கு 
என்‌ அணை இவ்வளவுஎன்‌ 
மன்னாப்பு என்றானே. 


 உருக்கத்தோடு பேசிய நீலியின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட பழையனூர்‌ அதை 
நம்பினார்கள்‌. தரிசனன்‌ பரத்தையர்‌ மீது மோகங்கொண்டு மனைவியை நீவி 
என்று கூறினான்‌. இவனது சூட்சியைத்‌ தெரிந்து கொண்டோம்‌. இனி போகலாம்‌ 
வாருங்கள்‌ என்று அணைவரும்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌. வீடு சென்று உணவு உண்டு 
தூங்கிவிட்டபார்கள்‌. குரிசனன்‌ நீவியைப்‌ டார்த்து, சூர்ப்பநகையாளனே! 
காட்டிலிருந்து என்னைத்‌ துரத்தி வந்தாய்‌. என்‌ சொந்த மனைவியைப்‌ போல 
சபையிலே தோன்றி நடித்தாய்‌. - மனைவி என்றே முடிவு செய்து குழந்தையை 
என்மடியில்‌ விளையாட அனுப்பினாய்‌. கத்தியையும்‌ வாங்கக்‌ கொண்டாய்‌. 
கழுத்தைச்‌ சுற்றிய பாம்பு கடிக்காமல்‌ விடாது. வரும்‌ வழியில்‌ சொன்ன 
என்மீதுூன்ள பழமிபாவக்தைச்‌ சொல்‌. என்னால்‌ உனக்கு நடந்த பூநியைச்‌ கொல்‌. 
ஏண்‌ மீது அணை; என்னை மன்னித்துச்சொல்‌ என்றான்‌. 


மருள்‌ - மயக்கம்‌. காறாளர்‌ - பழையனூர்‌ வேளாளர்‌. போசனம்‌ - உணவு. தித்திரை - 


தூக்கம்‌. களரி - சபை. நாட்டியம்‌ - நாடகம்‌, வெணிவேஷம்‌. பாரி - மனைவி. பாவன்‌ 
- குழந்தை. பூண்ட - அணிந்த. சர்ப்பம்‌ - பாம்பு. பழிக்குறை - பழி வாங்க 
வேண்டுமென்றதற்குரிய காரணம்‌, நான்‌ செய்க தவறு. மான்னாப்பூ - பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுதல்‌. 

வசனம்‌ 


£மன்னாப்பென்ற வணிகருக்கு இவளும்‌ முூன்னணாட்ப ழமிகன்‌ முடிந்ததைச்‌ 
சொல்வான்‌ (29 
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நீலி யட்சகானம்‌ 
(முற்பிறப்பில்‌ புவனபகியே தரிசனன்‌) 


ஏகதாளம்‌ 
மூன்னாள்‌ கனில்கச்சி வேதியர்‌ களில்‌ஒரு 
பானா பரன்பெயர்‌ ஞானாதி பன்காண்‌ 
அவன்மனை யான்வயிற்‌ றவதரித்‌ கேவந்த 
புவனபதி என்றொரு புத்திரன்‌ இருப்பான்‌ 
புவனபதிக்கு நல்ல பூவை விவாகம்‌ 
எவரும்புகழத்தந்தை யவார்கள்செய்‌ தாரே 
செயமுடன்‌ இருந்திடும்‌ இனத்தி லேயொரு 
வயது பிராமணர்‌ இயல்பாய்க்‌ கூடி 
காசிக்குப்‌ போகையில்‌ காளையும்‌ அவருட 
னேகற்றி யேயவி னாசிக்குப்‌ போனார்‌ 


குன்னால ஏற்பட்ட. பழியைச்‌ சொல்லுமாறு கேட்ட குரிசனனைப்‌ பார்த்து 


நீலி சொல்லுகிறான்‌. காஞ்சிபுரத்தில்‌ ஞானாதிபன்‌ எனனும்‌ பெயரையுடைய 
அந்தணன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. மிகவும்‌ மானமூடையவன்‌. அவன்‌ மகன்‌ புவனபதுி 
என்பவன்‌. ஞானாதிபன்‌ தன்‌ மகனுக்கு அழகிய ஒரு பெண்ணைக்‌ இருமணம்‌ 
செய்து வைத்தான்‌. ஒரே வயதுடைய அந்தணர்‌ இருவர்‌ கூடி கா௫ிக்குச்‌ 
சென்றனார்‌. புவனபதியும்‌ அவர்களுடன்‌ காசிக்குப்போய்க்‌ இரும்பும்‌ போது 
அவிநா௫ என்னும்‌ திருத்தலத்திற்குச்‌ சென்‌ றார்கள்‌. 


மாணாபரனணன்‌ - 


மானமுடையவள்‌, மாணாபரணன்‌என்பதும்‌ ஒன்று. புத்திரன்‌ - 


. மம௬ண்‌. 
காளை - இளையோன்‌. அவிநாகு - ஒருசிவ த்‌.தலம்‌. 


102. 


மணமான புவனபதி இரண்டாவதாக நவக்கியாணியை மணத்தஸ்‌ 


சம்பை 
போனவிடத்து அங்கொரு பூசுரார்‌உண்டு அவர்பெயரா்‌ 
மெய்க்கியானி யவர்பிள்ளை சிவக்கியானி என்று சொல்வார்‌ 
சிவக்கியானி தனக்கிளைய ஸ்திர்யொருத்தி பவள்பெயர்‌ 
நவக்கியானி என்றேஅந்‌ நாடெலாம்‌ துதிக்கும்‌ 
அம்மானைக்‌ காஞ்௫டரத்‌ தான்புவன பதியை மெச்சத்‌ 
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து.ம்மாலே கன்னிகா கானஞ்செய்து கொடுக்கதார்‌. 
தானம்‌ ஏற்று அவருடனே தான்வந்த பேரெல்லாம்‌ 
ஞானமாய்ச்‌ சேதுப்தி நாடிநட.ந்‌ தாரே 
இவன்சிலநான்‌ இருந்தங்கு ஏந்திழையைத்‌ தருமாமன்‌ 
அவனைவின விக்காஞ்சி யம்பதிக்குப்‌ போகச்‌ 
சிலவகர வேணும்‌என சேஷ்டன்சிவக்‌ கியானியையும்‌ 
குலவுநவக்‌ கியானியையும்‌ வலவனுடன்‌ கூடடி 
வழிச்செலவுக்கு இரணியமும்‌ வழங்கிச்சிவக்‌ கியாணிதன்னைச்‌ 
செமழித்தகாஞ்சி 'சேர்ந்தபின்பு திரும்பிவிடென்‌ றானே. 


அவிநாசியில்‌ மெய்க்கியானி என்னும்‌ அந்தணர்‌ ஒருவார்‌ இருந்தார்‌. 
அவருக்குச்‌ சிவக்கியானி என்ற மகன்‌ ஒருவணும்‌ நவக்கியானி என்னும்‌ மகள்‌ 
ஒருத்தியும்‌ இருந்தார்கள்‌. காஞ்சிபுரத்திலிருந்து வந்த புவனபதியைக்‌ கண்ட 
மெய்க்கியானி, அவனது ஒஓமுக்கத்தைக்‌ கண்டு புகழ்ந்து தன்‌ மாகளைக்‌ 
கன்னிகாதனமாகத்‌ இருமணம்‌ செய்து கொடுத்தார்‌. இருமணம்‌ முடிந்த பிறகு 
புவனபதியுடன்‌ வந்த நண்பர்கள்‌ இராமேசுவரத்திற்குச்‌ செல்லப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 

புவனபதி சிலநாள்‌ மாமனார்‌ வீட்டில்‌ தங்கியிருந்தான்‌. பிறகு ஒருநான்‌ 
காஞ்சிக்குச்‌ செல்ல மாமனாரிடம்‌ உத்தரவு கேட்டான்‌. அவர்‌ தம்‌ மகன்‌ 
சிவக்கியாணியை அவர்களுக்குக்‌ துணையாகப்‌ போய்‌ வரச்சொல்லி 
புவனபதியையும்‌ நவக்கியானியையும்‌ கூட்டி அனுப்பினார்‌. வழிச்செலவுக்கென்று 
வேண்டிய பொருளும்‌ கொடுத்தார்‌. இருவரையும்‌ காஞ்சியில்‌ சேர்த்த பிறகு, நீ 
இரும்பிவிடு என்று சிவக்கியானிக்குக்‌ கட்டளை இட்டு அனுப்பினார்‌. 
பூசுரர்‌ - ,அந்தணார்‌. ஸ்திரி - பெண்‌. அம்மான்‌ - அந்தமான்‌; மான்‌ - மான்‌ 
போன்றவளாகிய பெண்‌. தம்மாலே - தாமே. கன்னிகாதானம்‌ - கன்னியை மணமூடித்துக்‌ 


கொடுக்கல்‌... சேதுபதி - இராமேசுவரம்‌. பதி - திருத்தலம்‌. சிலவு - விடை. சேஷ்டன்‌ 
- மூத்தோன்‌, அண்ணன்‌. வலவண்‌ - வல்லவன்‌, புவனபதி. இரணியன்‌ - பொன்‌. 


மனைவியைக்‌ கொன்று புவனபகுியின்‌ மறுபிறப்ற 


திபதை 
103. சான்றுகன்‌ மாமனார்‌ இயம்பவே கேட்டு 
[நன்றென்று மச்சின னாரையும்‌ தமது 
மனையவ எளையும்கூட வருகவென அழைக்தே 
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நீலி யட்சகானம்‌ 


குனதுசேத சத்துக்குக்‌ கான்வரும்‌ போது 
உருமேயக்‌ கருவுமெய்‌ யபோபோய்யோ வென்று 
வரவரக்‌ காப்பம்‌ வளர்ந்தது மெய்யாய்‌ 

வனமும்‌ கிரிகளும்‌ வழிமிக வலைச்சல்‌ 

இனம்‌ ஒரு காதுமாய்த்‌ மிகெறுகாக நோக்கி 
நடந்து பலப்பல நாடுராச்சி யத்கைக்‌ 
கடந்து திருவாலங்‌ காட்டினில்‌ வரச்சே 

புவனா பதிக்கொரு புத்தியண்‌ டாகி 

அவமதி யாய்க்கச்சி யம்பதி தனிலே 
முன்கொண்ட பெண்டுமேல்‌ மோகம்‌ பொருந்திப்‌ 
பின்கொண்ட பெண்டினுட பிராணணைப்‌ போக்க 

நினைவுகொண் டான்்‌அந்த சேரத்தில்‌ மச்சான்‌ 

குனியாய்‌ வெளிக்கவன்‌ தூண்டிய போது 
டப்னையாளைச்‌ சூரியால்‌ வயிற்றினைப்‌ ட்ரிக்‌ 
தனையனைக்‌ கன்னிமேல்‌ தானேடுத்து எறிந்தான்‌ 

பெண்ணுடன்‌ பிறந்தவன்‌ பின்வந்து பார்த்துக்‌ 

குன்னிலே சீவனைக்‌ தான்விட்டு மாண்டான்‌ 
கொன்றவன்‌ குந்தைதாய்க்‌ குறும்பினில்‌ சேர்ந்து 
மண்ணடர்ந்து ஆயிசு பயாண்டநாள்‌ மாண்டான்‌ 
அப்பிறப்‌ பினில்மனை யாட்டியை வதைக்தோன்‌ 
இப்பிறப்‌ பினில்செட்டி எனஉற்ப வித்தாய்‌ 
நவக்கியானியின்‌. ம பிறப்ப) 


அரிவையும்‌ அவனும்‌ அலகையாய்‌ இருந்து 
பரிசைக்‌ கிமானிடம்‌ புகல்வ௱ராய்‌ வந்து 
நீலணும்‌ நீலியாய்‌ நிலக்தில்‌ உலாவி 
வாலிப நீலனை வைகுந்தம்‌ சேர்த்து 
நான்‌ ஒரு பாவிஇந்‌ நாள்வரை மட்டும்‌ 
கான்‌ இருந்‌ கேன்‌உனைக்‌ தான்பழி வாங்க 
வேளையும்‌ வந்துது விதியும்தோ்‌ ஆச்சு 


மாளவந்‌ குர்‌ என்று மாயூகம்‌ சொலலக்‌ 


கேட்‌._ந்க செட்டியும்‌ கெம்டீரமாகி 
ஈட்டும்‌ பழதியிது எதார்த்தமாம்‌ என்றும்‌ 
கன்னுடன்‌ மகிழ்ச்சுியாய்க்‌ தான்‌ எகர இருக்கும்‌ 
[மனைவி நீலியை வணிகனும்‌ கேட்பான்‌ 
சத்தியம்‌ கூறியே சாகிறோம்‌ என்று 
காராளார்க்கு என்பி காரணம்‌ தன்னைச்‌ 
சாபாய்ச்சொல்‌ என்று செட்டியார்‌ கேழ்க்க 
அவர்கள்‌ கம்‌ மோல்பறி யண்டின சேது 
விவரமாய்‌ நீலி விளம்பலுறு றாளே. 


மாமனார்‌ கூறியபடியே தன்‌ மனைவியோடு மைத்துனரையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு தன்நாடு நோக்கப்‌ புறப்பட்டான்‌ புவனபகது. 


புறப்படும்போது கருவுற்றிருந்த நவக்கியானியுடன்‌ காடும்‌ மலையும்‌ ஆகிய 
வ;ூதிகளைக்‌ கடந்து நாளைக்கு ஒருகாதம்‌ வீதம்‌ தெற்கு நோக்கி நடந்தார்கள்‌. 
பல கவஊார்களையும்‌ நாழுகளையும்‌ கடந்து வரவரக்‌ கருவும்‌ வளர்ந்து வந்தது. 
திருவாலங்காட்டையடைந்தபோது புவனபதிக்கு அற்பமான ஓரு எண்ணம்‌ 
தோன்றியது. அதாவது, காஞ்சிபுரத்திலே இருந்த தன்‌ முதல்‌ மணைவியின்‌ மீது 
மோகம்‌ ஏற்பட்டது. இரண்டாவதாக மணந்த நவக்கியானியைக்‌ கொன்று விட 
வேண்டும்‌ என்று துணிந்தான்‌. மைத்துனன்‌ தனிமையாய்‌ வெளியில்‌ சென்றிருந்த 
சமயத்தில்‌ நவக்கியாணியைக்‌ கத்தியால்‌ குத்தினான்‌. வயிற்றைக்‌ கரிப்‌ பிளந்து 
குழந்தையை எடுத்து (ஆண்‌) அருகிலிருந்த கன்னிச்‌ செடியின்‌ மீது எறிந்து விட்டு 
அவ்விடத்தைவிட்டு நீங்கிவிட்டடான்‌. நவக்கியானியின்‌ அண்ணனா கிய இவக்கியானி 
வந்து பார்தது விட்டு அந்த இடத்திலேயே தன்‌ உயிரை மாய்த்துக்‌ கொண்டான்‌. 
புவனபது தந்தைதாயுடன்‌ தன்‌ குடும்பத்தில்‌ போய்‌ சேர்ந்து வாழ்நீகிருந்கான்‌. 
இயல்பாக அவனுடைய ஆயுள்‌ முடிந்தபோது இறந்து போனான்‌. அப்பிறவியில்‌ 
மனைவியைக்‌ கொன்ற புவனபதியே இப்பிறவியில்‌ தரிசனனாகப்‌ பி றந்தாய்‌. 


நவக்கியானியும்‌ அவள்‌ அண்ணன்‌ ௪வக்கியானியும்‌ பேய்களாகத்‌ இரிந்து 
வற்கதுார்கள்‌. பிறகு புரிசைக்கிழான்‌ என்பவரின்‌ மாக்களாய்ப்‌ பி றந்து நீலன்‌, நீலி 
என்ற பெயருடன்‌ உலவி வந்தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ நீலனாகஇிய என்‌ அண்ணணை 
வைகுந்தத்துற்கு அனுப்பி விட்டு பாவியாகிய நான்‌ ஒருகுதி மட்டும்‌ உன்னைப்‌ 
பழிவாங்குவதகற்காகவே அலைந்து வருகிறேண்‌. இப்போது கரிய நேரம்‌ வந்தது; 
விதியும்‌ பொருந்தியது; சாகவந்திருக்கிறீர்‌ என்று கூ ௮ியது நீலியாகிய பூதம்‌. 

கேட்ட தரிசனன்‌ மனத்திடம்‌ அடைந்தான்‌. மு ற்பிறவியில்‌ தேடிக்கொண்ட 
பாவம்‌ உண்மையாகவே வந்து சோ்ந்தது என்று துணிந்தான்‌. எ.இரிவிருக்கும்‌ தன்‌ 
மனைவியாகிய நீலியைப்‌ பார்த்து, எனக்காக உயிர்‌ விடுவதாகக்‌ கூறிச்‌ சத்தியம்‌ 
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செய்திருக்கிறார்களே பழையனூர்‌ வேளாளர்‌! அவர்களுக்கு இப்பழி வந்த அட்காய 
என்ன என்று கேட்டான்‌. அகுற்கு உரிய காரணத்தையும்‌ நீலி சொல்லத்‌ 
சகொடங்கினாள்‌. 

மச்சினனணார்‌ - மைத்துனன்‌, மானைவியின்‌ சகோதரன்‌. கஉருமேயகரு - ௪ருவமடைந்த 
கர்ப்பம்‌. வனம்‌ - காடு. கிரி - மலை. காதம்‌ - சுமார்‌ 70 மைல்‌ தூரம்‌. திருவாலங்காடு 
கவதக்தகலம்‌ - அவமதியாய்‌ - அற்பத்தனமாய்‌. பீறி - கிறித்து. தனயன்‌ - ஆண்மகவு, 
கருவிலிருந்த குழந்தை. கள்ளி - ஒருவகை மூட்செடி, தன்னிலே தானே. சீவன்‌ - உயிர்‌. 
குடும்பு - குடும்பம்‌. ஆயிசு - ஆயுள்‌, வாழ்நான்‌. மாண்டதநானள்‌. - மூடிந்தநாளில்‌. 
அரிவையும்‌ அவனும்‌ - நவக்கியானியும்‌ சிவக்கியானியும்‌. நேராச்சு - நிகராயிற்று, வந்து 
பொருந்தியது. மான - உயிர்துறக்க. கெம்பீரம்‌ - மனத்திடம்‌, துணிவு. ஈட்டும்பழி - 
மூற்பிறவியில்‌ கேடிக்கொண்ட பாவம்‌. எதார்த்தம்‌ - எதுர்பாராகுது, உண்மையான து. 
அண்டியசேதுி - வந்து சோர்ந்து செய்தி. விளம்பூதல்‌ - சொல்லுதவ்‌. 


(சிவபெருமானும்‌ சிவகணங்களும்‌ - கணங்களின்‌ கிரி 


சம்பை 
104. சிவகணங்கள்‌ இவரெல்லாம்‌ 
சுவனருகு பிரியாமல்‌ 
அவர்கள்‌ இருப்‌ பார்தினமூம்‌ 
குவமது புரிந்தே 
வருநாளில்‌ ஒருநாளில்‌ 
மலரெடுக்கப்‌ போகச்சே 
சுரார்மாகை ஓர்‌ அரக்கன்‌ 
துமுக்காகப்‌ பிடித்தான்‌ 
ப/டிக்குக்கப்பி யேயவார்கள்‌ 
பின்னாகப்போய்‌ உங்கள்‌ 
அடைக்கலம்‌என்‌ றாள்‌இவா்கள்‌ 
அரக்களையும்‌ குடுத்தார்‌ 
கழுக்கஅவன்‌ பிடிக்கவரச்‌ 
சபைகூடி வழக்காக 
அடைக்கலம்‌ விடா கபடி. 
அப்பொழுதுகாத்தார்‌ 
இரவாச்சு இராக்க குனும்‌ 
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॥ரிவயான போதுிவார்கள்‌ 
அரன௱ரைக கண்டார்‌. 


வேளாளார்களாகிய இவர்கள்‌ எழுபதஇின்மரும்‌ வகணம்‌ ஆவார்‌. 
௫வபெருமானை விட்டு நீங்காமல்‌ தவம்‌ புரிந்து வருவார்கள்‌. ஒருநாள்‌ அவர்கள்‌ 
இறைவனுடைய பூசைக்கு மலா்‌ எடுக்கச்‌ சென்றார்கள்‌. அப்போது தேவகன்னிகை 
ஒருத்தியை அரக்கன்‌ ஒருவன்‌ கட்டாயப்‌ படுத்திப்‌ பிடித்து இழுத்தான்‌. அவண்‌ 
பிடியிலிருந்து தகப்பிய கன்னிகை அசுவகணங்களிடம்‌ போய்‌ அபயம்‌ புகுந்து 
முூறையிட்டடாள்‌. சிவகணங்கள்‌ அரக்கைனைக்‌ தடுத்தார்கள்‌. பீண்டும்‌ அரக்கன்‌ 
பிடிக்க வத்தான்‌. இப்படிப்‌ பலவாறு போராடி. அனைவரும்‌ கூடி 
சகேதவவகன்னிகைக்கு அடைக்கலமளித்துக்‌ காப்பாற்றினார்‌. இரவு கடந்து விட்டது; 
அரக்கனும்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌. இரவு கதிந்த பின்‌ இசவகணங்கள்‌ சென்று 
இறைவனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
௪வகணம்‌ - சிவக்கொண்டு செய்யும்‌ கூட்டத்தினர்‌. சுரர்‌ - தேவர்‌. அவர்கள்‌ பின்னாக 
- சிவகணங்களின்‌ பின்னால்‌. மேவினான்‌ - சென்று சேர்ந்தான்‌. இவர்கள்‌ - இவகணம்‌. 


அரனார்‌ - சிவபெருமாண்‌. 


(ஊரார்‌. மோசம்‌ பபூறிவரக்‌ அகாரம்‌ 


ஏகதாளமம்‌ 


105. கண்டவார்க ளைக்கறை  கண்டரும்‌ பார்த்துகம்‌ 
அண்டையில்‌ நேற்று வ௱ாகதும்‌ எண்ன? 
சொல்ளஎன வேஅதந்த தொண்டர்‌ எல்‌ வாமொரு 
மெல்லியி னால்வதந்த அல்லலையு ரைத்தே 
அதுவழக்காய்‌ இரவாகி விடிவாகி யுன்றன்‌ 
பதமதிப்‌ போவந்து பணிந்தனம்‌ என்றார்‌ 
என்னவே நீங்களும்‌ புவியின்மே லேகுடித்‌ 
கதுனக்கா நானளார்கள்‌ சனமாகப்‌ பிறந்து 
அரிவையார்க்‌ காய்வழக்கு அதுசொல்லி நம்பது 
வருவகென்‌ ழஜறேசிவன்‌ அருளிச்செய்‌ தாரே 
ஆகையினாலவ்புவிக்கு அவதரிதக்‌ தகார்‌இனி 
ஏகுவர்‌ கயிலையின்‌ ஈசுவரன்‌ அருகே 
நீருங்கயி லைக்கிந்த நேரத்தி லேகுடி 
போரது மெய்புஷ்ப மாரிகள்‌ துரவ 
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நானும்்‌உங்‌ களைமுந்தி நடத்திவைக்‌ தேபின்பு 


வானுல சகேவரு வேன்‌ எனச்‌ சொன்னார்‌ 


நீலகண்டராகிய இறைவன்‌ தம்மிடம்‌ வந்த கணங்களைப்‌ பார்த்து இரவு 
ஏன்‌ வரவில்லை என்றார்‌. அவர்கள்‌ சேதேவகணன்ணிகையால்‌ ஏற்பட்ட 
கொதொல்லைகளைக்‌ கூறி இந்த வழக்கைமுடித்து அவளைப்‌ பாதுகாத்து அனுப்பப்‌ 
பொழுது விடிந்து விட்டது. எனவே இப்போது வந்து தங்கள்‌ இருவடிகளைப்‌ 
பணிகிறோம்‌ என்றார்கள்‌. உடனே இறைவன்‌ நீங்கள்‌ அணைவரும்‌ பூமியில்‌ 
வசிக்கும்‌ காராளர்களாகப்‌ பிறந்து வாழ்ந்து பெண்‌ ஒருத்திக்காக வழக்கு சொல்லி 
மீண்டும்‌ நம்‌ திருத்தலத்திற்கு வந்து சேருங்கள்‌ என்று ஆணையிட்டார்‌. இறைவன்‌ 
கட்டளைப்படி இப்பூமியில்‌ பிறந்த அவர்கள்‌ இணி கயிலைக்குச்‌ சென்று 
இறைவனருகே வீற்றிருப்பார்கள்‌. நீரும்‌ இப்போது கயிலைக்குச்‌ செல்லப்‌ போவ து 
உண்மை. தேேவாரகள்‌ஏ மலர்‌ மழை பொழிவார்கள்‌. உங்களை மு.கலில்‌ 
அனுப்பிவைத்துத்‌ தொடர்ந்து நானும்‌ வானுலகம்‌ வருவேன்‌ என்று கூறினாள்‌. 
கறைகண்டர்‌ - நீலகண்டர்‌, சிவபெருமான்‌. அண்டையில்‌ - அருகில்‌. மெல்லி - மெல்லி 
யலாள்‌, பெண்‌. அல்லல்‌ - துன்பம்‌. விழிவாகி - பொழுது விடிந்து. பதமது - பதம்‌ - 
அது - இரவடியை. குழடிக்தனக்காரர்‌ - வசிக்கும்‌ வேளாளர்‌. அரிவை - பெண்‌. புவிக்கு 
- புவியில்‌, பூமியில்‌. கயிலை - கயிலாயபுரி. புஷ்பமாரி - பூமாரி, மலர்‌ மாரி. மாரி - 
மழமை. வாணுலகு - மேனுலகு. 


(வரலாறு கூறிய நீவியின்‌ வருத்தும்‌) 
அ தானம்‌ 


106. இந்த விகும்‌ என்று வந்த பழியதனை 

எடுத்துக்‌ கூறி யினியும்மை 

சந்த விதங்கிகால்‌ லவுவேன்‌ 
என்று மெக்க ஏங்கி யழுதான்‌ 

சொல்வ தற்குளம்‌ உருகு தேமனம்‌ 
துணிந்து மெய்யாய்‌ உந்தனைக்‌ 

கொல்வ துற்குளம்‌ ஒவ்வு மோவெளச்‌ 
குழூறி யழுகான்‌. 

அழகும்‌ இளமையும்‌ பேச்சும்‌ இறமையுமாய்‌ 
உரறுறீரே.! முன்செய்கு 

பழியி னால்‌உமைக்‌ கொல்ல வேண்டிய 
சேகொழில்‌என்று அழுதாள்‌ ்‌ 
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பாவ மானகதுப்‌ படியல்லோ வத்து 
பலிக்கென்‌ மறேமருகிய 
பூவை கான்செட்டி யாரே எனக்கென்ன 
புத்தி என்றாள்‌. 
ஏற்பட்ட பழிகளை எல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ கூறிய நீலி இனி உம்மை எப்படிக்‌ 
கொல்லுவேன்‌ என்று மிகவும்‌ இரங்கி அழுதாள்‌. கொல்லுவேன்‌ என்று 
சொல்லுவதற்கே வருத்தமாக இருக்கிறது. கொல்லுவதற்கு எப்படி மனம்‌ வுரும்‌? 
தாங்கள்‌ அழகாகவும்‌ இளமையாகவும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌! நல்ல பேச்சுத்திறன்‌ 
இருக்கிறது; திறமைசாலியாக இருக்கிறீர்கள்‌; இருந்தும்‌ முற்பிறவியின்‌ பாவத்தால்‌ 
கொல்லவேண்டிய தொழிலை நான்‌ பெற்று விட்டேன்‌. செய்த பாவமானது 
இப்படி வந்து சேர்ந்து விட்டதே! என்‌ புத்தி மிகவும்‌ அற்பமானது என்றெல்லாம்‌ 
கூறி மனம்‌ குழம்பிய நீலி உள்ளம்‌ நொந்து அழுதான்‌. 
ஏங்கி - இரங்கி (இரக்கம்‌ கொண்டு). ஒவ்வுமோ - இசையுமோ? குமுறி - கொதித்து. 
உற்றிர்‌ - கிடைத்தீர்‌. பிருகியயூவை - மறுகியயூவை - மனம்‌ குழம்பியமா து. 


தர்சனன்‌ தன்னைக்‌ கொல்லச்‌ சொல்வுதஸ்‌) 


சம்பை 


107. புத்தியென வேவணிகன்‌ பூதமே இணிஎன்னை 
வைத்திருக்க லாகாதுஉன்‌ பத்துசெலுத்‌ மெதகென்றான்‌ 
அழுகைஏன்‌ துயரமேன்‌ அடிநாளி லேசெய்த 
பழிகீரும்‌ படிகவையைப்‌ பார்த்‌ துக்கொள்ளும்‌ என்றான்‌ 
காரணம்தப்‌ பாதுந்தக்‌ கவலையேன்‌ என்வயிற்றைப்‌ 
பீரிரக்கம்‌ குடிஎன்று உபசரணை சொன்னானே. 


குனக்கு அற்பபுத்தி என்று கூறிய நீலியை நோக்கி பூதமே! இனிமேலும்‌ 
என்னை உயிரோடு விட்டு வைத்திருக்கக்‌ கூடாது. முன்‌ நானில்‌ செய்து பாவம்‌ 
சதொலையும்படி. உன்‌ விருப்பத்தை முடித்துக்‌ "கொள்ளும்‌. செய்யவேண்டிய 
கடமையைத்‌ தவறாது செய்வதில்‌ வருத்தம்‌ எதற்கு. என்வயிற்றைப்‌ பிளந்து 
இரத்தத்தைக்‌ குடியும்‌ என்று உபசாரவார்ததைகளைக்‌ கூறினான்‌ தரிசனன்‌. 


உன்பத்து - உன்விருப்பம்‌. அடிநான்‌ - முன்ணான்‌. கவை - விருப்பம்‌, தேவை. உபசரணை 
- உபசாரம்‌, வேண்டுதல்‌. 


ன்‌ நீலி யட்சகானணம்‌ 


(தரிசனைக்‌ கொன்ற நீவியின்‌ கிழவி வடிவம்‌? 


தரிபுடை 


108. சொல்ல ஆலயம்‌ முழுதும்‌ பருத்து 
சுவாசம்‌ பெபருகு்தும்‌ அகோர மாகிய 
பல்லை நறநறவெனக்‌ கடித்திவள்‌ 
கொல்ல எழுந்தாள்‌ 
அக்‌ டி யேநிலம்‌ அதர வேசெட்டி 
ஆவி யானது போக வேயிவன்‌ 
உகட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு ஒங்கி ஒருகுத்தில்‌ 
வதைத்திட்‌ பபாளே 
வீரக்‌ துடன்செட்டி மாரைப்‌ பிளந்துயிர்‌ 
விடுக வேகன்ளி குழந்தை யூணிவைத்து 
ஊரைத்‌ தேடிவந்‌ காள்்‌௮க்‌ கோயிலைப்‌ 
பிரித்காளே. 
மஓூகட்டை.ப்‌ பிறுக்கொண்டு ஓடி யேவந்து 
முகலி மார்களுக்கு உரைக்க வேயென்ன 
வகைகொண்‌ படபான்விருத்தக்‌ கழவி போல்மெத்தக்‌ 
இகைது்து வாடி. 


கதுன்னைக்‌ கொல்லுமாறு தரிசனன்‌ கூறியவுடனே நீலி எழுந்தாள்‌; அலயம்‌ 
முழுவதும்‌ தன்‌ வடிவமாகத்‌ தோன்றுமாறு அகோர வடிவம்‌ எடுத்தான்‌; 
பெருமூச்சு விட்டடயாள்‌; பல்லை நறநறவெனக்கடித்தான்‌? திலம்‌ 
அதிர்ச்சியடையுமாறு அதட்டினாள்‌; உதட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு தரிசனன்‌ 
உயிர்‌ நீங்குமாறு ஓங்கி ஒரு குத்துக்‌ குத்தினாள்‌. வீரத்தொடு தரிசனன்‌ மார்பைப்‌ 
பிளந்து உயிர்‌ நீங்குமா வதைசெய்த நீலி குழந்தையாகத்‌ தன்னிடமிருந்த கள்ளிச்‌ 
செடியை அங்கே நட்டான்‌. உடனே அளருக்குள்‌ வருவதற்காக அந்த அலயத்தஇன்‌ 
உச்சிப்‌ பகுதியைப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு வெளியேறினாள்‌. மிகவயதான, குளர்த்து 


வாடிய கழவியைப்‌ போல வடிவெடித்து வேளாளார்களைக்‌ காணப்‌ புறப்பட்டபான்‌. 


ஆலயம்‌ முழுவதும்‌ பருத்து என்றது 
சுவாசம்பெருத்து ல 
உளி - 


- பேயின்‌ அகோர (உக்கிரமான) வடிவத்தினை 
பெருமூச்சுவிட்டு. வதைத்திட்டான்‌. - கொன்றாள்‌. மார்‌ - மார்பு. 
நட்டு. மூகடு - உச்சிப்பகுது. விருத்தக்கிழவி - வயது முதுாந்த கிழவி. 
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(நீவி தாரிசனணின்‌ தாய்வழி விஸ்‌ புலம்பத்‌ 
சம்பை 


109. செட்டியார்‌ தாயைப்‌ போலக்‌ 
இரேகமெடுத்து அளரில்‌ வந்து 
கெட்டேனே முகனே என்னைக்‌ 
கெடுத்தார்‌ என்று அழுதான்‌ 
அம்மையப்‌ பரே௮பயம்‌ அநியாயம்‌ இவ்வூரில்‌ 
என்மகனைக்‌ கொன்றார்கள்‌ என்றமுது வந்தாள்‌ 
கோல்‌ ளணித்‌ கலைநடுக்கிக்‌ 
கொண்டுகெய்வ மேயென்று 
காலமே பமையனூர்க்கு 
ஒல.மிடவே வந்தாள்‌ 
கண்வெளுத்து மெய்வெளுக்துக்‌ 
காயங்களெல்‌ லாம்திரைஞ்சப்‌ 
பண்பெருத்து தமிழ்ப்பமழசைப்‌ 
பதித்தகெருவில்‌ வந்தான்‌ 
ஞாயத்துக்கும்‌ தயவில்லை 
நாராயணா இவவதி 
யாயத்கதைக்‌ கேட்டியெனப்‌ பொக்கை 
வாயைதக்துிறத்‌ தழுதான்‌ 


அவள்‌ எடுத்த கிழவிவடிவம்‌, தரிசனின்‌ தாயைப்‌ போல அமைந்தது. அவன்‌ 
தாயாகவே பேசத்தொடங்கி, மகனே! என்னைக்‌ கெெழுதுது விட்டார்களே! 
அஆம்மையப்பரே! அபயம்‌/ அதியாயமாய்‌ இவ்வூரில்‌ என்மகனைக்‌ கொன்று 
விட்டார்களே என்று கதறி அழுதபடியே காலையில்‌ பமையனூருக்குள்‌ 
நுழைகிறான்‌. 


அப்போது அவன்‌, கையில்‌ தடிஒன்றைப்பிடித்து உஊவன்றிக்‌ கொண்டு 
வந்தாள்‌. தலை நடுங்கியது; கண்ணும்‌ உடலும்‌ வெளுத்துக்‌ காணப்பட்டன; 
உடலெல்லாம்‌ சுருக்கம்‌ கொண்டு தளார்ச்சியடைந்திருந்தது; பலலில்லாகத பொக்கை 
வாயைத்திறந்து நாராயணா! நியாயத்துக்கு இங்கு இடமில்லையா? இந்த 
அநியாயத்தைக்‌ கேட்க மாட்டாயா என்று கதறியவாறே புகழ்‌ பெற்றதும்‌ 
குமிழ்வளா்ப்பதுமாகிய பழையனூர்‌ தெருவிலே நடக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. 
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இரேகம்‌ - வடிவம்‌. அம்மையப்பர்‌ - சிவபெருமான்‌. உஊனணி - ஊன்றி. ஓலமிட - 
முறையிட்டு அம. காயம்‌ - உடல. திரைஞ்சு - சுருங்கித்களா்ந்து. பண்‌ - இசை. புகழ்‌ 
பழசைப்பதி - பழையனூர்‌. பொக்கைவாய்‌ - பல்லில்லாதவாய்‌. 


(பழையனூர்‌ அவையோர்‌ வினவுதல்‌) 


ஏகதுாளம்‌ 


110. அழவே பழசையில்‌ அனைவோரார்‌ களுமிந்தக்‌ 
கிழம்‌ஏ கெெனவெகு பரிவுடன்‌ வந்தார்‌ 
பாட்டியம்‌ மாஉனைப்‌ பரிகவித்‌ திட எவர்‌ 
ஓட்டிவிட்‌ பயார்‌என்று கேட்டடி தொழுதார்‌. 
பெரிய வயதில்‌ உன்னை 
மனது கலங்கச்‌ செய்கு 
துரகி எவார்கள்‌ எங்கட்கு 
உரைசெெய்யும்‌ என்றார்‌ 
ஆருமில்‌ லாப்பர கேசியைப்‌ போலவே 
உளரில்‌ அபயம்‌இட்ட காரியம்‌ ஏது? 


ஆமழுதுவந்த கிமவியைக்கண்ட பழையனூரார்‌ பலரும்‌ அன்போடு ஒன்று 
கூடினார்கள்‌. அவளின்‌ பாதங்களை வணங்கப்‌ பாட்டியம்மா! 
இப்படிவருந்துமாறு ஓட்டிவிட்ட வர்கள்‌ யார? 
மனம்‌ வருந்துபடி செய்த பாவிகள்‌ யார்‌? 
இந்த ௨ஊவரில்‌ வந்து மூறையிட்டகற்கான 
என்று கேட்டார்கள்‌. 


உங்களை 
வயதான இந்தக்காலத்தில்‌ உங்கள்‌ 
யாருமில்லாத பிச்சைக்காரியைப்‌ போல 


காரணம்‌ என்ன? எங்களிடம்‌ கூறுங்கள்‌ 


கிழம்‌ஏது - கிழவியார்‌? பரிவு - அன்பு. பரிதவிக்க - 


துக்கிக்க, வருந்துமாறு. அடி - 
இருவடி, கால்‌. துரகி - பொறுப்பாளி. பரகேசி - பிச்சைக்காரி. 


ம்க்கப்‌ பாரிய கிழவியும்‌ பதில்‌ என்ன 
சொல்லுவாள்‌ 


பாறரியகிழவி - வயது முதிர்ந்த இழவி,. 


தூல 


117. 


$௮27 
(என்மகனைப்‌ பூதம்‌ கொன்றுவிட்டது எனக்‌ ககுறுக ஸ்‌) 


சும்மை 


மக்களே நதேற்றுவந்த 
வணிகன்‌ தாய்‌ நானும்‌ அவன்‌ 
ஓக்கவற மாட்ட மல்‌ 
ஒன்றுகுங்கி வந்கேன்‌ 
ப/ந்தினேன்‌ என்னுடைய 
வந்தவனைத்துர த்திவந்த 
்பயாபூதந்‌ தனையும்‌ 
அம்மையப்பர்‌ கோயிலுக்குள்‌ 
அடைக்கீர்க ளாம்‌அதந்தக்‌ 
கொயம்மைமுலைப்‌ பாதகியும்‌ 
சிகொன்றுவிட்‌ டுப்‌ போனாள்‌ 


என்மகளனை யதியாயத்‌ 
இனில எந்த நீவியோ 
வன்மம்வைத்துக்‌ கொண்டுவந்து 
மாரைப்பாளந்‌ காளே 


ஐயையோ நீங்கள்‌௪ளு 
வறியாம லேயவளை 
மமய்யென் றிருத்‌ கீர்மகளனை 
விருகாவிற்‌ கொன்றாள்‌ 
எனக்குரிமை செயும்பிள்ளை 
ஏகலாச்‌ சேநீங்கள்‌ 
அனைத்தும்வழிசெய்துார் என்‌ 
அதிஷடமிதென்‌ றழுதான்‌ 


முூறையிட்டுவந்த காரியம்‌ என்னவென்று கேட்ட வேளாளர்களைப்‌ பார்த்து 


முதியவள்‌ பேசுகிறாள்‌. மக்களே! நான்‌ நேற்று இங்கு வந்த வணிகன்‌ தரிசனனின்‌ 
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தாயாவேன்‌. அவனோடு கூடவே நடந்து வர முடியாமல்‌ சிறிது. பர கவரக்‌ 
வந்தேன்‌. நான்‌ பிந்தி விட்டேன்‌. இந்த வண்ணை நார. காணப்‌ கண்ணன்வ்‌ வந்த 
என்னுடைய மகனை ஒரு பூதம்‌ துரத்தி வந்ததாம்‌. அந்தப்பூதுத்தையும்‌ சாகன்‌ 
மகனையும்‌ அம்மையப்பர்‌ கோவிலுக்குள்‌ அன்ப திதுவ்ட்படாகளாப்‌, அத்தப்‌ 
பெண்பூகமாகிய துரோகி, பகைமைகொண்டு அறநியாயமாய்க்‌ சம்‌! ட ன 
அளராபர்களாகிய நீங்கள்‌ அவளுடைய தந்திரம்‌ அறியாமல்‌ உண்மை விது! இஃ 
விட்டார்கள்‌. வீணாகக்‌ கொண்று விட்டயாள்‌. எனக்கு ஈமக்கடன்களைச்‌ ்‌ வம ்‌ 
வேண்டிய மகன்‌ இறந்து போய்விட்டடான்‌. அகுற்கு நீங்களும்‌ துணையிருந்குர்கள்‌. 
என்‌ அதிஷ்டம்‌ இவ்வளவுகான்‌ என்று கூறி அழுதாள்‌. 


ஓக்க - ஒன்றாக, கூட. ஒன்றுதங்கி - ஒருநான்விட்டு, மறுநாளில்‌. கொள்மை - இளமை, 
இரட்சி. பாதகி - துரோகி. வன்மம்‌ - வைராக்கியம்‌, பகைமை. ௬ளு - தந்திரம்‌. 
விருதாவில்‌ - வீணாக. ஏகலாச்சு - போயாயிற்று, இறத்தாச்சது. 


வசனம்‌ 


அதிஷ்டம்‌ என்று அழுதவள்‌ அங்கலாய்ப்புடனே இளைப்பும்‌ தவிப்புமாய்‌ 
(அருந்தென்ெ்ன சொல்வாள்‌ 28) 


அங்கலாய்ப்பு - துக்கித்தல்‌, பலவிதம்‌ கூறிவருந்துகல்‌. இளைப்பு - சேர்வு. தவிப்பு 
தவித்தல்‌, செய்வதறியாது துடித்தல்‌. 


(என்மகனடைம்‌ கூறியவாறு செய்யுங்கள்‌. என்‌) 


இரிபுடை 
இனியென்‌ சீவன்‌ நில்லாது - மாகனைவிட்டு 
இருந்து பலன்‌ என்ன வருது - நீங்கள்‌ 
என்தனையும்‌ வலியவே கொல்லுங்கோள்‌ 
என்று வினவினாளே 
ஈர மாய்‌ எந்தன்‌ மகனை - அணனுப்பிவிட்‌ 
டஉார்களே! இணி என்னையும்‌ - உபு 
காரமாய்க்‌ கொன்று போடும்‌ 


உங்கட்கும்‌ போர்‌உண்டாக 


நந 2. 


நீங்கள்‌ஏஎன்‌ பிள்ளைக்கு எந்த - வாக்கியம்‌ 


இிகழ்தஇினீர்‌ அந்தப்படிக்கு இப்போது - என்முன்‌ 
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காண்கவே செய்யில்‌ ஆச்சுது - இல்லையேல்‌ 
ஏங்கி மழு வேன்‌. 


இன்னும்‌ புவியிருப்‌ பீர்களே - உங்கட்கு 
எமனைப்‌ போல சண்டாளி - நீலியும்‌ 

வன்னி கனில்விம வகைசெய்கான்‌ - வெகு 
கன்னக்‌ காரி. 


இனியும்‌ என்‌ உயிர்‌ இருக்காது. மகனை இழந்து நாணன்‌ இருத்து சன்ன 
பயன்‌? அருள்‌ உள்ளத்தோடு என்‌ மகணை மேலுலகு அணுப்பிவிட்டார்கள்‌. 
அப்படியே எண்ணையும்‌ கட்டாயப்‌ படுத்திக்‌ கொன்று விடுங்கள்‌. எணக்கும்‌ 
உதவியாக இருக்கும்‌; உங்களுக்கும்‌ புகம்‌ உண்டு. 

நீங்கள்‌ என்‌ மகன்‌ மூன்‌ என்ன வாக்கு கொடுத்தீர்களோ அதன்படியே 
என்கண்முன்‌ செய்யுங்கள்‌. இல்லையேல்‌ மானம்‌ உடைந்து இறதந்துவிரடுவேண்‌. 
இன்னும்‌ இந்த நிலவுலகத்தில்‌ வாழ வேண்டியவர்கள்‌ நீங்கள்‌. உங்களுக்கு எமணாக 
வந்தான்‌ அந்தத்‌ இருடியாகிய சண்டாளி நீலி. இயில்‌ விம வேண்டும்‌ என்ற 
திலமையை உங்களுக்கு உண்டாக்கி விட்டான்‌. 
சீவண்‌ - அயிர்‌. ஈரமாய்‌ - கருணையோடு. பேர்‌ - புகழ்‌. நிகழ்த்துனீர்‌ - ௯ இரினீர்‌. 
காண்கவே - காணும்படியாக. ஏங்கி - அமுகமழுது வருந்தி. வன்னி - &. சகன்னக்காரி - 
இருடி. 


அவையோர்‌ வருத்துகஸ்‌ 


கம்ணச_ 


113. என்னவே அரகறா மீசுவரா பயென்றவா்கள்‌ 
அனைவரும்‌ அம்மையப்பர்‌ மனைக்கு வந்தார்‌ 
கஇபலோ சனன்வீட்டைச்‌ சுதறவே பீறிக்கொண்டு 
ப யாபூகம்‌ தான்போன வறியைவதந்து பார்த்தார்‌. 


கதவைத்திறந்‌ தார்வணிகன்‌ 
கால்வேறு கைவேறு 

சிதறியிருந்தது பார்த்துச்‌ 
௪வக௫ிவா வென்றார்‌ 
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நம்மதிக்குப்‌ பிசகாச்சுஎன்று 
அனைவரும்‌ கூடியே 
விம்மிதப்பட்‌, டேசாகச்‌ 


சம்மதித்துக்‌ கொண்டார்‌. 


பார்த்தகையோ வணிகன்‌ மெத்தப்‌ 
பயந்துவந்து நம்முடனே 
சாற்றியகெல்லாம்‌அபகத்தகப்‌ 
பேச்சென்று இருந்கோமே 
மெய்யாக விளைந்ததுஇணி 
மேல்தவணை யாகில்வுரை 
பொய்யாகப்‌ போடுகென்று 


போனார்கள்‌ உளரே 


பேச்சுத்தகவ றாதபடி 
பிராணனைத்தந்தகால்‌எந்து 
இராச்சியத்தும்‌ கீர்‌ த்திநல்ல 


மஷமோட்சகதி யண்டாம்‌. 


கழவி சொன்னகைக்‌ கேட்ட பழையனூரார்‌ “அரகரா? ஈசுவரா.!' என்று 
கூறியவாமறே அம்மையப்பர்‌ ஆலயத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. நெற்றிக்கண்ணை 
யுடையவனாகிய சிவபெருமானின்‌ கோயிலைப்‌ பிரித்து உதறி விட்டு அந்தப்‌ 
பெரிய பூதமானது வெளியேறிய வழியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. கோயில்‌ கதவைக்‌ 
திறந்திருந்தார்கள்‌. தரிசனண்‌ கைவேறு கால்வேறாகச்‌ சகறிக்‌ கிடந்ததைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சிவசிவா! என்று அஞ்சினார்கள்‌. நாம்‌ அறிவில்லாமல்‌ தவறு செய்து 
விட்டோம்‌ என்று கூறி அச்சமடைந்த வேளாளர்‌ அனைவரும்‌ சாகத்தான்‌ 
வேண்டும்‌ என்ற முடிவுக்கு வந்தார்கள்‌. 


மிசுவும்‌ பயந்து வந்து நம்மிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுந்து குரிசனன்‌ 
சொன்னதெல்லாம்‌ பொய்‌ என்று இருந்து விட்டோம்‌. ஆனால்‌ சொன்னதெல்லாம்‌ 
உண்மையாகவே நடந்து விட்டன. இனியும்‌ தாமதித்தால்‌ நமது வாக்கு 
பொய்த்துவிடும்‌. நாம்‌ சொன்ன வாக்குத்‌ தவறாமல்‌ உயிரைவிட்டடால்‌ கூன்‌ எந்த 
நாட்டிலும்‌ புகழ்‌ உண்டு. மோட்சகஇயும்‌ கிடைக்கும்‌ என்று கூறிச்‌ சென்றார்கள்‌. 
மனை - ஆலயம்‌. இபலோசனன்‌ - வபெருமான்‌, தீபம்‌ - வினக்கு, க. வோசனன்‌ 
கண்ணையுடையவன்‌. லோசனம்‌ - கண்‌. (தெற்றிக்கண்ணையு 


டையவன்‌). மஜி அறிவு. 
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பிசகு - தவறு. விம்மிதம்‌ - அச்சம்‌, அதிசயம்‌. அபத்தப்பேச்சு - பொய்யானபேச்சு. 
தவணை - கெடுவுக்காலம்‌. மோட்சகது - முத்திப்பேறு. 


குவறுகளுக்கு வருந்திப்‌ புலம்புகிறார்கள்‌) 


திரிபுடை 
114. என்றுஎல்லாரும்‌ ஒன்றாகியே - மானது 
ஏகமாய்‌ வரவே 
கந்தன்னில்‌ இன்று - கயிலைக்கு 
நடக்கிறோம்‌ என்று - நன்றிகூறி 
காரம்‌ பிள்ளைகள்‌ கமக்கெ லாம்சொல்லிக்‌ 
தானதாமம்‌ பாரி யாய்ச்செய்து 
பேரி பூரிகை வழங்கவே அந்த 
உளசை வலகாய்ச்‌ 
சுற்றி வந்தவர்‌ சொல்லும்‌ போதவார்‌ 
குற்றக்‌ கார்கள்‌எல்‌ லாரும்‌ கோவென்ற 
சத்கமாய்‌அமக்‌ கலைப்பட பபார்‌ ஒரு 
- மொத்தமாக 
பேயைக்‌ கான்செட்டிப்‌ பெண்‌என்‌ ழஜேமுக 
மாயக்‌ கால்பரிந்‌ கேசொன்னார்‌ - இவர்க்கு 
ஆயுசானது முடிந்த கதோவென்று 
எல்லாரும்‌ அழு குர்‌. 
மோசம்‌ வருவது காண்கிலார்‌ - விசு 
வாச மாய்ப்பெண்ணுக்‌ காகவே - இவர்‌ 
பேசி யேயிந்தப்‌ பாடுண்‌ படாச்சென்று 
பெருக்க அமு குர்‌. 


எல்லோரும்‌ ஒருமனதாய்‌ முடிவெடுத்து விரைந்து வந்தார்கள்‌. மனைவி, 
மக்களுக்கெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இன்று கயிலைக்குப்‌ புறப்படுகிறோம்‌ 
என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு அனைவருக்கும்‌ நன்றி கூறினார்கள்‌. தானதுர்மங்களை 
மிகுதியாகச்‌ செய்தார்கள்‌. மேள வாத்தியங்கள்‌ மூழங்க அஊஊார்வலமாய்‌ வந்து 
அனைவரிடமும்‌ சொல்லி விடை பெற்றபோது சுற்றத்தார்‌ அணைவரும்‌ 
கோவென்று ககறி அழத்தொடங்கி விட்டார்கள்‌. 
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நீவி யட் சகானம்‌ 


பேயைச்‌ செட்டிப்‌ பெண்‌ என்றே நம்பிவிட்டார்கள்‌. அந்த மயக்கத்தால்‌ 
அவளுக்காகப்‌ பரிந்து பேசினார்கள்‌. அதன்‌ பயன்‌ இன்று உயிர்‌ விட நேர்ந்தது 
என்று கதறி அழுதார்கள்‌. பின்னால்‌ வரவிருக்கும்‌ கங்கை எண்ணிப்‌ பார்க்காமல்‌ 


நம்பிக்கையோடு பெண்ணுக்காகப்‌ பரிந்து பேசியதால்‌ இந்த நிலமை ஏற்பட்டது 


என்று கூறி அழுதார்கள்‌... 


நந5. 


(மக்கள்‌ புலம்பல்‌) 


துபதை 

பின்னையும்‌ சனங்கள்‌ பெருந்துக்க மாகி 

அந்நகர்‌ கனிலுள்ள அண்பெண்‌ எல்லாரும்‌ 
கும்புகும்‌ பாயிந்தக்‌ குறையுண்டேடோா வென்று 
வெம்பிவெம்‌ பிக்கண்ணீர்‌ விட்டமு வாரும்‌ 

பாதகி நீலிசொற்‌ படியிவர்‌ கேட்டுச்‌ 

சேகமுண்‌ டபாச்சென்று திகைக்கழு வாரும்‌ 
ஆலயம்‌ கன்னில்‌ அடைகத்தகதக னாலே 
சோலியுண்‌ டாச்சென்று சோர்ந்தமுவாரும்‌ 

வானள யவன்கையில்‌ வாங்கா திருந்தால்‌ 

மாளான்‌ என்‌ ஜேவலு வாய்‌அழு வாரும்‌ 
இருவரையும்‌ வெவ்வேறு இல்லத்து அடைத்தால்‌ 
மரியான்‌ என்‌ றேமிக வாடிநிற்‌ பாரும்‌ 

காவலான்‌ ஆகிலும்‌ காக்கவைத்திருந்தால்‌ 

சாவுவா நாதெனக்‌ தான்்‌சொல்லு வாரும்‌ 


பண்ணபா வங்களிப்‌ படிவிளைந்‌ தஇிட்டால்‌ 
எண்ணப்‌ படிவார இல்லையென்‌ பாரும்‌ 
அவரவர்‌ மனப்படி யாய்விளை யாது 


சுவன்செயல்‌ வேறுஎன்று செப்பிநிற்‌ பாரும்‌ 


ஈசுவரன்‌ கோயிலுள்‌ இப்படிச்‌ செயச்சே 
ஈசுவர னும்சமித்து இருந்தான்‌ என்‌ பாரும்‌ 


நூல்‌ 


1623 
பமையனூர்‌ வாழ்மா பாலருக்‌ குள்ளே 
எழுபது போர்க்கும்ஒர்‌ எழமுத்கோவென்‌ பாரும்‌ 
குரிக்குமோ நெஞ்சிது சாவள வினுக்கும்‌ 
மறக்குமோ வென்று மயங்கிதிற்‌ பாரும்‌ 
இவார்கள்‌ செயும்சத்தியம்‌ என்னவே முன்பின்‌ 
எவரும்‌ சொலக்கேட்டது இல்லைஎன்‌ பாரும்‌ 
ப்படி வரும்இுகென்று எவார்களும்‌ அறிந்தால்‌ 
அப்பிர மாணிக்கம்சொல்‌ வார்கள்‌ என்‌ பாரும்‌ 
ஏற்றுமாம்‌ அம்மையப்ப ஈசுவரன்‌ கெொடுக்கும்‌ 
சூத்திரம்‌ இதுவென்று சொல்லிக்கொள்‌ வாரும்‌ 
“இத்தினம்‌ பிழைக்கினும்‌ இறப்பதென்று எண்ணிச்‌ 
சத்தியக்‌ தால்இவர்‌ சாவகைன்‌ பாரும்‌ 
ஆசரி யாதுஉயிர்‌ அகற்றுவோர்‌ அதனால்‌ 
ஈசுறரோடு ஈசறராய்‌ இருப்பார்‌என்‌ பாரும்‌ 
நீவிதான்‌ இட்ட. நெருப்பெண்ணை காரும்‌ 
நீலிசொல்‌ மலேதிலை நின்றகென்‌ பாரும்‌ 
பழையனூர்‌ வாழும்‌ பரிசனம்‌ எல்லாம்‌ 


அழுதமுது இப்படி அங்கலாய்கு திடவே 


(சதையில்‌ கிடத்தித்‌ தீமூட்டுதஸ்‌) 
எழுபது போர்களும்‌ எஸ்வரன்‌ கோயில்‌ 


அள தியடைந்‌ கேமற்றும்‌ உள்ளவ ராலே 


ா௦கம்தகேவார்‌ சன்னதி வலது புறத்தே 
அகலங்கள்‌ மிகப்பரப்‌ பாய்க்குழி வெட்டிச்‌ 


சந்தனத்‌ தருதேவ தாரிவேம்பு அரச 
சுந்தக்‌ கட்டையும்‌ சீக்கரம்‌ அடுக்கி 


ட்சகானம்‌ 


நீலி ய 
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ச்‌ 


ளே சொருகி 


ங்க 


(நம்‌ னதை 
ண்ணஹணெெய்்‌ 
ப்‌ பழ 


ல்‌ வாமை 


ட.ம்‌ எ 
தில 
கிுவகதி ஏகிய செ 
ள்ள 


(இவ 


நெய்க்கு 
பக்கத்‌ 


இப்பால்‌ 


[ம்ம 
முத்துவந்து 


ட ர்க 
ய்‌ எடு 


உபய 


வ லாருமா 


ஈக 


்‌ சேர்த்து 


அயச 


க்‌ 


ர்பொன்‌ 
ள்‌ ல்‌ 


மு அவரிட மா 
லகட்டி மாலைக 


ண்‌ 


கடமிகா 
ததா 


வைத்து 
வத்திர 


க்கத்‌ 


ம்‌ குளிரவே பூச 
செய்கதொரு ே குரும்‌உண்‌ டா 


ம சந்தன 


குங்கும 


ஓங்காரம்‌ 
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கேருக்கும்‌ புஷபத்‌ தஇனையலங்‌ கரிக்தே 
சீரிட்டு வாமை இசையெலாம்‌ கட்டித்‌ 


கெரிசன னாரையகத்‌ கேரினில்‌ ஏத்தி 
வரிசைய தாய்த்கன மாரி யிறைத்து 


வத்துரம்‌ பசுக்கள்‌ மறையவர்க்கு அளித்தே 
அத்கண்ட மனுக்களும்‌ அழுகமுது உருக 


வலம்புரி யாகவே வாத்தியம்‌ முழங்க 
திலம்பிடி யாக நெருக்கம்‌ உண்டபாகி 


வேடிக்கை யாக விமானம்‌ எடழுத்கேதே 
சோடிக்க கட்டைமேல்‌ தூங்க வளர்த்துப்‌ 


பரிவாக அக்கினி பற்றவே மூட்டி 
அரகரா வென்‌ றப்பால்‌ அவா்‌இருந்‌ தாரே 


பழையனூர்‌ மக்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஆங்காங்குக்‌ கும்பல்‌ கூடிப்‌ பலவாறாய்‌ 
பே௫சுப்பேசுத்‌ தேம்பித்‌ தேம்பி அழத்தொடங்கிவிட்டார்கள்‌. பாதகி நீலி 
பேச்சைக்‌ கேட்டதால்‌ இத்தனைபேோர்‌ ச௪யிர்விட நேர்ந்தது; அலயத்தில்‌ 
அடைத்தகனளால்தான்‌ இந்த திலமை ஏற்பட்டுவிட்டது. அவன்‌ கையிலிருந்து 
வாளை வாங்காமவிருந்தால்‌ இறந்திருக்கமாட்டயான்‌; இருவரையும்‌ வெவ்வேறு 
வீட்டில்‌ அடைத்திருந்தால்‌ இறந்திருக்கமாட்டயான்‌; காவலாள்‌ ஒருவரைக்‌ காவல்‌ 
வைத்திருக்க வேண்டும்‌; செய்க பாவத்தின்படிதான்‌ எதுவும்‌ நடைபெறும்‌; நம்‌ 
எண்ணப்படி எதுவும்‌ நடக்காது; சிவன்செயல்படிதான்‌ எதுவும்‌ நடைபெறும்‌; 
கோயிலுள்‌ நடந்த இந்த அநியாயத்தை இறைவணும்‌ சம்மதித்தானே!; 
பழமையனூரார்‌ எழுபது பேருக்கும்‌ ஒரே எழுத்தாயிற்றே!; சாகும்வரை இந்த 
நிகழ்ச்சியை மறக்க முடியுமா? இவர்கள்‌ செய்த சத்தியத்தைப்போல இதுவரை 
யாரும்‌ செய்ததாகக்‌ கேள்விப்பட்டதும்‌ இல்லை; இப்படி நிகழும்‌ என்று 
தெரிந்திருந்தால்‌ அப்படி வாக்கு கொடுத்திருக்க மாட்டபார்கள்‌; இதெல்லாம்‌ 
அமல்மையப்பரதுகர்ப்பாகும்‌; இன்று பிமைத்திருந்தாலும்‌ ஒருநாள்‌ சாகத்தானே 
வேணும்‌ என்று எண்ணி செய்துவிட்ட சத்தியத்திற்காக இன்றே அயிர்‌ 
விடத்துணிந்தாார்கள்‌; உயிர்‌ மீது பற்று இல்லாமல்‌ உயிர்விடுகிறார்கள்‌. அதனால்‌ 
இவர்கள்‌ இறைவன்‌ தஇருவடிகளில்‌ சென்று அடைவார்கள்‌; நீலி இட்ட இந்த 
நெருப்பு என்றைக்கும்‌ நீலிசொலீ என்பதாகவே நிலைத்துவிட்டது. இவ்வாறு 
பழையனூர்‌ மக்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ பலவாறாகக்‌ கூறி மனம்‌ உருகி அழுதார்கள்‌. 


த்த நீலி யட்சகானம்‌ 


சஎழுபதுபேரும்‌ இறைவன்‌ ஆலயத்தை அடை ந்தார்கள்‌. மற்றும்‌ 
உள்ளவார்கள்‌ கோயிலின்‌ வலது பக்கத்தில்‌ மிகப்‌ பெரிய பரப்பளவை உடையதாக 
ஒருகுதியை வெட்டினார்கள்‌. அதில்‌ சந்தனம்‌, தேவதாரு, வேம்பு, அரசு, புளி 
முதலான மரங்களின்‌ கட்டைகளை அடுக்கினார்கள்‌. எண்ணெயும்‌ நெய்யும்‌ குடம்‌ 
குடமாய்‌ அஊவற்றிச்‌ சுற்றிலும்‌ வாழைப்பழங்களைச்‌ சொருகிவைகத்தகார்கள்‌. 
எழுபதுபேரும்‌ கூடித்‌ தரிசனன்‌ உடலை எடுத்து நிறுத்தி, அவனுடைய மார்பில்‌ 
துணியைக்‌ கட்டி, மாலைகளைப்‌ பயோட்டு, சந்தனம்‌ பூசி, குங்குமம்‌ இட்டு 
அலங்கரித்தார்கள்‌. தேர்‌ ஒன்றைத்‌ தயாரித்து அதில்‌ நாற்புறமும்‌ வாமைமரம்‌ 
கட்டி மாலரால்‌ அலங்கரித்தார்கள்‌. அத்தேரில்‌ தரிசனன்‌ உடலை ஏற்றினார்கள்‌. 
அனைவரும்‌ பணத்தை வாரி இறைத்தார்கள்‌. அந்தணருக்கு ஆடையும்‌ பசுக்களும்‌ 
வழங்கினார்கள்‌. மனமுருகி அமுது கொண்டிருந்த மாக்கள்‌ கோயிலில்‌ 
இடமில்லாதபடி நெருக்கத்தை உண்டாக்கிவிட்டார்கள்‌. அவர்களுக்கிடையே 
பலவகை வாத்தியங்கள்‌ முழங்க தரிசனனைக்‌ கிடத்தியிருந்த விமானத்தைச்‌ 
சுமந்து, கட்டைகள்‌ அடுக்கப்பட்ட குழியைச்‌ சுற்றி வலமாக சாடுத்துவந்து 
கட்டைகளின்மேல்‌ கடத்தினார்கள்‌. பிறகு சிதையில்‌ த மூட்டியபோது அரகரா ! 
என்ற சத்தம்‌ வாணைப்‌ பிளந்தது. 


பரிண்னையும்‌ - மேலும்‌. சேதம்‌ - அழிவு; ச௬யிர்ச்சேகம்‌. இகைத்து-பிர.மித்து, மயங்கி. 
சோலி - (இந்தக்/காரியம்‌, நிலமை. வான்‌- கத்த. மாளாண்‌ - இறத்திருக்கமாட்ட் ஈண்‌. 
மரியான்‌ - இறத்திருக்கமாட்டான்‌. விளைந்திடுதல்‌ - நிகழ்ந்து விடுதல்‌. மனப்படி - 
விரும்பியபடி. செப்பி- கூறி. சழித்து- பொறுத்துக்‌ கொண்டு, மன்னித்து. ஓர்‌ எழுத்தோ? 
- ஒரே தலைவிதியோ? தரிக்குமோ? தாங்குமோ? செயும்‌ சத்தியம்‌-செய்த உறுதிமொழி. 
பிரமாணிக்கம்‌ - பிரமாணம்‌ - உறுதிமொழி, சத்தியம்‌. சூத்திரம்‌ - உபாயம்‌, இர்ப்பு. 
ஆசரியாது - போற்றிக்‌ காப்பா றாமல்‌. பரிசனம்‌ - அஉறவிணர்‌. கோயில்‌ உதி - 
கோயில்பக்கம்‌. மிகப்பரப்பாய்‌ - பபிகுந்த நீள அகலமுடையகதாய்‌. கரு-மரம்‌. தேவதாரி - 
ஐந்து கருக்களில்‌ ஒன்று: அவை - கற்பகம்‌, சந்தனம்‌, சகேவதாரம்‌, பாரிசாதம்‌, மந்தாரம்‌ 


என்பன. வேம்பு - வேப்பமரம்‌. அரசு - அரசமரம்‌. சிந்தம்‌ - புளியமரம்‌. வத்இரம்‌ - 
வஸ்திரம்‌ - துணி. சிங்காரம்‌ 


- அலங்காறம்‌. சரிடுதல்‌ - அழகுபடுத்துகல்‌. தனமாரி - 
பணமமை. மணுக்கள்‌ - மனிதர்‌. 


சுவடிச்சொல்‌ - 1. வாளெ 2. எத்தினம்‌. 
(இ எரிமலையாதலஸ்‌) 


சம்பை 
மூட்டியசெந்‌ தகணல்விறகு 
மூடியவெங்கும்‌ கான்பரவிக்‌ 
காடடில்மலை மூண்டெரிவ து 


116. 
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ஆட்டமனல்‌ வீசும்‌ 
அரிபிரமர்‌ கமக்காக 
அன்றுகயி லாசபகது 
எரிமலைய தாய்இருத்த 
விரிவதகற்குண்‌ டடாச்சே 
கொண்டல்குடி யாயிருக்கும்‌ 
மண்டலத்தும்‌ அளவாகி 
அண்டிஎழுந்‌ ததுவடவை 
அண்டினது போலே. 


ஓஇதையில்‌ மூட்டப்பட்ட அடுக்கப்பட்ட விறகு முழுவதும்‌ பரவியது. அது 
காட்டினிடையே மாலை ஒன்று பற்றி எரிவதுபோலக்‌ காட்சியளித்தது. அந்த 
அளவில்‌ அனலும்‌ வீசியது. திருமால்‌, பிரமன்‌ ஆகியோருக்காகச்‌ சிவபெருமான்‌ 
எரிமலையாய்‌ இருந்ததுபோல இத்தீ பரவிக்‌ காணப்பட்டது. மேகம்‌ திறைந்துள்ள 
ஆகாய மண்டலம்‌ வரை சயார்த்து எரிந்த அத்தி வடவாமுகமாகிய ஊளழித்தி போல 
விளங்கிய து. 


குணல்‌ நெருப்பு. மூண்டுஎரிவது ஆட்டம்‌ - பற்றி எரிவதுபோல. அனல்‌ - இ, சுவாலை. 
கயிலாசபதி - சிவபெருமான்‌. விரிவு - பரப்பு. கொண்டல்‌ - மோகம்‌. மாண்டலம்‌ 
ஆகாயமண்டலம்‌. அண்டி - மூண்டு, நெருங்கி. வடவை - வடவாமூகம்‌, ஊளழித்தீ. 


(அறுபத்தொன்பதுின்மர்‌ தக்குளித்தஸ்‌) 


இரிபுடை 
117. ஒன்றுஒன்‌ றாய்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கும்‌ போதில்‌ - அங்கு 

ஒருக்கர்இல்லை குறைபேோர்‌ எல்லாம்‌ - கும்பு 

நின்றபேர்‌ களையறுபத்து ஒன்பது என்று 
எண்ணிக்‌ கொண்டபார்‌ 

சாட்சியெவர்‌ மார்க்காண்ட னோடும்‌ இந்தத்‌ 
துரணியந்தர வாணியே என்று 

சாட்சிகூறில்‌ அப்போதநந்தம்‌ வாக்க தாயே 
நிசியிலே செட்டியுடன்‌ விளம்பிய நேரநத்தனை 

இவர்களும்‌ அறிந்திட வசனமாய்ச்‌ சொன்னபோது 
எல்லாரும்‌ கணமகிழ்ச்சி யாயே 


ட்சகானம்‌ 


நீலி ய 
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கேட்டுநம்‌ இனம்வாம வென்றவர்‌ வாழ்த்தி 
மீசுவரன்‌ பாகம்‌ பணிந்துகொண்டு 
ஆட்‌்டமாய்‌ அறுபத்து ஒன்பதின்மரும்‌ 
கூட்‌. மாய்‌ ஒன்மறோடுடடான்று கைகோத்துக்‌ 
கொண்டனார்‌உள்‌ இறங்கிய போதுதான்‌ குளிர்ந்து 
குண்ணியபோல்‌ இருந்துடலூடேட சிவம்‌ நண்ணினாரே. 


ஒவ்வொருவராய்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஒருவார்‌ மட்டும்‌ இல்லை. 
அறுபத்து ஒன்பதுபேர்‌ மட்டுமே இருக்கிறோம்‌ என்று கணக்கிட்டுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. 


மார்த்தாண்டனைச்‌ சாட்சியாக வைத்தார்கள்‌. யூமாதேவியே! 
ஆகாயவாணியே! நீங்களும்‌ சாட்சி என்றார்கள்‌. ஆகாயத்திலிருந்து அசரீரிவாக்கு 
ஒன்று கேட்ட து. அன்றைய நடு இரவிலே குரிசனனுடன்‌ பேசிய 
பேச்சையெல்லாம்‌ அசறீரிவாக்கு கூறியது. எல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து நம்‌ 
இனம்‌ வாழ்க்‌ என்று வாழ்த்தி இறைவன்‌ திருவடிகளை வணங்கி அறுபத்து 
ஒன்பதகுின்மரும்‌ ஒருவரோடெடொாருவரா்‌ கைகோத்துக்‌ கொண்டு இயில்‌ 
இறங்கினார்கள்‌. அத்த அவர்களுக்குத்‌ தண்ணீரில்‌ இறங்குவதுபோலச்‌ சில்லிட்டது. 
அனைவரின்‌ ௪1_லிலும்‌ இறையருள்‌ வத்து சேர அனைவரும்‌ 
அஇறையடியடைந்தார்கள்‌. 


ஒன்று ஒன்றாய்‌ - ஒருவர்‌ ஒருவராக. குரணி - பூமி. அந்தரவாணி - அசநறீரி. அநந்தம்‌ 
வாக்கு - அகாயவாக்கு. திசி - நடுஇரவு. வசனம்‌ - நிகழ்ந்த செய்திகளை. கணமகிழ்ச்சி 
- திறிது நேர மகிழ்ச்சி (கனமகிழ்ச்சி என்றிருப்பது பொருத்துமாகும்‌) உடலுூடே - 
உடலுக்குள்ளே. நண்ணினார்‌ - பொருந்தினார்‌. வந்து அடைந்தார்‌. 


வசனம்‌ 


இந்தப்படிக்கு ஒருபழிக்கு எழுபதுபழி கொடுக்கிறோம்‌ என்று சொன்ன 
வசனம்‌ தப்பாமல்‌ அறுபத்தொன்பது யோர்‌ அக்கினிப்‌ பிரவேசமாகிச்‌ சிவ 
கயிலாசத்திலே அடைந்தார்கள்‌. நேற்று வழக்குச்‌ சொல்லி வாக்குத்‌ தத்தம்‌ 
பண்ணதிலே ஒருத்தன்‌ ஒண்டிக்காரன்‌ அவன்‌ இந்தச்‌ சமாச்சாரம்‌ பொழுது 
விடிந்து விசாரியாமல்‌ கோழி கூப்பிடச்சே எழுந்திருந்து தூரத்திலே கொல்லை 
உமயப்போனான்‌. அவனுக்கு விசேஷம்‌ சொல்ல நீவி எந்தவிகமாய்ப்‌ போறாள்‌ 
எனில்‌ 2௨) 


ட சகானம்‌ 
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சாரட்‌. 


ன்போல வா? வெடுத்தஷ்‌) 


வேளா 1721 - 


(நீவி எழுபதாவது 


ளே 


சீனம்‌ 


ஏகத 
ம்‌ 
் கொண்டு 
னநடந் தா 


குதுக 
ததா 


லைன 


டுமணிச்‌ சட்டியு 
கொண்டைமுடி 
குண்டை கலக 


குண்‌ 


118. 


விரல்களில்‌ 
பவழக்‌ கோவையும்‌ 
ந்து வந்தாளே 


ணி 


கைக்காறைகள்‌ 


ட்மாராப 
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கொப்பிட்டுக்‌ குறுக்கிட்டுக்‌ 
கூர்விழிக்கு மையிட்டுத்‌ 

குப்பினவ னைக்கொல்லத்‌ 
கான்நடந்‌ தாளே 


ஆடைதனை உடுத்தியவள்‌ 
மகள்போலக்‌ கஞ்சிக்‌ 
கூடையெடுகத்‌ துக்கொண்டு ஓடிவந்‌ தாளே 


செம்பினி லேகண்ணீர்‌ 
செங்கையில்‌ஏந்‌ திக்கொண்டு 
அன்புடன்‌ அவன்மகளன்‌ அகிவதந்‌ தாளே. 


நீலி அழகாகக்‌ கொண்டை முடித்து, நெற்றியில்‌ மணிகள்‌ பதித்த 
நெறுறிச்சுட்டி, காலில்‌ கண்டை, கையில்‌ காறை என்னும்‌ வளையல, விரல்களில்‌ 
பவழக்கொத்து, மார்பில்‌ பவழமாலை, காதில்‌ கொப்பு ஆகிய அணிகளை 
அணிந்தாள்‌. கூரிய கண்களில்‌ மையிட்டு அழகுபடுத்திக்கொண்டு ஆடையுடுத்தி 
எழுபதாமவன்‌ மகன்‌ போன்ற வடுவெடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. கஞ்சிக்‌ கூடை 
சுமந்து, கையில்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த கலசத்தை ஏந்தி அன்போடு ஓடிவந்தாள்‌. 
சுட்டி - நெற்றிச்சுட்டி என்னும்‌ அணி. தண்டை-காலணி. காறை- கழுத்தணி சிறிய 
அளவில்‌ கையிலும்‌ அணிவதுண்டு:! வளையல்‌ போன்றது. கோவை - கோத்தமாலை. 
கொப்பு - காதணி. தப்பினவன்‌ - எழுபதாமவன்‌. செங்கை - சிவந்த, அழகிய கை. 


குத்தைக்குச்‌ செய்தி கூறுகுஸ்‌) 


சம்பை 


119. ஓடிப்போய்‌ நின்று கொல்லை 
உழுவானுக்கு எதுார்சோற்றுக்‌ 
கூடைகனை இறக்கி, என்ன 
கூறுவாள்‌ அப்போது 
உஊளரெல்லாம்‌ கொல்லாச்சுது 
உணராயப்‌ பாஇங்கே 
ஏார்‌உம வந்தாய்‌ வாற 
நேரம்‌அறி யாதே 
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கூடையை இறக்கினாள்‌. அப்பா! 


அதுதெரியாமல்‌ ஏர்‌ உழவந்துவிட்டாயே! 


நீலி யட் சகானம்‌ 


கூசலாய்‌ உஊளரரரல்லாம்‌ 
குழம்பச்சீச கொல்லைஉழவு 
ஆசையென்ன வரவப்பா 
போசனத்துக்‌ கென்றாள்‌. 
எழவபடட்ட பாடபாயங்கு 
இருக்கச்சே இவ்விடத்தில்‌ 
உழவுகெட்டுப்‌ போச்சோவென்று 
ஓதியமைக்‌ தாளே 
செல்லமாகிய மகளுக்குப்‌ 
பராது சொல்லவே அளரினில்‌ 
அல்லல்‌ ஏதம்மா என்றான்‌ அந்தக்‌ 
கன்னி சொல்வாள்‌ 
நானும்‌ அறியேன்‌ நேற்று இருவரை 
நாகன்‌ கோயினுள்‌ ஊரார்கள்‌ அடைத்துப்பின்‌ 
போன பயோகுந்தப்‌ பூகங்‌ கொன்று 
செக்கான்‌ என்றார்கள்‌ 
செத்தவ ஸனுக்குச்‌ செந்தீயிட்‌ டேயது 
குக்கெனப்‌ பற்றி எரியச்சே 
அறுபத்து ஒன்பதின்‌ மருங்கூடக்‌ 
குதித்தனர்‌ சத்தியமாக 
பாச மாயமகள்‌ சொல்லக்கேட்‌ உந்தப்‌ 
பழிக்கு நாணும்‌ உத்‌ தரிப்பதே - யதி 
காலமே யறியாம லோர்‌உழக்‌ 
சகேலினேனே- இணி 
எப்படி யென்று மனதிலே மெத்து 
எண்ண மாகிநின்‌ றானப்போ - மகன்‌ 
சனகா்க்கு அறிய உபாய வழியொன்று 
சாறுமினாளே 


கொல்லையில்‌ ஓர்‌ உழுது கொண்டிருந்த த நதையின்முன்‌ சோற்றுக்‌ 
ரலலாம்‌ ஒரே அமாக்களம்‌; வருத்தம்‌. 
உளரே கலங்கக்‌ உடகஇ றது. இப்போதும்‌ 


ளாம 
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உணவுக்காக வருமானம்‌ தகேடவேண்டுமா? ஊரே சாவு வீடுபோலக்‌ கடக்க றது. 
நமக்கு உழவு ஒருகேடபா! புறப்படுங்கள்‌ என்று அழைத்தான்‌. 


செல்ல மகன்‌ முறையிட்டதைக்கேட்ட உழவன்‌ அகளரில்‌ என்ன துன்பம்‌ 
ஏற்பட்டது என்று கேட்‌. ரான்‌. எனக்கும்‌ தெரியாது. அளாரில்‌ பேசிக்‌ 
மிகொண்டார்கள்‌. நேற்று நம்‌ ஊரார்‌ யாரோ இருவரைக்‌ கோயிலுக்குள்‌ 
அடைத்துவிட்டுப்‌ போனார்களாம்‌. அவாரர்கள்‌ போனபின்பு அங்கிருந்தவனைப்‌ 
பூதம்‌ கொன்றுவிட்டதாம்‌. அப்படி இறந்தவனுக்குக்‌ இயிட்ப டார்கள்‌. இ 
நன்றாகப்பற்றி எரியும்போது அறுபத்கொன்பதின்மரும்‌ அகத்குியில்‌ 
குதித்துவிட்‌ டார்கள்‌. இது நடந்தது என்றான்‌. 


அன்போடு கொன்ன மகன்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட உழவன்‌ அந்தப்‌ பழிக்கு 
நானும்‌ அளாகவேண்டும்‌. ஆனால்‌ இதையறியாமல்‌ அதிகாலையில்‌ ஏர்‌உழப்‌ 
புறப்பட்டதால்‌ இதிலிருந்து தப்பிவிட்டேன்‌. இனி என்ன செய்வது என்று 
சுந்தித்தவாறு நின்றான்‌. அப்போது மகன்‌ ஒருவதி கூறுகிறான்‌. 


கொல்லை - நிலம்‌; புன்செய்நிலம்‌. எதுர்‌-எதுரில்‌. கொல்லாச்சுது - வருக்கும்‌ 
உண்டபாகிவிட்டது. குழம்பச்சே - கலங்கியிருக்கும்போது. வரவப்பா-வரவு - வருமானம்‌. 
போசனம்‌ - உணவு. சழவு - இழவு - சரவு. ஓதி - கூறி. அல்லல்‌ - துன்பம்‌. நாதன்‌ 


- இறைவன்‌. உத்தரிப்பது - சம்மதிப்பது: ஈடுசெய்வது. கேலினேன்‌ - தப்பினேன்‌. சனகர்‌ 
- இற்தை. 


ட மாகள்‌ கருத்தின்பார கொழுவாஸ்‌ குத்திக்கொள்ளுதஸ்‌) 


ஏகதுாரனம்‌ 


120. காற்றைக்‌ கமழறறிக்கொண்டு 

கழுதக்கடி தனில்குக்துி 

ஏற்றிக்கொள் ளேன்‌ இதற்கு 
சஎன்னவி சாரம்‌? 

ஆமாம்‌ இதையறி 
யாமல்நின்‌ றோம்‌என்று 

பால்மா றாமலப்‌ 
படிசெய்யக்‌ துணிந்தான்‌ 

பெறுறபெண்‌ ஓதிய 
பேச்சின்படிக்‌ கொழுவில்‌ 

குக்திக்கொண் டவன்சிவ 


த்‌ நீலி யட் சகானம்‌ 


கோத்திரை போனான்‌ 
சநேசத்துட னேயுன்பு 
நீங்கின போர்களை 
யாசித்து இவனுங்கயி 
லாசத்திறுசேர்ந்தான்‌ 
பரமேசுவரன்‌ எழுபது 
பேர்களுக்‌ கும்இந்தத்‌ 
திறமாய்ச்‌ சவகண 


உருவது செய்தார்‌. 


ஏர்க்‌ கலப்பையிலுள்ள கொழுவைக்‌ கழற்றிக்‌ கழுத்தில்‌ குத்திக்‌ 
கொள்ளலாமே! இதற்கு ஏன்‌ வருத்தப்படவேண்டும்‌ என்று கூறினாள்‌. 

ஆம்‌! இந்த உண்மையை நான்‌ தெரிந்து கொள்ளவில்லை என்று எண்ணி 
உடனே தயங்காமல்‌ அப்படியே செய்யத்‌ துணிந்தான்‌. மகள்‌ கூறியபடியே 
கொழுவால்‌ குத்திக்கொண்டு இறையடியை அடைந்தான்‌. விட்டுப்பிரிந்திருந்த 
அறுபத்தொன்பதின்மரோடு கயிலாயம்‌ அடைத்தான்‌. இறைவன்‌ எழுபது 
பேருக்கும்‌ சிவகண வடிவமனித்து ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 


காற்றை - காறு*ஐ - காறு- கொழு. (ஏர்க்கலப்பையின்‌ நுனியில்‌ பொருத்தும்‌ இரும்புச்‌ 
சட்டம்‌). ஏற்றிக்கொள்ளுதல்‌ - கு துதிக்கொள்ளுகல்‌. பால்மாறுாமல்‌ - 


௪றிதும்‌ தயங்காமல்‌, 
தாமதிக்காமல்‌. சிவ கோத்திரை - இவ லோகம்‌: கோகதுதிரை - 


தூணி. நேசம்‌ - அன்பு. 


வசனம்‌ 


இவ்வாறாய்‌ ஒருபழிக்கு எழுபதுபதி துலைந்த பின்‌ 
தலையை முடித்துக்கொண்டு இருச்செங்காட்‌ டுக்குப்‌ 
பமையனூரிலே மற்றும்‌ பெருந்தலையாய்‌ 
செட்டியார்‌ வந்ததும்‌, செட்டியார்‌ பிறகே அவர்‌ பெண்சாதி, பிள்ளைபோலே 
ஒரு நீலி வந்ததும்‌, அவ்விட ததிலே வழக்கானதும்‌, 
அடைத்து வைத்ததும்‌. அவள்‌ பாஜ 


ப நீலியும்‌ விரித்த 
போனாள்‌. இப்பால்‌ 
இருக்கப்பட்ட பெரியோர்கள்‌ 


அவர்களைக்‌ கோயிலுக்குன்ளே 
சதேரத்திலே செட்‌்டியாரைக்‌ 


காஞ்சிபுரத்துக்கு 
சேதியும்‌ செட்டியார்‌ பெண்சா இ 


த்‌ (30 


அனுப்புவித்தார்கள்‌. அந்த ஓலையும்‌ அந்தச்‌ 
அறிந்து ௪ ந்தவிதமாய்‌ கீ்‌ துயரப்படுவான்‌ என்னி 
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கொழுவால்‌ தற்கொலை செய்து கொண்ட எழுபதாவது வேளாளர்‌ உருவச்சிலை 
அடங்கயை சின்னம்‌ 


(காஞ்சியில்‌ பூங்கோதை புலம்புதஸ்‌) 
சம்பை 


121. பழியென்றால்‌ கேளாமல்‌ 
பமையனூர்க்‌ கேமேவி 
அழியும்படி யாய்‌ முன்னாள்‌ 
மொழியும்படி யாச்சே 
பாரி நான்வரப்‌ பேரம்‌ பாக்கத்தில்‌ 
எந்தனை விட்டே 
ஓரி யாய்ப்போய்ப்‌ பழைய ஜூரிலமடிந்‌ தீரே 


ர்‌ நீலி பட் சகானம்‌ 


புலியின்‌ எதிரே வலியப்‌ போகிற 
கணக்காய்‌ உங்கள்‌ 
குலையெழுதக்‌ தல்லோ? உயிரை 
அலகைக்‌ கையில்‌ கொடுத்தீர்‌ 
மற்றும்‌ இனத்தார்‌ இந்த 
வசனம்‌ கேட்டு அரகறா! 
செத்கது மெய்யாச்சும்கு 


௪வ௫சிவா வென்றார்‌ 


குரிசனன்‌ இறந்துபட்ட செய்தியைப்‌ பமையனூரார்‌ காஞ்சிபுரத்துக்குக்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌. செய்தியறிந்த பூங்கோதை, பழையனூர்‌ பக்கம்‌ சென்றால்‌ கங்கு 
நேரும்‌ என்று சொன்னதைக்‌ சென்று இறந்துபோனீர்களே! 
மனைவியாகிய நான்‌ வந்தேன்‌. என்னைப்‌ பேரம்பாக்கத்தில்‌ ஒண்டியாய்‌ விட்டுச்‌ 
சென்று மடிந்தார்களே! புலியின்‌ எதஇரில்‌ வலிய போனதுபோல அங்கள்‌ 
குலையெழுத்து அமைந்துவிட்டகே! பேய்க்கு இரையாகிவிட்உர்களே என்று 
வருந்தி அழுதாள்‌. உற்றார்‌ உறவினரும்‌ வணிக இனத்தாரும்‌ அரகறா! சிவசிவா! 
முன்‌ சொன்னது நடதந்துவிட்டதேதே என்று வருந்தினார்கள்‌. 


சகேேளாமல்‌ 


வலிய - குரணாக. 


பூங்கோதை பழையனுரர்‌ அடைதஸஷ்‌) 


ஏகதாளாம்‌ 
122. இருப்பது கணக்கலலை என்னுரி யோன்பட்ட 


நெருப்பில்‌ விழுந்துயிரை மரிப்பேன்‌ என்றானே 


துணையிழந்‌ திருப்பது பலனில்லை உறழுை ற 


அனைவரும்‌ இசைந்து அப்பணைதகா வென்றான்‌ 


இருவுனள்ள கொக்தந்தை மகளுக்கு வேண்டிய 
பிரியம்சொன்‌ னார்சொன்ன உரைம துக்‌ காளே 


ஆகையால்‌ ஒன்றுக்கொன்று ஆலோ சனைஎண்ணி 
ஏகதேர மாய்‌அந்ததக்‌ தோகை யுடன்கூட. 
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கச்சுவிட்‌ டேவடக்‌ காகமுக்‌ காதமும்‌ 
பட்சிுயைப்‌ போல்மெத்தப்‌ பறந்துவந்‌ தாளே 


தக்குழி கனையெப்போ சேருவோம்‌ எனவென்று 
பாக்கியமூளன பழைய ஹஞூர்க்குவந்‌ தாரே. 
இனிநான்‌ உயிருடன்‌ இருப்பது முறையல்ல. ஏண்‌ கணவன்‌ எரிந்த 
நெருப்பில்‌ விழுந்து உயிர்விடுவேன்‌ என்று துணிந்தாள்‌. உறன்முறையார்களே ! 
கணவனை இழந்து வாழ்வதில்‌ பபனில்லை;உத்தரவு தாருங்கள்‌ என்று கேட்டாள்‌. 


செல்வந்தனாகிய கொத்தந்தை மகளுக்கு அறுதல்‌ கூறித்‌ தடுத்தார்‌. 
பூங்கோதை தந்த சொன்னதை ஏற்றுக்‌ கொள்ளவில்லை. ஒருவருக்கொருவர்‌ 
கலந்து யோசித்தனார்‌. அனைவரும்‌ அவளுடன்‌ பு ஐப்பட்டனார்‌. காஞ்சியை 
விட்டுப்புறப்பட்டு மூன்று காததூரமும்‌ பறவை ப றப்பதைப்போல விரைந்து 
வந்தார்கள்‌. எப்போது இக்குழியைச்‌ சென்று அடைவோம்‌ என்று எண்ணியவாே ற 
பமைய னணூரையடைந்தார்கள்‌. 
கணக்கல்ல - நீதியல்ல. எண்‌ கரியோன்‌ - எனக்கு உரியோன்‌ - கணவண்‌. பட்ட - 
வெந்துபோன. மரிப்பேன்‌ - இறப்பேன்‌ - அப்பணை - உத்தரவு. மூக்காகம்‌ - மூன்று 
காதுதூரம்‌. 


யபூங்கோதை இமம்குதஷ்‌ 


இரிபுமை_ 


123. ௪சன்‌ அடிய பமைய ஸஹஞூரவார்‌ 
இங்கு வந்திருந்‌ தார்க்குத்‌ தங்களிட 
மோசம்‌ போயவக்‌ கதையை யீகென்று 
பேசினா 
இவர்க்குப்‌ பழிதங்கள்‌ அவர்க்கும்‌ பிசகிது 
என்றே ஆசாரி சொன்னதும்‌ அவர்க்கும்‌ தெரியச்‌ 
சொன்னார்‌ எல்லாரும்‌ 
சந்கேகக்கை விடுத்தார்‌. 


செட்டியார்‌ மனை யாட்டியும்‌ - நல்ல 
தஇவனார்‌ தனைச்‌ சொல்லிக்‌ இதனைக்‌ 
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கட்டி யரகறா சிவசிவா - என்றே 
எட்டிக்‌ குதித்தாள்‌. 
நெருப்பில்‌ குதித்துடும்‌ மானும்‌ வணிகனும்‌ 
நிமல னார்‌அருள்‌ அடைந்தெந்‌ நாளைக்கும்‌ 
இறப்புப்‌ பிறப்பதில்‌ லாமல்‌ கயிலையில்‌ 
இருந்து வாழ்ந்தார்‌. 


காட்டில்‌ உலாவிய நீலியும்‌ - சில 
காலம்‌ இருந்துசங்‌ கரனை யோகத்தில்‌ 
நாட்டி யேயவள்‌ உடலவிட்‌. டேகயி 


லாசம்‌ அடைந்காள்‌. 


நீலி யட்சகானம்‌ 
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இறைவன்‌ திருத்தாண்டவமாடி எழுந்தருளிய இருத்தலமாகிய பழையனூர்‌ 
மக்கள்‌ அங்கு வந்து சேர்ந்த பூங்கோதை முதலானவார்களுக்குக்‌ தாங்கள்‌ நீலியை 
நம்பிமோசம்‌ போய்விட்ட செய்திகளை எடுத்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. தரிசனன்‌ 
செய்கதிலும்‌ தவறு இல்லை; தரார்‌ நடந்து கொண்டதுிலும்‌ குற்றமில்லை. யாவும்‌ 
மூன்வினைப்‌ பயன்‌ என்பதைச்‌ சோதிடர்களாகிய அந்தணர்‌ எடுத்துக்கூறிச்‌ 
சந்தேகத்தைப்‌ போக்கிணார்கள்‌. 

துரிசனன்‌ மனைவி அக்கினிக்கு வணக்கம்‌ சொல்லித்‌ தக்குழமியை 
நெருங்கினான்‌. அரகரா! சிவசிவா! என்று கூறியவாறே தீக்குழியில்‌ குதித்தான்‌. 
நெருப்பில்‌ குதித்த பூங்கோதையும்‌ தரிசனனுமாகச்‌ சேர்ந்து இறையருளைப்‌ 
பெற்று என்றும்‌ இறப்போ பிறப்போ இல்லாமல்‌ கயிலையில்‌ இறைவனடியில்‌ 
திலையாக வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. 

காட்டில்‌ பிசாசாகத்‌ இரிந்து வந்த நீலியும்‌ சில காலங்கழித்து இறைவனைத்‌ 
இயானித்து பேயுடலை விட்டுநீங்கக்‌ கயிலையை அடைந்தான்‌. 
அக்ககை - தரிசனன்‌ - நீலிகதை. ஆசாரி - பார்ப்பான்‌. தீ - நெருப்பு. கிட்டி - நெருங்கி. 
திமலனார்‌ - துரயவார்‌, இறைவண்‌. 


(சிவன்‌ கேோரயிஓுக்கு ஊரார்‌ கூம் சாடிகஷகம்‌ செய்த்‌ 


அம்பை 


124. தீக்குழிய! லேறெருப்புச்‌ 

சுலம்புபோ லேரியரிந்த 

வாக்கில்‌ இருந்ததனை எட்டிப்‌ 
பார்க்க அஞ்சவலவாகும்‌ 

அவியாம லேளரியும்‌ 
அதிசயங்கண்டு ஊரார்கள்‌ 

சிவதாதுர்‌ ஆலயத்துத்‌ 
இட்‌. தனை நீக்கி 

அன்பாக அம்மையப்பர்க்கு 
அருமறையின்‌ நெறியினால்‌ 

கும்பாபி ஷேகம்செய்து 
கோடித்துக்கொண் டபார்கள்‌. 

ஆயிரம்‌ பிராமணர்கள்‌ 


ள்‌ நீலி யட்சகானம்‌ 


அம்மையப்ப நாதருக்கும்‌ 
ஆயிரம்பொற்‌ கவசத்தால்‌ 
அபிஷேகம்‌ செய்தார்‌ 
வெகுபூசை வெகுநேசம்‌ 
வெகுஞானம்‌ உடன்்‌அன்று 
மகபூசை பண்ணினார்‌ 
மககதேகேவார்‌ தமக்கு 
எத்தாலும்‌ அவியாமல்‌ 
இருக்குமம்மை யப்பருக்கு 
ருத்திராபி ஷேகம்‌ செய்து 
வித்தார்‌௮அப்போது 


இக்குமியை எட்டிப்‌ பார்த்தாலே நடுக்கம்‌ ஏற்படும்‌. காரணம்‌ அந்தக்‌ 
குழியிலிருந்த நெருப்பானது நெருப்பு மலையைப்போல எரிந்தபடியே இருந்தது. 
நெருப்பு அணையாமலே இருந்ததைக்‌ கண்டு களரார்‌ ஆச்சரியப்பட்டாார்கள்‌. 
சிவபெருமானின்‌ திருக்கோயிலில்‌ ஏற்பட்டுவிட்ட தீட்டை விலக்கவேண்டும்‌ 
என்று எண்ணினார்கள்‌. அதன்படி அம்மையப்பருக்கு வேதமுறை வழுவாமல்‌ 
குடமுழுக்குச்‌ செய்கிறோம்‌ என்று பிரார்த்தனை செய்து கொண்டார்கள்‌. ஆயிரம்‌ 
அந்தணர்கள்‌ சேர்ந்து அம்மையப்பருக்கு ஆயிரம்‌ பொற்குடக்தைக்‌ கொண்டு 
அபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌. மகாதேவருக்கு மிகு ந்த பக்தியோடு உயர்ந்த 
ஞானத்தோடு கிறப்புப்‌ பூசைகளை மிக நேர்த்தியாகச்‌ செய்தார்கள்‌. என்றும்‌ 
எதனாலும்‌ அழிவில்லாத்தன்மை வாய்ந்த அம்மையப்பருக்கு உருத்திர மந்திரம்‌ 
செபித்துச்செய்யும்‌ உருத்திராபிஷேகம்‌ செய்து நிறைவேற்றினார்கள்‌. 


நெருப்புச்‌ சிலம்பு - நெருப்புமலை. இட்டு - அசுத்தம்‌. கும்பாபிஷேகம்‌ - குடமுழுக்கு, 
மறைநெறிப்படி தூய்மை செய்கல்‌. கோடித்தல்‌ - பிரார்த்தனை செய்தல்‌. பொற்கலசம்‌ 


- பொன்குடம்‌. மகபூசை - இறப்புப்‌ ஆனை. அவியாமல்‌ - அழியாமல்‌. ருத்திராபிஷேகம்‌ 
- உருகத்திரமந்திரம்‌ செபித்துச்‌ செய்யும்‌ அபிஷேகம்‌. 


(பெருமழை பொழிய ஊரார்‌ விழா எடுத்தல்‌) 
இரியுடை 


125. சாமியார்க்கு ருத்திராபி ஷேகங்கள்‌ 
சமாப்பித்கே தொழுதேத்தும்‌ பொழுதினில்‌ 


தரவ 15] 


வூரிமழை யாய்சோனை 
மமைவத்து பொ ழியவாச்சு 


அஞ்சுநாள்‌ பகலிரவு மாக விடடாதுமழை 
வந்து சொரியும்‌ போதினில்‌ 

வெஞ்சம்‌ ஆய தணலும்‌ குளிர்ந்தது 
வஞ்சம்‌ வாறி 

ஆறுறொ ணாவனல்‌ மறைந்து போனபின்‌ 
அதிக பயபக்தி யடனப்‌ போகொழு 

ஏத்தி யம்மையப்‌ பர்க்குப்‌ புதுமண 
ஊார்க்கமாக 

கம்ப்‌ ணஊோம்சம்மைக்‌ காக்கும்‌ பாறம்‌ 
உம்.௦ தாமென்று அம்மை) யப்பாக்குதி இருநான்‌ 

அன்பை பெருத்தவர்‌ நடத்தி வாபர்வெகு 
அகி பஙாக 

அபொக்கவம்மை யப்பரை வேண்டியும்‌ 
சத்தம்ளங்கள்‌ பாக்கியம்‌ தாம்‌ என்று 

பத்து நாள்‌ இரு நாளும்‌ நடத்தினார்‌ 

அஆரத்தியாக. 


இறைவனுக்கு ருத்திராபிஷேகம்‌ செய்து துதித்தபோது இந்த நிலவுலகு 
எங்கும்‌ பெருமமை பொழியத்‌ தொடங்கியது. ஐந்து நாட்களாக இரவ பகல்‌ 
கொடர்ந்து பெய்து. அர்த மழையினால்‌. பழிக்கு உரியதாகய அந்த 
நெருப்புத்த்பானது பதியொழிந்து குளிர்ச்சியடை ந்தது. தணிக்கமுடியாக அதிசக்தி 
அழடியோறி மறைந்தபிறகு மக்கன்‌ மிகுந்த பயபக்தியோடு அம்மையப்பர்‌ 
ஆலயத்தில்‌ இருவிழாவின்‌ தொடக்கமாகக்‌ காடி ஏருறுவிழா வினை 
நடத்தினார்கள்‌. இறைவனை தோசக்கி, உம்மையே நம்பினோம்‌; எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றும்‌ பொருப்பு உங்களுக்கே உரியா கும்‌ என்றல்லாம்‌ 
வேண்டிக்கொண்டு அம்மையப்பருக்குப்‌ பிய இருமணக்கோலம்‌ செய்து மிகுந்த 
அன்போடும்‌ பக்இப்‌ பெருக்கோடுகம்‌ வெகுசிறப்பாகத்‌ இருவிதா நடத்‌ இ 
மகிழ்ந்தார்கள்‌. இவ்வாறே தங்கள்‌. அத்தமே. சங்கன்‌ பாக்கியம்‌. என்று 
வேண்டியவர்களாய்ப்‌ பத்து நான்‌ இருவிழமாவினையும்‌ நட இருடி த்தார்கள்‌. 


சமர்ப்பித்தல்‌ - உயார்ந்தோரூக்கு அளித்தல்‌. சோனைமழை - பெருமித. சொரிதல்‌ - 
பொழிதல்‌. வெளஞுசம்‌ - பதி. அணல்‌ -நெருப்பத?) இ. ஆரறாுஜறொணா - ஆற்று * ஓண்னளா 
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- கணிக்க முடியாக. அனல்‌ - இ. மணமூர்த்தகம்‌ - மாணமுசபா்தக்கம்‌ - இருமணம்‌. பாரம்‌ 
- கடமை. சம்பிரமாக - மகிழ்ச்சியாக. திருநான்‌ - திருவிழா. அந்தியாக - 


முடிவாக, 
இ றுஇயாக. 


(ஊரார்‌ மகிழ்ச்ச)) 


கம்பை 


126. மேதவருக்குக்‌ கலியாணம்‌ செய்துநிறை வேறியபின்‌ 


யாவருக்கும்‌ அவரவாரர்கள்‌ வாழ்மனையி லேகான்‌ 


களிப்பகிக மாகிநிக்திய கவியாணம்‌ உண்டடாதிக்‌ 


குளத்தில்‌ அல்விக்‌ தாமரையும்‌ புணைக்ககென வாழ்ந்தார்‌ 


கெதியடைந்த போர்கள்‌ எழு பதின்மருக்கும்‌ .இளையவரும்‌ 
சுகரும்இருந்‌ தேபுவியில்‌ சுகித்திருந்து வாழ்ந்தார்‌ 


பதிவிரதை யுடன்வந்த பந்துவார்எல்‌ லாம்காஞ்கிப்‌ 
பதியில்‌ அடைந்‌ தேயதிக பாக்கியமுடன்‌ வா ழம்ந்காரர்‌. 


சவபெருமானுக்குப்‌ புதிய இருமணத்திணை முடித்தபிறகு அவரவர்‌ தத்தம்‌ 
இல்லத்தையடை ந்தார்கள்‌. அத்த இறைவனின்‌ இருவருனள்பெற்று 
நித்தியக்கலியாணவாசிகளாகி மிகுந்த மகித்ச்சியோடு குளத்திலுன்ள அல்லியும்‌ 
தாமரையும்‌ இணைந்து வாழ்ந்தது போன்று ஒன்றுபட்டு வாழ்ந்தார்கள்‌. இறைவன்‌ 
இருவடியை அடைந்த எழுபது பேருடைய கும்பிமார்களும்‌ 
அனைவரும்‌ இந்த நிலவுலகில்‌ சுகமாக வாழ்ந்துவந்தார்கள்‌. தீக்குளித்த 
பூங்கோதையுடன்‌ வந்திருந்த உறவினர்கள்‌ எல்லோரும்‌ காஞ்சிபுரத்தையடைந்து 
எலலாச்‌ செலவத்தோடும்‌ வாழ்ந்துவந்தார்கள்‌. 
நிறைவேறியபின்‌ - முடிந்தபிறகு. 
மகிழ்சி. அல்வி- ஆம்பல்‌. கெத- 
மாகன்‌. சுகஇத்து 


பம்க்களுமாகிய 


களிப்பு - ம௫ழ்ச. நித்தியகலியாணமழ்‌ - நீங்காக 
௧. நற்கது-மோட்சம்‌. இளையவா்‌ - தம்பியா. சுதா்‌ 
- செல்வம்‌ அனுபவித்து. பந்துவர்‌ - சுற்றத்தார்‌. பாக்கியம்‌ - 


செல்வம்‌. 


(கொத்தந்தை தன்‌ பேரணை வளணர்கதுதக வ்‌) 


ஏகதாணம்‌ 
27. கொக்கந்தை யார்தன்‌ குமாரத்திப்‌ புதல்வனை 
முக்துமுக்‌ தாக வளாக்களனரார்‌ மிகவே 
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பெண்ணின்வயிற்‌ நில்வத்த பின்ளையைக்கொக்‌ தந்தை 
ஆண்‌ என வேகொண்டு களிப்புடன்‌ வளர்த்கார்‌ 


வாழ்கந்தர்‌ அருளால்‌ மாகள்பெற்ற பிள்ளைக்கு 
நாகந்தை எனக்தகுிரு நாமமிட்டு அழைக்கார்‌. 


கொத்தந்தையார்‌ தன்‌ மகன்‌ வயிற்றுப்‌ பேரனுக்கு நாகந்தை என்றே 
பெயார்சூட்டினார்‌. தன்மகனைப்‌ போலவே எண்ணி மிக அருமையாகவும்‌ அரும்‌ 
சுறப்புமாகவும்‌ வளர்த்து வந்தார்‌. 


இருநாமம்‌ - பெயார்‌. 


(பேரன்‌ நாகந்தையின்‌ இருமணம்‌) 


இரிபுடை 


128. ஐந்து வயதான காரையில்‌ 
அருமைப்‌ பேரனுக்கு உரிமைக்‌ த.மிம்சொல்ல 
சொந்த மாய்‌ஒரு வாத்தியார்‌ 
குமைத்தந்து மகிழ்வாய்‌ 
வனள்ளலுக்‌ கணையென வேண பாக்கியம்‌ 
வாத்தி யார்கமக்‌ களித்துப்‌ பேரனைப்‌ 
பன்ளிக்‌ கூடத்தில்‌ ஓக அமைக்கனன்‌ 
உன்ளம்‌ களிப்பாய்‌ 
பத்து வருஷமா. ॥பாகச்‌ சகலமும்‌ 
படித்துப்‌ பேரனும்‌ தஇறமை யானயபின்‌ 
சுத்தம்‌ மகிழ்ந்துகொதக்‌ தந்தை கன்னுட 
௪றுவர்‌ கணிலே 
முத்து பிள்னளை௫சத்‌ கந்தை யவன்பெற்ற 
சந்து மதியெனும்‌ பெண்ணைச்‌ சோபனம்‌ 
அந்தக நாகந்தை பேரன்‌ தனக்குக்‌ 
கலியாணம்‌ செய்தார்‌ 
அழகுபெறச்‌ சோபனம்‌ செய்க போதுஉற 
மூறைஎல்‌ லாரையும்‌ அமைத்துப்‌ பினும்‌அந்தப்‌ 
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பமையனூரவர்‌ கலையும்‌ அழைப்பித்துச்‌ 
செழுமை யாக. 


பேரன்‌ நாகந்தைக்கு ஐந்து வயது ஆயிற்று. அவனுக்குக்‌ தமிழ்‌ கற்பிக்க 
நினைத்தார்‌ கொத்தந்தை. ஆசிரியர்‌ ஒருவரை ஏற்பாடு செய்தார்‌. அவருக்கு 
வேண்டிய வச௫சஇகளையும்‌ பொருளையும்‌ பெரும்‌ வன்ளலைப்போல வாரி 
வழங்கினார்‌. மனமாகிழ்ச்சியோடு அசுிரியரிடம்‌ படிக்க வைத்தார்‌. பேரன்‌ பத்து 
வயது நிறையும்‌ வரைபடித்தான்‌. பலநூல்களையும்‌ படித்துத்‌ திறமை பெற்றான்‌. 
கொத்தந்தையின்‌ ஒரேமகன்‌ சித்தந்தகை. அவனுடைய மாகன்‌ சந்திரமதி, 
குன்பேத்தியாகிய சந்திரமதியை நாகந்தையாகிய பேரனுக்குச்‌ சிறப்பான முறையில்‌ 
தருமணம்‌ செய்துவைத்தார்‌. அந்தத்‌ தஇருமணதக்கிற்குகத்‌ கும்‌ டைறவின்‌ 


முூறையாரையும்‌ பமையனஹூரார்களையும்‌ அமைத்திருந்தார்‌. அனைவரும்‌ வந்திருந்து 
வாழ்த்தினார்கள்‌. 


காலை-பொமழுது. இணை-ஓப்பானவார்‌. வேணபாக்கியம்‌-வேண்டிய செல்வம்‌. மட்டயாக - 


வரையிலும்‌. சகலமும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌. சோபனம்‌ - சுபம்‌, மகிழ்ச்சி, தஇருபணம்‌, 
॥ 
செழுமையாக - பெருமையாக. நிறைவாக. 


நாகந்தையும்‌ சந்திரமதியும்‌ பெருகவாழ்தஸஷ்‌ 


அம்பை 
சம்பிரமுடன்‌ கலியாணம்‌ 
தான்செய்து நிறைவேற்றி 
முன்புநா கந்தையெனப்‌ 
பேரன்பெருக வாழ்ந்தார்‌ 
பாட்டனிலும்‌ அதுிககன்மம்‌ 
பண்ணிக்கொண்டு தான்பழைய 
விட்டில்‌இருந்து அதிகசெல்வம்‌ 
மிகப்புடனே வாழ்ந்தான்‌ 
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மாதமும்‌ மாரிபெய்து வையகத்தில்‌ அகமேற 
நீதியடன்‌ எலலவரும்‌ மேதினியில்‌ வாழ்க! 
கேட்டெழுகுப்‌ படித்தவரும்‌ கேட்டுவ ழங்‌ கனபேரும்‌ 
நாட்டிலேங்கும்‌ கீர்த்தியெநறு நல்லபடி வாழ்க! 


நூல்‌ 
(வாழம்‌ த 0 
கச்சுவாழ்‌ ஏகம்பர்‌ காறாட்சி யார்கருணைமிச்சமாய்‌ 
உலகெங்கும்‌ மிகப்பரவி வாழ்க! 
இருவாலங்‌ காட்டுத்தரும சிவகுருவின்‌ அருளினால்‌ 
மருமேவும்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வணிகேசர்‌ வாழ்க! 
தாூரணியெ லாம்பணியும்‌ சட்டைநா கதையார்‌ அருள்‌ 
யூரணம தாம்காஞ்சி புரம்வசியர்‌ வாழ்க! 
நாடெல்லாம்‌ புகம்நீலி நாடகக்கதை இந்தவிகம்‌ 
பாடலாம்‌ எனதினைந்து பாடினரும்‌ வாழ்க! 
மங்களம்‌ -செய - மங்களம்‌ 
நித்திய -சுப - மங்களம்‌ 
மங்களம கடியாரர்கள்‌ மானத்திலிருந்‌ கருனள்செய்யும்‌ 
இங்கிதம்சேோர்‌ காஞ்சிஏ கம்பருக்கு மங்களம்‌ 
மங்களம்ஏ காம்பாரர்‌ காமாட்சு யம்மையார்க்கு மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வாழ்பவார்ககு - மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ பரமகுருவான கருணாகராரா்ககு - மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ சிவபரி பூரணருக்கு - மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ திருவாலங்காட்டு வாழ்பவர்க்கு - மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ துர்மகசுவ வள்ளல்‌ தமக்கும்‌ - மங்களம்‌ 
இங்களும்‌ கங்கையும்‌ செஞ்சடையின்‌ மீதிலணி 
எங்கள்‌ பிரான்‌ என்னும்‌ ஏகாம்‌ பருக்கும்‌ 
சங்கரி நாதருக்கும்‌ சங்கரியா னார்தமாக்கும்‌ - புகழ்‌ 
குங்குகா மாட்சுசவ சங்கரிக்கும்‌ - மங்களம்‌ 
மங்களம்‌ - செய - மங்களம்‌ 


சறப்பானமூறையில்‌ கலியாணத்தை முடித்துக்கொண்ட நாகந்தை தன்‌ 
பாட்டனான  நாகந்தையைப்‌ போலவே பெருஞ்செல்வந்தனாக வாழ்ந்தான்‌. 
பாட்டனைக்காட்டிலும்‌ ப்நிகுதியான தானதருமங்களைச்‌ செய்தான்‌. 
நாகந்தையாகிய தன்பாட்டன்‌. வீட்டிலேயே மணைவியுடன்‌ பெருவாழ்வு 
வாழ்நீதுவந்தான்‌. 

மாதமும்மாரி பொழிந்து நாட்டுமக்களின்‌ உன்ளமெல்லாம்‌ மகிழ்ச்சி 
நிறைவதாக! மக்கள்‌ நீதியூம்‌ தேர்மையும்‌ சககொண்டு வாழ்வார்களாக! 
இக்கதையைக்‌ கேட்டவர்கள்‌,. கேட்டு எழுதியவர்கள்‌, எழுதிப்‌ படித்தவர்கள்‌, 
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கேட்டும்‌ படித்தும்‌ பிறருக்கு எடுத்துச்‌ சொல்லியவர்கள்‌ அணைவரும்‌ புகழ்பெற்று 
வாழ்வார்களாக! 


காஞ்சிக்‌ திருத்தலத்தில்‌ எழுந்தருளியுள்ள இறைவன்‌ ஏகாம்பரநாதர்‌, 
தேவியார்‌ காமாட்சுயம்மை ஆகியோரின்‌ கருணையால்‌ நாடு செழிப்படைவ தாக! 
இருவாலங்காட்டில்‌ உன்ள தருமசிவகுருவின்‌ அருளால்‌ காஞ்சி வணிககுலத்கோர்‌ 
வாழ்வார்களாக உலகமெல்லாம்‌ வணங்கக்கூடிய சட்டைநாகையர்‌ அருளால்‌ 
காஞ்சுவணிகரா்குலம்‌ வாழ்வதாக! நாடுபுகமும்‌ இந்த நீலி நாடகத்தை 
வட்‌. சகானமாகப்‌ பாடியவார்கள்‌ வாழ்வார்களாக! 

அடியார்கள்‌ உள்ளத்திலே வீற்றிருந்து அருள்புரிபவராகிய அருள்திறைந்த 
ஏகாம்பரநாதருக்கும்‌. தேவி காமாட்சியம்மையாருக்கும்‌, காஞ்சிபுர மக்களுக்கும்‌, 
கருணாகரர்‌ என்ணும்‌ குருவுக்கும்‌, சைவ உன்ளம்‌ நிறைந்த அடியவா்களுக்கும்‌, 
திருவாலங்காட்டு மக்களுக்கும்‌, சிவவள்ளல்களாகிய துர்மவான்களுக்கும்‌ மங்களம்‌ 
கூரி வாழ்த்தி வணங்குவோமாக ! 


பிறைச்சந்திரனையும்‌ கங்கையையும்‌ சடா முடியிலணிந்த எம்பெருமான்‌ 
ஏகாம்பமீரசுவர ருக்கும்‌, உமாதேவியாரின்‌ தலைவராகிய இறைவனுக்கும்‌, 
சகேவியாரின்‌ பக்குகோடி களுக்கும்‌, புகழ்படிக்க காமாட்சியம்மையா கிய 
எவசங்கரியாருக்கும்‌ மங்களம்‌ கூரி வணங்குவோமாக ! 


பெருக-எல்லாச்‌ செல்வழும்‌ பெற்று. அகம்‌ ஏறு ௪ உள்ளம்‌ திறைவடைய. 
மேதினி நிலவுலகம்‌. கச்ச-காஞ்சிபுரம்‌. ஏகம்பர்‌ - ஏகாம்பரநாதர்‌ ( இறைவன்‌) காமாட்சி 
- இறைவி பெயர்‌. தாரணி- நிலவுலகம்‌. ச௪ட்டைதாை கயார்‌ - சிவபிரான்‌; வ௫ியார்‌ - 


வை௫ியகுலத்தவா்‌. கருணாகறர்‌ -குருவின்‌ பெயர்‌. 
நிறைந்தவர்‌. இங்கள்‌ - சந்திரன்‌. செஞ்சடை 
உமையம்மையின்‌ குலைவார்‌;சிவபெருமாண்‌. 


சவபரிபூரணர்‌ - சைவ அன்னம்‌ 


- சிவந்த சடாமுடி. சங்கரிநாதர்‌ - 


கோபனம்‌ 
130. சோபனம்‌ - செய - சோபணனகச்‌ - சப 
சோபனம்‌ - நித்திய - சோபனம்‌ 


மறவாத வார்க்கருள்‌ வாரி யளித்துடும்‌ 

இறைவர்க்‌ சீசர்‌ சருவே சுரார்க்கும்‌ 

நதுமா மலாக்குமல்‌ நாரணி நாலெட்டு 

அறமீம செயுமெங்கள்‌ அழகம்‌ மைக்கும்‌ (சோபனம்‌) 
பவமகல நீறுடன்‌ பாக்கியருத்தி ஈாட்சமும்‌ 

௪வஉரு வாயணி சேதசிகர்க்கும்‌ எவருமகிழ்‌ 
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சைவத்தில்‌ எழறில்கொள் வாழ்ப வார்க்கும்‌ 
குவமுறும்‌ துார்மசிவா சாரி யார்க்கும்‌ (சோபனம்‌) 


மேதினி கனிற்சைவம்‌ விளங்கவே வரும்சட்டை 
நாகைய தேசிக நாயக ருக்கும்‌ 

பாகவம்‌ புகம்கச்சி மானிகை கனவைசியார்‌ 
அதரவு ஆயிரவார்கள்‌ அவர்‌ தகமக்கும்‌ சோபனம்‌ 


சுபம்‌ உண்டடாவதாக! அச்சுபம்‌ என்றும்‌ நிலைபெறுவதாக/ கம்மை என்றும்‌ 
துதிப்போருக்கு அருள்புரியும்‌ அருட் கடலாய்‌ விளங்குபவரும்‌, 
இறைவர்களுக்கெல்லாம்‌ இறையாய்‌ விளங்குபவருமாகிய சார்வேசுவறருக்கு சுபம்‌ 


உண்டாவதாக! 


மணம்‌ மிக்க மலரணிந்த கூந்தலையுடையவரும்‌, நாராயணி என்ற 
பெயரைப்‌ பெற்றவரும்‌ முப்பத்திரண்டு அறங்களைச்‌ செய்து வருபவருமாகிய 
அமகம்மைக்குச்‌ ச௪பம்‌ உண்டாக வணங்குவோலாக. 


பிறப்பை அறுக்கும்‌ வெண்ணீற்றையும்‌. பெரும்பேற்றை அளிக்கக்கூடிய 
உருத்திறாட்்‌ சமாலையையும்‌ அணிந்து ௫வவடிவாகக்‌ காட்சிதரும்‌ 
சிவனடியார்களுக்கும்‌, சைவசமயவா திகளுக்கும்‌, தர்ம சிவாசாரியார்களாக விளங்கும்‌ 


யோ டியருக்கும்‌ சுபம்‌ உண்டாவதாக! 


நிலவுலகத்தில்‌ சைவம்‌ தமைக்கக்‌ கொண்டுபுரியும்‌ சட்டைநாதையருக்கும்‌,. 
கதுவவலி பெற்றவர்களாகிய காஞ்சிபுரத்து மாடமாளிகைகளில்‌ வாழ்ந்துவரும்‌ 


வைசியகுலத்தவா்களுக்கும்‌ சுபம்‌ உண்டாவதாக! 


சோபனம்‌ - செய - சோபனம்‌. நித்திய - சோபனம்‌ 
தீசமியட் சகானம்‌ எழுதி நிறைந்தது. முற்றும்‌. 


ஓம்சாத்தி 
சோபனம்‌ - சுபம்‌. அருனள்வாரி - அருட்கடல்‌. இறைவன்‌; சருவேசுறார்‌ - 
சருவ 4 ஈசுவரர்‌ - எல்லாம்‌ திறைந்தவன்‌; இறைவன்‌. நறுமாமலா்‌ - மணமிக்க 
மலார்‌. குழல்‌ - கூந்தல்‌. நாரணி - உமாதேவி, துர்க்கை. நாலெட்டு அறம்‌ - 24 
வகைத்‌ தருமங்கள்‌. அழகம்மை - இறைவி. பவமகல்‌ - பிறப்பை அகற்றும்‌. நீறு 
- இருநிறு, வெண்ணீறு. ருத்திராட்சம்‌ - உருத்திராட்சமணி. தேசிகர்‌ - தலைவா்‌, 
திருத்தொண்டர்‌. எழில்‌ கொள - வலிமை மிக; ஆரர்வம்மிக. 
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அுணை நாரல்கள்‌ 
1. சுவடிகள்‌ 


நுரவுூக்குரியே ௬வட 


1. நீலியட்சகானம்‌, ஓலை. டி.505. அரசினர்‌ சுவடி 
நூலகம்‌, சென்னை-5. 


ஒப்பிட உதவிய சுவடிகள்‌ 


2. நீலியட்சகானம்‌, ஓலை. ஆர்‌. 2665. அரசினர்‌ சுவடி 
நூலகம்‌, சென்னை-5 


3. நீலியட்சகானம்‌, ஓலை. ஆர்‌. 1967. அரசினர்‌ சுவடி 


நூலகம்‌, சென்னை- 5 


41. நீலியட்சகானம்‌, காள்‌. ஆர்‌. 7436. அரசினர்‌ சுவடி 


நூலகம்‌, சென்னை-5 


5. நீலியட்சகானம்‌, தான்‌. ஆர்‌. 7431. அரசினர்‌ சுவடி 


நூலகம்‌, சென்னை-5 
ு. நீலிவனேசுவர சுவாமி கோயில்‌ 


அரசினர்‌ சுவடி 
சருவமானிய௰யம்‌. ஓலை. டி. 3264. 


நூலகம்‌, சென்னை-5 


பழையனூர்‌ வரலாறு. ஓலை. டி. 3443. அரசினர்‌ வடி 


நூலகம்‌, சென்ணை- 5 


பிற சுவடிகள்‌ 


5. காட்டுக்கடை்‌ நீலியம்மன்‌ 


அசியவியல்‌ ஆய்வு 
வில்லுப்பாட்டு - தொகுது - 2. தான்‌. 


நிறுவனம்‌, சென்னணை-41. 
காட்டுக்கடை நீலியம்மன்‌ 


ஆசியவியல்‌ ஆய்வு 
விலலுப்பாட்டு - தொகுது - 3. தூள்‌. 


இறுவனம்‌, செண்ணை-41. 


துணை நூல்கள்‌ 


2. அச்சுநுூரஸ்கள்‌. 


ம்‌ 


10. 


11. 


2 


இயக்கி வழிபாடு, வெ. வேதாசலம்‌, அன்னம்‌, 
மதுரை 

காப்பியம்‌ படைக்க எண்ணங்கள்‌, 
க.சுப்பிரமணியம்‌, கேரளப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌, 
காரிய வட்டம்‌, திருவனந்தபுரம்‌, 


சிலப்பதிகாரம்‌, உ.வே.சா., பகுப்பு தமிழ்ப்‌ 
பல்கலைக்‌ கழகம்‌, தஞ்சாவூர்‌, 

சேக்கிழார்‌ சுவாமிகள்‌ புராணம்‌, சபாபதி 
முதலியார்‌, புரசை (பதி), வேதகாந்து வித்தியா 
விலாச அச்சுக்‌ கூடம்‌, செணன்ணை, 

குமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ நாட்டார்‌ பண்பாடு, பி.எல்‌. 
சாமி, வானதி பதுப்பகம்‌, சென்னை 

குமிழகக்‌ கலைச்‌ செல்வங்கள்‌, 131.துளசி 
இராமசாமி (பதி), உலகத்‌ தமிழராய்ச்சி நிறுவனம்‌, 
சென்னை - 113, 


இருக்குறள்‌ ௧ழக வெளியீடு, சென்னை- 1 


இருத்தொண்டர்‌ புராணம்‌, 0.6௩. சுப்பிரமணிய 
முதலியார்‌ (பதி), கோவைக்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌, 
கோவை, 

இருவாலங்காடு திருக்கோயில்‌ திருக்குட முழுக்கு 
திருவிழா மடல்‌, 

சகேதேவாரம்‌, 

ற ர்பா(6 ௦7 ராவாக... 12. 120101021௦, 1011010177, 
நீலகேசி, சைவ சித்தாந்த நூற்பகுப்புக்‌ கழகம்‌, 


சென்னை - 1, 


பதினோராம்‌ திருமுறை, திருப்பனந்தாள்‌, 106 


காசி மடம்‌, 


1989 
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நீலி யட்சகானம்‌ 
பழையஹூர்‌ நீலி நாட்டுப்‌ பாடல, முனைவா்‌ 
சு.சண்முகசுந்தரம்‌, கொடுமுடி சண்முக பிரகதம்‌, ன மிடிம்கம்ள்‌ சிவம 
மணிமேகலை, கழக வெளியீடு, சென்னை -1 19525 


மதுரை நாயக்கர்‌ வரலாறு, அ.கி. பரந்தாமனார்‌, 
பாரி நிலையம்‌, சென்னை 1981 


மூதுரை, கழக வெளியீடு, சென்னை 


1981 
வல்லாள ராசன்‌ இசைநாடகம்‌ (யட்சகானம்‌), 
டடாக்டர்‌ எல்‌.ஏ.கே. துர்க்கா, (பதி), சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்‌ கழகம்‌, சென்னை -35, 1277 
3. நாதி] - 180015 வம்‌ 1055௨7. 
111003 01 161ய2ெ 1 7ர்சாகர்பாக, 197. இவக ர்ள்ராவாரபார்று, 
[15110016 071 இரவு இரமுபீர்க6, 1௨ம்‌ ௨5-41, 1994. 
& 0016 0௩ “ட்விகர்டளக௨ ரு 1 ஹாம்‌ ருஷி, 75. 
11 கம்மா, ராவ்க பார்கள்‌, மர்வா ரொழாட, 
(தமிழாய்வு, பல்கலைக்கமகத்‌ கமிழாசிரியர்‌ கழகம்‌) 1976, 
மறக்க - கிறுரோக - வர்க்கு, டா. உர. 8றெர்கொகா 19௧55. 
218601 ௧181-11, [மொரகம்‌ 07 ஸ்‌ $ஹுூஎ௦௰ஊ [2௨6 க தர்ஜார்‌ 
௩௨௦10 0௨ 130௩ 74 ரம்‌, 1969. 
மாம! வக்கா வக, நார. 255, ௩80 வயரு, 12118. 
கர்மாகர்‌, 1957 
படி மய ௦ரி ௫௨ 0௦008 நலாப்ம்‌, “ரசி 1ரவனஷ்டு 6 
டர்ம்‌0௧20 றா௨55, ௫1௦௨௨௦, 1984. 
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ம வகிட்களமை ட, 74. கர்ர்க்காகாக தோறு. ரர 110510101௦ ௦7 


பொரு வ0௨ இரு 0166, பிறர்நான51ர 0ரி 1 35016-570006. 1974, 


இணைப்பு 
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இணைப்பு 


பனா 


தஇருவாலங்காட்‌்டு மூத்த இருப்பஇிகம்‌ 


- தட்ப பாரடை - காரரைக்காவம்மையாரரர்‌ 


இருச்சிற்றம்‌் பலம்‌ 
கொங்கை இரங்கி நரம்பெ முந்து 
கண்டுகண்‌ வெண்பற்‌ குதிவ யிற்றுப்‌ 
பங்கி சிவந்திரு பற்கள்‌ நீண்டு 
பரடுயர்‌ நீள்கணைக்‌ காலோர்‌ பெண்பேய்‌ 
குங்கி அலறி உலறநு காட்டில்‌ 
தாழ்சடை எட்டுக்‌ திசையும்‌ வீச 
அங்கங்‌ குளிர்ந்தனல்‌ அடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்திரு வாலங்காடே ந 


கள்ளிக்‌ கவட்டிடைக்‌ காலை நீட்டிக்‌ 
கடைக்‌ கொள்ளி வாங்கி மசித்து மையை 
விள்ள எழுதி வெடுவெ டென்ன 
நக்கு வெருண்டு விலங்கு பார்த்துத்‌ 
துள்ளிச்‌ கடலைச்‌ சுடுபி ணத்தீச்‌ 
சுட்டிட முற்றுஞ்‌ களிந்து பூஜ்தி 
அன்னி அவிக்கநின்‌ றாடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்திரு வாலங்‌ காடே ன்‌ 


வாகை விரிந்து வெண்‌ ணெற்றறா லிப்ப 
.௦யங்கிருள்‌ கூர்நடு நாளை யாங்கே 
கூகையொ பாண்டலை பாட ஆந்தை 
கோடகன்‌ மேற்குதிக்‌ கோட வீசு 
ஈகை படர்மதொடரார்‌ கள்ளி நீழல்‌ 
ஈமம்‌ இடுச௬ுடு காட்ட கத்தே 
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ஆகங்‌ குளிர்ந்தனல்‌ ஆடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்திரு ஆலங்‌ காடே 


குண்டிலோ மக்குழிச்‌ சோற்றை வாங்கிக்‌ 
குறுநரி இன்ன அதனை முன்னே 
கண்டிலோம்‌ என்று கனன்று பேய்கள்‌ 
கையடிக்‌ தோடிடு காட ரங்கா 
மண்டலம்‌ நின்றங்‌ குளாளம்‌ இட்டு 
வஈதித்து வீசி எடுத்த பாதம்‌ 
அண்டம்‌ உறநிமிர்ந்‌ தாடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்திரு வாலங்‌ காடே. 


விழுது நிணத்தை விழுங்கி விட்டு 
வெண்டலை மாலை விரவப்‌ பூட்டிக்‌ 
கழுதுதன்‌ பிள்ளையைக்‌ காளி யென்று 
பேரிட்டுச்‌ சருடைத்தாவ எர்த்துப்‌ 
புழுதி துடைத்து முூலைசகொ டுத்துப்‌ 
போயின தாயை வரவு காணா 
கழுதுறங்‌ கும்புறங்‌ காட்டில்‌ ஆடும்‌ 
அப்பன்‌ இடதந்திரு வாலங்‌ காடே 


பட்டடி நெட்டுகாப்‌ பாறு காற்பேய்‌ 
பருந்கொடு கூகை பகண்டை ஆந்தை 
குட்டியி டமுூட்டை கூகை பேய்கள்‌ 
குறுநரி சென்றணங்‌ காடு காட்டில்‌ 
பிட்டடிக்‌ துப்புறங்‌ காட்டில்‌ இட்ட 
பிணத்தினைப்‌ பேரப்‌ புரட்டி ஆங்கே 
அட்டமே பாயதநின்‌ றாடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்திரு வாலங்‌ காடே 
சுழலும்‌ அழல்விழிக்‌ கொள்ளி வாய்ப்பேய்‌ 


சூழ்ந்து துணங்கையிட்‌. டேபாடி அடித்‌ 
குழமலுள்‌ எரியும்‌ பிணத்தை வாங்கத்‌ 


நீலி யட்சகானம்‌ 


இணைப்பு 


தூன்தடி இன்றணங்‌ காடு காட்டில்‌ 
கழல்‌ ஓலி ஓசைச்‌ சிலம்பொ லிப்பக்‌ 

காலுயர்‌ வட்டணை இட்டு நட்டம்‌ 
அழல்‌ உமிழ்ந்‌ தோரி கதிக்க ஆடும்‌ 

அப்பன்‌ இடந்திரு வாலங்‌ காடே 


நாடும்‌ நகரும்‌ திரிந்து சென்று 
நன்னெறி நாடி நயந்தவரை 

மூடி முதுபிணத்‌ திட்ட மாடே 
முன்னிய பேய்க்கணம்‌ சூழச்‌ சூழக்‌ 

காடும்‌ கடலும்‌ மலையும்‌ மண்ணும்‌ 
விண்ணுஞ்‌ சுழல அனல்கை யேந்தி 

ஆடும்‌ அரவப்‌ புயங்கன்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடந்துிரு அஆலங்காடே 


துத்தங்கைக்‌ கள்ளை விளரி காரம்‌ 
உழைஇளி ஓசைபண்‌ கெழுமப்‌ பாடிச்‌ 
சச்சரி கொக்கரை தகக்கை யோடு 
தகுணிதந்‌ துந்துபி தாளம்‌ வீணை 
மத்களங்‌ கரடிகை -வன்கை மென்றோல்‌ 
தமருகங்‌ குடமுழா மொந்தை வாகித்‌ 
குத்தனை விரவினோ டாடும்‌ எங்கள்‌ 
அப்பன்‌ இடம்இரு ஆலங்‌ காடே 


புந்தி கலங்கி மதிம யங்கி 

இறந்தவ ரைப்புறங்‌ காட்டில்‌ இட்டுச்‌ 
சந்தியில்‌ வைத்துக்‌ கடமை செய்து 

குக்கவர்‌ இட்டசெந்‌ இவி ளக்கா 
முந்தி அமரர்‌ முழவின்‌ ஓடை 

திரைகது வச்சிலம்‌ பார்க்க ஆர்க்க 
அந்இயில்‌ மாநடம்‌ ஆடும்‌ எங்கள்‌ 

அப்பன்‌ இடந்‌ இருஆலங காமமே 
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194 நீலி யட்சகானம்‌ 
ஒப்பினை இல்லவன்‌ பேய்கள்‌ கூடி 
ஒன்றினை ஒன்றடித்‌ கொக்க லித்துப்‌ 
பப்பினை யிட்டுப்‌ பகண்டை. யாடப்‌ 
பாடிருந்‌ தந்நரி யாழ்‌ அமைப்ப 
அப்பனை அணிதிரு வாலங்‌ காட்டுள்‌ 
அடிகளைச்‌ செடிகலைக்‌ காரைக்‌ காற்பேய்‌ 
செப்பிய செந்தமிழ்‌ பத்தும்‌ வல்லார்‌ 
௪வகதி சேர்ந்தின்பம்‌ எய்து வாரே 1] 


திருச்சிற்றம்‌ பலம்‌ 


மூத்த திருப்பதிகம்‌ 
பண்‌ - இந்தளம்‌ காரைககாலம்மையார்‌ 


திருச்சிற்றம்பலம்‌ 
எட்டி இலவம்‌ ஈகை சூறை 
காரை படர்நீதெங்கும்‌ 
சட்ட சுடலை சூழ்ந்த கள்ளி 
சோர்ந்த குடர்‌ கெளவப்‌ 
பட்ட. பிணங்கள்‌ பரந்த காட்டிற்‌ 
பறைபோல்‌ விதிகட்பேய்‌ 
கொட்ட முூமவங்‌ கூளியாடக்‌ 
குழகன்‌ ஆடுமே 


நிணந்தான்‌ உருகி நிலந்தான்‌ நனைப்ப 
நெடும்பறு குழிகட்‌ பேய்‌ 

துணங்கை எறிந்து சூழும்‌ நோக்கச்‌ 
௬டலை நவிழ்த்‌ தெங்கும்‌ 

கணங்கள்‌ கூடிப்‌ பிணங்கள்‌ மாத்திக்‌ 


களிக்க மனத்தவாப்‌ 


இணைப்பு 


அணங்கு காட்டில்‌: அனல்கை ஏந்தி 
அழகன்‌ ஆடுமே 


புட்கள்‌ பொதுத்த புலால்வெண்‌ டலையைப்‌ 
புறமம நரிகவ்வ 

அட்கென்‌ றழைப்ப அந்தை வீச 
அருகே சிறுகூகை 

உட்க விழிக்க ஊமன்‌ வெருட்ட 
ஓரிக துித்தெங்கும்‌ 

பிட்க நட்டம்‌ பேணும்‌ இறைவன்‌ 
பெயரும்‌ பெருங்‌ காடே 


செக்க பிணத்தைக்‌ கெளியா தொருபேய்‌ 
சென்று விரல்கட்டிக்‌ 

கத்தி உறுமிக்‌ கால்விட்‌. டெ றிந்து 
கடக்கப்‌ பாய்ந்துபோய்ப்‌ 

பத்தல்‌ வயிற்றைப்‌ பகைக்க மோதிப்‌ 
பலபேய்‌ இர ந்கோட 

பித்த வேடங்‌ கொண்டு நட்டம்‌ 
பெருமான்‌ ஆடுமே 


முன்னி தந்து முளரி கருகி 
மூளை சொரிந்துக்குக்‌ 

கள்ளி வற்றி வெள்ளில்‌ பிறங்குங்‌ 
கமுவெங்‌ காட்டுள்ளே 

புள்ளி உமைமான்‌ கோலொன்‌ நுடுத்துப்‌ 
புலித்தோல்‌ பியற்கிட்டுப்‌ 

பளளி இடமும்‌ அதுவே ஆகப்‌ 
பரமன்‌ ஆடுமே. 


வாளை கிளர வளைவானள்‌ எயிற்று 
வண்ணச்‌ சிறுகூகை 
மூளைத்‌ தலையும்‌ பிணமும்‌ விழுங்கி 


195 


16 


நீலி யட்சகானம்‌ 


முரலும்‌ முதுகாட்டில்‌ 

தாளிப்‌ பனையின்‌ இலையோல்‌ மயிர்க்கட்‌ 
டஉழல்வாய்‌ அழல்கட்‌. பேய்‌ 

கூளிக்‌ கணங்கள்‌ குழலோ டியம்பக்‌ 


குழகன்‌ ஆடுமே 6 


சொந்திக்‌ கிடந்த சுடலை தடவி 
நுகரும்‌ புழுக்கின்‌ நிச்‌ 

சிந்தித்‌ திருந்தங்‌ குறங்குஞ்‌ சிறுபேய்‌ 
சிரமப்‌ படு காட்டின்‌ 

முத்தி அமரர்‌ முழவின்‌ ஓசை 
முறைமை வழுவாமே 

அந்தி நிருத்தம்‌ அனல்கை யேந்தஇ 
அழகன்‌ ஆடுமே 


வேய்கள்‌ ஓங்கி வெண்முத்‌ துதஇர 
வெடிகொள் சடலையுள்‌ 

ஓயும்‌ உருவில்‌ உலறு கூந்தல்‌ 
அலறு பகுவாய்‌ 

பேய்கள்‌ கூடிப்‌ பிணங்கள்‌ மாந்தி 
அணங்கும்‌ பெருங்காட்டில்‌ 

மாயன்‌ அட மலையான்‌ ட மகளும்‌ 
மருண்டு நோக்குமே 


கழிவன்‌ உகளுங்‌ சழைசூழ்‌ பொதும்பிதந்‌ 
கழுகும்‌ பேயுமாய்‌ 

அஇடுவவெண்்‌ டலையும்‌ ஏமப்‌ புகையும்‌ 
எழுந்கு பெருங்காட்டிரு 

சகொடுவெண் உடலையும்‌ பிறையும்‌ கதும்பக்‌ 
கொள்ளென்‌ றிசைபாட 

படுவெண்‌் துடியும்‌ பறையுங்‌ கறங்கப்‌ 
பரமன்‌ அடுமே 


(இணைப்பு 197 
குண்டை வயிற்றுக்‌ குறிய சிறிய 
நெடிய பிறங்கற்பேய்‌ 

இண்டு படர்ந்த இருள்சூம்‌ மயானத்‌ 
தெரிவாய்‌ எயிற்றுப்பேய்‌ 
கொண்டு குழவி தடவி வெருட்டிக்‌ 
கொள்ளென்‌ றிசைபாட 
பிண்டி மிளிர்ந்த சடைகள்‌ தாழ 
விமலன்‌ அடுமே. 10) 


சூடும்‌ மதியம்‌ சடைமேல்‌ உடையார்‌ 
சுழல்வார்‌ இருநட்டம்‌ 
ஆடும்‌ அரவம்‌ அரையில்‌ ஆர்க்கு 
அடிகள்‌ அருளாலே 
காடு மலிந்த கனலவாய்‌ எயிற்றுக்‌ 
காரைக்காற்‌ பேய்தன்‌ 
பாடல்‌ பத்தும்‌ பாடி அடப்‌ ப 
பாவம்‌ நாசமே 1] 


சேக்கிழார்‌ நாயனார்‌ புராணம்‌ 


மாறுகொடு பழையனூர்‌ நீலி செய்த 
வஞ்சனையால்‌ வணிகனுய! ிமப்பத்‌ தாங்கள்‌ 
கூறியசொற்‌ பிழையாது துணிந்து செந்தீக்‌ 
குழியிலெழு பதுபேரு முழுகிக்‌ கங்கை 
யாறணிசெஞ்‌ சடைக்‌-இருவா லங்காட்‌ டப்ப 
ரண்டமூற நிமிர்ந்தாடு மடியின்‌ கீழம்மெய்ப்‌ 
பேறுபெறும்‌ வேளாளர்‌ பெருமை யெம்மாம்‌ 
பிரித்தளவிட்‌ டிவளவெனப்‌ பேச லாமோ (பா.15) 


இருத்தொண்டர்‌. புறாணம்‌ 


நற்றிறம்புரி பழையனூர்சிறு தொண்டர்‌ தலைவர்‌ 
துற்றபோதுதம்‌ முயிரை யும்வணி கனுக்கொருகால்‌ 
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சொற்ற மெய்ம்மை யுந்தூக்கிச்‌ சொல்லையே காக்கப்‌ 
பெற்ற மேன்மை யினிகழ்ந்தது பெருந்கொண்டை நாடு. 
(பா. 1050) 


சம்பந்தர்‌ தேவாரம்‌ - இருவாலங்காடு 


துஞ்ச வருவாரும்‌ கதொழுவிப்‌ பாரும்‌ வழுவிப்போய்‌ 
நெஞ்சம்‌ புகுந்தென்னை நினைவிப்‌ பாரும்‌ மூனைநட்பாய்‌ 
வஞ்சப்‌ படுத்தொருத்தி வாழ்நாள்‌ கொள்ளும்‌ வகை கேட்டு 
அஞ்சும்‌ பமையனூர்‌ ஆலங்‌ காட்டெம்‌ அடிகளே. 
(பா. 455-481) 
இருஞானசம்பந்தர்‌ புராணம்‌ 
துஞ௫்சவரு வாரென்றே எடுத்த வோசைச்‌ 
சுருதிமுறை வழுவாமல்‌ தொகுத்த பாடல்‌ 
எஞ்சிலிலா வகைமூறையே பழைய னூரார்‌ 
இயம்புமொழி காத்தகதை சிறப்பித்‌ தேத்தி 
அஞ்சனமா கரியுரிக்கார்‌ அருளா மெனவே 
அருளும்வகை இருக்கடைக்காப்‌ பமையச்‌ சாத்திப்‌ 
பஞ்சுரமாம்‌ பழையதுறங்‌ கஇழமமை கொள்ளப்‌ 
பாடினார்‌ பாரெல்லா முய்ய வந்தார்‌. 


(பா. 1010) 
பழையனூர்‌ திருவாலங்காட்டு வேளாளர்‌ ௪ 
அளித்த வாக்கினைப்‌ பரக்கத்‌ தீக்‌ 
வீரக்‌ கல்லையும்‌ கண்டு பாடிய 


முபதின்மார்‌ வணிகனுக்குதக்‌ தாம்‌ 
குழி பாய்ந்து உயிர்‌ துறந்த புலத்தையும்‌ 


௦2௦வ. 


சேரன்‌ 


யாவரே காராளர்‌ யாவர்‌ (இணையாவார்‌ 
நாவலோ நாவலோ நாவலே - கோவைப்‌ 
பொருப்பால்‌ அழித்கார்க்குப்‌ போதுமே உண்மை 
நெருப்பால்‌ அழித்‌ தார்க்கு நோ 


இணைப்பு 122 
சோழன்‌ 
எல்லைப்‌ பலக ந்திட்‌ டெங்கும்‌ புகழ்பூத்துத்‌ 
தொல்லை மனுக்காக்கத்‌ தோன்றிற்ோற - கொல்லை 
வழியில்‌ஒரு பேய்நின்று வஞ்சனையால்‌ செய்த 
குழியிலஎழு செந்தீக்‌ கொழுந்து. 
பாண்டியன்‌ 
பிழைத்தாரோ காராளர்‌ பேய்மகள்‌ சொற்கேட்டுப்‌ 
பிழைத்தார்கள்‌ அல்லார்‌ பிழை தீர்த்தார்‌ - பிழைத்தார்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ காண எரியகத்தே மூழ்கினார்‌ 
எல்லோரும்‌ இன்றும்‌ உளர்‌. 


சென்னை உயர்நீதுமன்றத்‌ தலைமை நீதிபதி 
உயார்தரு மா: அனந்த நாராயணன்‌, [...5., 
அவர்கள்‌ பாடியது 
பொய்யா மூலகில்‌ புகலரிய சொற்காத்த 
வெய்தகாமிக்‌ காராளர்‌ வேள்விதனை - அய்யாவோ 
சன்னென்‌ நறுரைப்பேன்‌ எழில்கூத்தார்‌ கால்கமலின்‌ 
பொன்னென்‌ றுரைப்பேனிப்‌ போது. 


ருரு 
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